
หนังสือบุตรสิรา*
อารัมภบทของผูแปลa1

1เราท้ังหลายไดรับคําสอนสําคัญตางๆ หลายเรื่อง เปนมรดกมาทางหนังสือธรรมบัญญัติ หนังสือประกาศก 2และ
ขอเขียนอ่ืนๆb2ท่ีตามมา 3อิสราเอลจึงสมควรไดรับคําสรรเสริญเพราะการอบรมส่ังสอนท่ีชาญฉลาด 4ผูท่ีอานและคุนเคยกับ
หนังสือเหลานี้ไมควรมีความรูเพียงเพื่อตนเองเทานั้น  5แตเมื่อมีความรูแลว เขาก็ควรใหความรูนี้เปนประโยชนแกผูอ่ืนดวย
6อาศัยท้ังคําพูดและขอเขียน 7เพราะเหตุนี้ เยซูปูของขาพเจาจึงใชเวลานาน เอาใจใส 8อานหนังสือธรรมบัญญัติ 9หนังสือ
ประกาศก 10และขอเขียนอ่ืนๆ ของบรรพบุรุษ 11เขาจึงมีความคุนเคยอยางดีกับหนังสือเหลานี้ 12และปรารถนาจะเขียนบาง
ส่ิงเพื่ออบรมส่ังสอนใหผูอ่ืนมีปรีชาญาณ 13ผูท่ีรักปรีชาญาณและคุนเคยกับคําสอนเหลานี้ 14จะไดกาวหนาย่ิงๆ ขึ้นในการ
ดําเนินชีวิตถูกตองตามธรรมบัญญัติ

15ดังนั้น ขาพเจาจึงเชิญชวนทานท้ังหลาย 16โปรดต้ังใจ 17อานขอเขียนนี้ 18และใหอภัย 19ในกรณีท่ีดูเหมือนวา 20

ขาพเจาไมอาจแปลขอความไดตรงความหมาย ท้ังๆ ท่ีไดพยายามอยางดีท่ีสุดแลว 21-22ท้ังนี้ก็เพราะวา ขอความท่ีพูดเปน
ภาษาฮีบรูนั้นอาจจะมีความหมายไมเหมือนเดิมเมื่อแปลออกมาเปนภาษาอ่ืน 23ย่ิงกวานั้น ไมเพียงแตขอเขียนนี้เทานั้น 24

แตหนงัสือธรรมบัญญัติ หนังสือประกาศก 25และขอเขียนอ่ืนๆ 26ก็ยังมีความแตกตางอยูไมนอยเมือ่อานในภาษาเดิมดวย
27ปท่ี 38 รัชสมัยกษัตริยเอวแอรเกเตสc3 28ขาพเจาไดมาท่ีประเทศอียิปต และระหวางท่ีอยูท่ีนั่น 29ไดพบขอเขียน

ฉบับนี้d4ท่ีมีคุณคามากในการส่ังสอน 30ขาพเจาจึงคิดวาจําเปนอยางย่ิงท่ีขาพเจาจะเอาใจใสและยอมลําบากบางเพื่อแปล
หนังสือฉบับนี้ 31ขาพเจาใชเวลาท้ังกลางวันและกลางคืนศึกษาเต็มความสามารถ 32ศึกษาตลอดเวลา 33เพื่อแปลหนังสือ
ฉบับนี้จนสําเร็จ 34จะไดเปนประโยชนแกผูท่ีอยูตางประเทศ ซ่ึงตองการจะศึกษาหาความรู 35และปรับปรุงตนใหพรอมท่ีจะ
ดําเนินชีวิตตามธรรมบัญญัติ.

I.รวมภาษิต

ท่ีมาของปรีชาญาณa5

1. 1ปรีชาญาณท้ังมวลมาจากองคพระผูเปนเจาb6

และอยูกับพระองคตลอดไป
2เม็ดทรายในทะเล หยาดน้ําฝน
วันท่ีโลกคงอยู ใครเลาจะนับได
3ความสูงของทองฟา ความกวางของแผนดิน
ความลึกแหงหวงสมุทรc7 ใครเลาจะสํารวจได
4ปรชีาญาณถูกเนรมิตขึ้นมากอนส่ิงใด
ความรูรอบคอบมีมาแตนิรันดรd8

6ใครเลาไดรับการเปดเผยถึงท่ีมาของปรชีาญาณ
ใครเลารูความคิดลึกลํ้าของปรีชาญาณe9

8มีเพียงผูเดียวเทานั้นท่ีมีปรชีาและนาเกรงขาม

1 อารัมภบท  a ผูแปลหนังสือบุตรสิราเปนภาษากรีกไดเขียนขอความที่เปนอารัมภบทนีเ้พ่ิมไวตอนตนของหนังสือ พระศาสนจักรไม
คิดวาอารัมภบทนี้เปนขอความที่ไดรับการดลใจจากพระเจา

2b “หนังสอืธรรมบัญญัติ หนังสอืประกาศก และขอเขียนอื่นๆ” สํานวนนี้เปนสํานวนที่ชาวยิวใชหมายถึงพระคัมภีรทั้งหมดของตน (= พันธ
สัญญาเดิม) เพราะเขาแบงหนังสือตางๆในพระคัมภรีเปน 3 หมวด (ดู 1 มคบ 12:9 เชิงอรรถ c) สํานวนนี้ยังพบไดอกีในขอ 8-10, 24-25
นักวิชาการไมแนใจวาในศตวรรษที่ 2 ก.ค.ศ. เมื่อบุตรสริาเขียนหนงัสอืของตนนี ้พระคัมภรีแตละหมวดมีหนังสือครบดังที่เรารูจักใน
ปจจุบันนี้หรือยัง

3c “กษัตริยเอวแอรเกเตส” คงหมายถึงกษัตริยโทเลมีที่ 7 Euergetes Physcon ซึง่ครองราชยในชวงเวลาป 170-117 ก.ค.ศ. ดังนั้นปที่ 38
ของรัชกาลนี้จึงตรงกับป 132 ก.ค.ศ.

4d “พบขอเขียนฉบับนี”้ แปลโดยคาดคะเน เพราะคํานี้ในภาษากรีกเปนคําคุณศัพทซึง่แปลวา “ไมเหมือน” – แตในที่นีใ้ชเปนคํานาม

51 a เนื้อหาในบทแรกนี้มคีวามคิดหลักหลายเร่ืองจดัเปนชุดๆ คลายกับตอนตนของหนังสือสุภาษิต

6b พระคัมภรีภาษากรีกฉบับ LXX ชอบใชคําวา “องคพระผูเปนเจา” (gr. = Kyrios) แปลพระนาม “ยาหเวห” ของพระเจา ผูแปลหนังสือ
บุตรสิราใชวลี “องคพระผูเปนเจา” นี้บอยๆ แมเมื่อแปลพระนามอื่นๆของพระเจาในภาษาฮีบรูดวย

7c “ความลึกแหงหวงสมุทร” แปลตามตนฉบับภาษาละติน (ดู ภาษาซเีรียคดวย) – ตนฉบับภาษากรีกวา “หวงสมุทรและปรีชาญาณ”

8d เลขลําดับขอในหนังสอืบุตรสิราแตเดิมใชกับตัวบทภาษาละตินซึ่งยาวกวาตนฉบับภาษากรีก ดังนั้นในสํานวนแปลฉบับนี้จึงมีบางขอ
ขาดหายไป แตก็ไดเพ่ิมเขามาในภายหลัง ขอทีข่าดไปเหลานี้ยังพบไดดวยในสําเนาคัดลอกโบราณภาษากรีกชุดหนึ่ง (ซึ่งจะมอีักษรยอ
กํากับบอกไว  Gk 248) – ขอ 5 ทีข่าดไปมีความวา “5บอเกิดของปรีชาญาณคือพระวาจาของพระเจาในสวรรค วิถีทาง
ของปรีชาญาณคือธรรมบัญญัตินิรันดร”

9e สําเนาโบราณภาษากรีก Gk 248, สํานวนแปลโบราณภาษาซีเรียค, Hexapla และสํานวนแปลภาษาละตินเพ่ิมขอ 7 ดังนี้ “7ความ
รูจักปรีชาญาณไดปรากฏแกผูใดบาง และใครเขาใจวาปรีชาญาณมีวิถีทางมากมาย”



คือพระองคผูประทับบนพระบัลลังกf10

9องคพระผูเปนเจาทรงเนรมิตปรีชาญาณg11

ทอดพระเนตรเห็นและทรงวัดขนาด
แลวทรงหล่ังปรชีาญาณลงมายังพระราชกิจท้ังปวงของพระองค
10พระองคประทานปรีชาญาณแกมนุษยตามพระทัยกวางขวางของพระองค
ทรงแจกจายแกบรรดาผูท่ีรักพระองค

ความยําเกรงพระเจาh12

11ความยําเกรงองคพระผูเปนเจาเปนสิริรุงโรจนและความภูมใิจ
เปนความยินดีและความช่ืนชมเหมือนไดสวมมงกุฎ
12ความยําเกรงองคพระผูเปนเจาทําใหดวงใจเบิกบาน
ใหความสุข ความยินดี และชีวิตยืนยาว
13สําหรับผูยําเกรงองคพระผูเปนเจา ทุกส่ิงจะจบลงดวยดี
เขาจะไดรับพระพรในวันท่ีเขาส้ินชีวิตi13

14ความยําเกรงองคพระผูเปนเจาเปนบอเกิดแหงปรีชาญาณ
พระองคทรงเนรมิตปรชีาญาณใหอยูกับผูมีความเช่ือต้ังแตในครรภมารดา
15ปรีชาญาณสรางท่ีพํานักถาวรในหมูมนษุย
และจะดํารงอยูกับลูกหลานของมนษุยอยางซ่ือสัตย
16ความยําเกรงองคพระผูเปนเจาเปนปรีชาญาณท่ีสมบูรณ
ผลของปรีชาญาณทําใหมนุษยอ่ิมใจ
17ปรีชาญาณทําใหบานเต็มไปดวยส่ิงพึงปรารถนาสารพัด
และทําใหยุงฉางมีผลิตผลของปรีชาญาณเต็มเปยม
18ความยําเกรงองคพระผูเปนเจาเปนปรีชาญาณสูงสุด
ทําใหสันติภาพและสุขภาพเจรญิรุงเรือง
19องคพระผูเปนเจาทอดพระเนตรเหน็และทรงวัดปรีชาญาณ
ประทานความรูและความเขาใจใหเหมือนฝน
ทรงยกยองเกียรติยศของผูท่ีมีปรชีาญาณ
20ความยําเกรงองคพระผูเปนเจาเปนรากเหงาของปรชีาญาณ
ก่ิงกานของปรีชาญาณคือชีวิตยืนยาวj14

ความพากเพียรและการบังคับตน
22ผูมีโทสะไรเหตุผลk15ยอมแกตัวไมได
โทสะนั้นแหละจะถวงเขาลงสูความพินาศ
23คนพากเพียรตองอดทนจนถงึเวลาท่ีกําหนด
ในท่ีสุด เขาจะมีความยินดี
24เขาจะเก็บความคิดไวจนถงึเวลาท่ีกําหนด
แลวคนจํานวนมากจะยกยองปญญาของเขา

ปรีชาญาณและความซ่ือตรง
25ในคลังของปรชีาญาณมีภาษิตตางๆ ท่ีใหความรู
แตความยําเกรงพระเจาเปนท่ีรังเกียจของคนบาป
26ถาทานตองการไดปรีชาญาณ จงปฏิบัติตามบทบัญญัติl16

10f ผูแตงเนนวาพระเจาทรงมีแตพระองคเดียวและทรงอยูเหนือทกุสิง่ ปรีชาญาณเปนคุณลักษณะของพระองคและเปนจดุเดนของสิ่ง
สรางทั้งหลาย เปนของประทานจากพระเจาแกมนุษย วรรณกรรมปรีชาญาณมกักลาวถึงปรีชาญาณวาเปนเสมือนบุคคลหนึ่ง (สภษ 8:22
เชิงอรรถ e) แตในขอนี้ปรีชาญาณเปนเพียงสิ่งสรางและจะเปนพระเจาไมได

11g สํานวนแปลภาษาละตินเพ่ิม “อาศัยพระจิตเจา” -- แตวลีนี้เปนขอความที่คริสตชนเติมเขามาแนๆ

12h สําหรับชาวยิว “ความยําเกรงพระเจา” มีความหมายเพียงความเล่ือมใสศรัทธาทางศาสนา ความคิดด้ังเดิมเร่ืองความหวาดกลัวตอ
หนาอํานาจนายําเกรงของพระยาหเวหไดสูญหายไปจากเทววิทยาของชาวยิวแลวในสมัยที่หนงัสอืนี้แตงข้ึน

13i ตนฉบับภาษาละตินเสริมตรงนี้วา “14ความรักพระเจาคือปรีชาญาณนายกยอง 15แตผูท่ีพระเจาทรงสําแดงพระองคใหเห็นก็
รักพระองค พศิเพงพระองค และประกาศพระราชกิจย่ิงใหญของพระองค”

14j สําเนาโบราณภาษากรีก Gk 248, สํานวนแปลโบราณภาษาซีเรียค, Hexapla เสริมวา “21ความยําเกรงองคพระผูเปนเจาลบลาง
บาป ผูท่ีมั่นคงจนถึงท่ีสุดจะไมถูกลงโทษ” – สวนตนฉบับภาษาละตินเสริมวา “26ความยําเกรงองคพระผูเปนเจาเปนความ
เล่ือมใสศรัทธาในความรู 27แตคนบาปรังเกียจปรีชาญาณ ความยําเกรงองคพระผูเปนเจาขจัดบาปออกไป”

15k “ผูมโีทสะไรเหตุผล” แปลตามตัวอกัษรวา “โทสะอธรรม”

16l สําหรับบุตรสิรา ปรีชาญาณและการปฏิบัติตามธรรมบัญญัติเปนสิ่งทีอ่ยูควบคูกนั (19:20; เทียบ ปญจ 12:13) แตในที่นี้ปรีชาญาณเปน
รางวัลของผูปฏบัิติตามบทบัญญัติ



แลวองคพระผูเปนเจาจะประทานปรชีาญาณแกทาน
27ความยําเกรงองคพระผูเปนเจาเปนปรีชาญาณและการอบรมส่ังสอน
พระองคพอพระทัยความซ่ือสัตยและความออนโยน
28อยาด้ือดึงตอความยําเกรงองคพระผูเปนเจา
อยาเขาใกลพระองคดวยใจไมเท่ียงตรง
29อยาเปนคนหนาซ่ือใจคดตอหนาคนท้ังหลายm17

จงควบคุมคําพูดใหดี
30อยาทะนงตน เพื่อจะไมลม
ทานจะไดไมตองอับอาย
องคพระผูเปนเจาจะทรงเผยความลับของทาน
จะทรงทําใหทานตองอับอายในหมูผูมาชุมนุมกัน
เพราะทานไมแสวงหาความยําเกรงองคพระผูเปนเจา
และจิตใจของทานเปยมดวยความคดโกง

ความยําเกรงพระเจาเมื่อประสบความยากลําบากa18

2. 1ลูกเอย ถาทานปรารถนาจะรับใชองคพระผูเปนเจา
ก็จงเตรียมตัวรับการทดลองเถิด
2จงมีใจเท่ียงตรงและมั่นคง
อยาตกใจเมือ่ตกทุกขไดยาก
3จงยึดพระองคไว อยาพรากจากพระองคไปเลย
เพื่อทานจะไดรับเกียรติในวันสุดทายของทาน
4จงยอมรับทุกส่ิงท่ีเกิดขึ้นกับทาน
จงพากเพียรเมื่อตองเผชิญกับเคราะหราย
5เพราะทองคําตองถูกทดลองในไฟฉันใด
ผูท่ีพระเจาพอพระทัยก็ตองรับการทดลองใหตกตํ่าประหนึ่งอยูในไฟฉันนั้น
6จงวางใจในพระเจา แลวพระองคจะทรงชวยเหลือทาน
จงเดินตามทางตรง และมีความหวังในพระองคเถิด
7ทานท้ังหลายท่ียําเกรงองคพระผูเปนเจา จงรอรบัพระเมตตา
อยาเดินนอกทาง เพื่อจะไมตองลม
8ทานท้ังหลายท่ียําเกรงองคพระผูเปนเจา จงวางใจพระองค
แลวรางวัลของทานจะไมหลุดมือไป
9ทานท้ังหลายท่ียําเกรงองคพระผูเปนเจา จงหวังรับส่ิงดี
ความสุขนริันดร และพระเมตตาจากพระองค
10จงพิจารณาคนรุนกอนๆ วา
มีใครบางท่ีวางใจในองคพระผูเปนเจาแลวตองผิดหวัง
มีใครบางท่ียําเกรงพระองคอยางมั่นคงแลวถูกทอดท้ิง
มีใครบางท่ีเรียกขานใหพระองคทรงชวยแลวพระองคไมทรงเหลียวแล
11เพราะองคพระผูเปนเจามีพระทัยสงสารและเมตตา
ทรงอภัยบาปและทรงชวยใหรอดพนในยามทุกขรอน
12วิบัติจงเกิดแกคนมีใจขลาดและไมกลาทําการใดb19

และวิบัติจงเกิดแกคนบาปท่ีเหยียบเรือสองแคม
13วิบัติจงเกิดแกคนใจเฉ่ือยชา เพราะเขาไมมีความเช่ือ
เขาจึงจะไมไดรับการปกปองเลย
14วิบัติจงเกิดแกทานท้ังหลายท่ีสูญเสียความพากเพียรอดทน
ทานจะทําอยางไรเมือ่องคพระผูเปนเจาเสด็จมาเย่ียมทาน
15บรรดาผูยําเกรงองคพระผูเปนเจายอมไมละเมิดพระบัญชา
บรรดาผูรกัพระองคจะเดินตามหนทางของพระองค
16บรรดาผูยําเกรงองคพระผูเปนเจาพยายามทําตนใหเปนท่ีพอพระทัย
บรรดาผูรกัพระองคยอมอ่ิมใจในธรรมบัญญัติc20

17m “ตอหนาคนทั้งหลาย” แปลตามสํานวนแปลโบราณตางๆ – ตนฉบับภาษากรีกวา “ในริมฝปาก”

182 a ความคิดนี้พบบอยๆในพันธสญัญาเดิม โดยเฉพาะในหนังสือเพลงสดุดี

19b “มีใจขลาดและไมกลาทําการใด” แปลตามตัวอกัษรวา “มีใจขลาดและมือลา” ดูเหมือนวาผูเขียนตองการเตือนชาวยิวใหกลาตอตาน
ผูทีเ่บียดเบียนเขา ผูเขียนประณามชาวยิวที่ละทิ้งศาสนา แมเพียงภายนอกเทานั้น (“เหยียบเรือสองแคม”) ดวย (ขอ 12ข, 15 เทียบ 2
มคบ 6:21-28)

20c บุตรสิราคิดวาความรักไมขัดกับความเช่ือฟง เพราะเปนเร่ืองเดียวกัน ความรักไมแสวงหาผลประโยชน ความหวังจะไดรับรางวัลไมใช
ความคิดหลักในทีน่ี้ ทาทีเชนนี้เปนเอกลักษณของ บสร แตเรายังพบไดอกีในขอเขียนของชาวยิวคนอื่นดวย



17บรรดาผูยําเกรงองคพระผูเปนเจายอมมีใจพรอมอยูเสมอ
รูจักถอมตนเฉพาะพระพักตรพระองค
18เราจงมอบตนไวในออมพระกรขององคพระผูเปนเจา มใิชในออมแขนของมนุษย
เพราะพระองคทรงย่ิงใหญเพยีงใด ก็ทรงพระเมตตาเพียงนั้น

หนาท่ีตอบิดามารดา

3. 1ลูกท้ังหลาย จงฟงขาพเจาซ่ึงเปนบิดาของทานเถิด
ถาทานทําเชนนี้ ทานจะรอดพน
2องคพระผูเปนเจาทรงปรารถนาใหบิดาไดรับเกียรติจากบุตร
ทรงกําหนดใหมารดาไดรับความเคารพจากบุตร
3บุตรท่ียําเกรงบิดาก็ชดเชยบาปของตน
4บุตรท่ีใหเกียรติมารดาก็เหมือนกับสะสมทรัพยสมบัติไว
5ผูท่ียําเกรงบิดาก็มีความสุขจากบุตรของตน
เมื่อเขาอธิษฐานภาวนา พระเจาก็จะทรงฟงเขา
6บุตรท่ีใหเกียรติบิดาจะมีอายุยืน
บุตรท่ีเช่ือฟงองคพระผูเปนเจาจะทําใหมารดาช่ืนใจ
7ผูยําเกรงองคพระผูเปนเจายอมใหเกียรติแกบิดาa21

เขารับใชบิดามารดาเหมือนรับใชเจานายb22

8จงใหเกียรติบิดาดวยกิจการและวาจา
เพื่อพรจากบิดาจะไดลงมาเหนือทาน
9พรของบิดาทําใหบานเรือนของบุตรมั่นคง
แตคําสาปแชงของมารดายอมถอนรากฐาน
10อยาภมูิใจเมื่อบิดาของทานตองอับอาย
เพราะความเส่ือมศักด์ิศรีของบิดาไมเปนเกียรติแกทาน
11เกียรติของมนุษยยอมมาจากเกียรติของบิดา
และความอับอายของมารดาก็เปนความอับอายของบุตรดวย
12ลูกเอย จงดูแลบิดาของทานในวัยชรา
อยาใหเขาเศราโศกตลอดชีวิต
13แมสติปญญาของบิดาจะเส่ือมลง ก็จงสงสารเขา
อยาดูหมิน่เขาขณะท่ีทานยังแข็งแรงอยู
14เพราะพระเจาจะไมทรงลืมความเมตตาของทานตอบิดา
พระองคจะทรงนับวาความเมตตานัน้เปนการใชโทษบาปของทาน
15เมื่อทานตกทุกขไดยาก พระเจาจะทรงระลึกถึงทาน
บาปของทานจะสลายไปดุจน้ําแขง็ละลายเมื่อถูกแสงแดด
16บุตรท่ีละท้ิงบิดาก็เหมือนผูกลาวดูหมิ่นพระเจา
บุตรท่ีทําใหมารดาเสียใจ จะถูกองคพระผูเปนเจาสาปแชง

ความถอมตน
17ลูกเอย ไมวาทานจะทําส่ิงใด จงทําดวยความถอมตนเถิด
แลวทานจะเปนท่ีรักมากกวาคนใหของกํานัลc23

18ทานย่ิงเปนใหญมากขึ้นเทาใด ก็ย่ิงตองถอมตนลงมากเทานั้น
แลวพระเจาจะโปรดปรานทานd24

 (19) 20เพราะพระอานุภาพขององคพระผูเปนเจานัน้ย่ิงใหญ
พระองคทรงไดรับเกียรติจากผูตํ่าตอยe25

21อยาแสวงหาความรูท่ียากเกินไปสําหรับทาน
อยาคนควาส่ิงท่ีเกินกําลังของทานf26

21 3 a แปลตามสําเนาโบราณภาษากรีก Gk 248 และสํานวนแปลโบราณภาษาละติน

22b “เหมือนรับใชเจานาย” --  บางคนแปลขอนี้โดยคาดคะเนวา “เหมือนรับใชองคพระผูเปนเจา”

23c “ทานจะเปนที่รักมากกวาคนใหของกํานัล” -  ตนฉบับภาษากรีกวา “ทานจะเปนทีรั่กของผูที่พระเจาพอพระทัย”

24d สําเนาโบราณภาษากรีก Gk 248 และสํานวนแปลโบราณภาษาซีเรียคเสริมขอ 19 วา “19ผูหย่ิงจองหองและมีชื่อเสียงมี
จํานวนมาก  แตผูถอมตนเปนผูท่ีพระเจาทรงเปดเผยความลับใหทราบ”

25e ผูเขียนตองการเนนวาพระเจาทรงพระกรุณาเปนพิเศษตอผูถอมตน โปรดใหเขามาสัมผัสกับพระองคได แตตนฉบับภาษาฮีบรูวา
“พระเมตตาของพระเจานั้นย่ิงใหญ ทรงเปดเผยความลับแกผูถอมตน” ซึ่งเปนความคิดที่พบไดบอยๆในพันธสัญญาเดิมวาพระเจา
ประทานพระพรมากมายแกผูถอมตน (สดด 25:14; สภษ 3:34; เทียบ มธ 11:25; ลก 1:52)

26f “อยาคนควาสิ่งที่เกนิกําลังของทาน” ผูเขียนตําหนิผูมักรูมกัเห็น (ขอ 21-34) ถาผูมีปรีชาศึกษาธรรมบัญญัติก็เพียงพอแลวสําหรับ
ชีวิต



22จงไตรตรองแตส่ิงท่ีทานไดรับมอบหมาย
ทานไมจําเปนตองสนใจเรื่องเรนลับตางๆ
23อยาไปยุงเก่ียวกับเรื่องท่ีเกินปญญาของทานg27

เพราะเรื่องท่ีพระเจาทรงเปดเผยก็เกินปญญามนุษยอยูแลว
24การยึดมั่นในความเห็นของตนทําใหหลายคนหลงทางh28

ความคิดท่ีผิดทําใหเขาตัดสินโดยลําเอียงi29 (25) 

ความหย่ิงจองหอง
26ผูมีใจด้ือดึงจะไดรับผลรายในบ้ันปลาย
ผูท่ีชอบเส่ียงอันตรายก็ยอมพินาศในอันตรายนัน้j30

27ผูมีใจด้ือดึงจะรับทุกขทรมานอยางหนัก
คนบาปย่ิงจะสะสมบาปมากขึ้น
28ผลรายของความเยอหย่ิงยากอยางย่ิงท่ีจะบําบัดได
เพราะความช่ัวรายฝงรากลึกในตัวเขา
29จิตใจของคนฉลาดยอมไตรตรองเรื่องอุปมา
ผูมีปญญายอมใฝหาคนท่ีต้ังใจฟง

การแสดงความรักตอคนยากจน
30น้ํายอมดับไฟฉันใด การใหทานยอมชดเชยบาปฉันนั้น
31ผูตอบแทนการกระทําของผูอ่ืนดวยความดีk31ยอมคิดถงึอนาคต
เมื่อเขาลม เขาก็จะพบผูคอยคํ้าจุน

4. 1ลูกเอย อยาทําใหคนจนขาดส่ิงจําเปนสําหรับเล้ียงชีวิต
อยามองขามความตองการของผูขัดสน
2อยาทําใหคนหิวโหยตองโศกเศรา
หรือทําใหคนขัดสนตองขัดเคือง
3อยาทําใหผูมีใจขัดเคืองตองโกรธมากขึน้
อยาใหคนท่ีมีความตองการตองรอคอยความชวยเหลือ
4อยาผลักไสผูตกทุกขไดยากท่ีมาขอความชวยเหลือ
อยาหนัหนาไปจากคนยากจน
5อยาหนัหลังใหคนท่ีมีความตองการ
อยาเปดโอกาสใหผูใดสาปแชงทาน
6เพราะถาเขาสาปแชงทานในยามทุกขรอน
พระผูสรางของเขาจะทรงฟงคําวอนขอของเขา
7จงทําตนใหเปนท่ีรักแกชุมชน
จงกมศีรษะเคารพผูใหญ
8จงเงี่ยหูฟงคนยากจน
จงตอบคําทักทายของเขาอยางมีมารยาท
9จงชวยผูถูกกดขี่ใหพนเงื้อมมือผูขมเหง
อยาขลาดกลัวผูใดเมือ่ทานตองตัดสิน
10จงเปนเสมือนบิดาสําหรับเด็กกําพรา
จงเปนเสมือนสามีสําหรับแมของเด็กเหลานั้นa32

แลวทานจะเปนเหมือนบุตรของพระเจาสูงสุด
ผูทรงรักทานย่ิงกวามารดา

ปรีชาญาณเปนผูส่ังสอนb33

27g “อยายุงกับเร่ืองทีเ่กินปญญาของทาน” – แปลตามตนฉบับภาษาฮีบรู สวนตนฉบับภาษากรีกวา “อยายุงกบักิจการที่ไมจําเปน”

28h “การยึดมั่นในความเห็นของตนทําใหหลายคนหลงทาง” – ตนฉบับภาษาฮีบรูวา “เพราะความคิดเห็นของมนุษยมีมากมาย”

29i สําเนาโบราณภาษากรีก Gk 248 เสริมขอ 25 วา “25ถาไมมีตา ทานก็ไมเห็นแสงสวาง ถาไมมีความรู ก็อยาพยายาม
สอนผูอื่น”

30j ตนฉบับภาษาฮีบรูวา “ผูทีช่อบความสบาย ก็จะถูกความสบายจูงไป”

31k “ผูตอบแทนการกระทําของผูอื่นดวยความดี” – ไมชัดวา “การกระทําของผูอื่น” เปนการกระทําดีหรือเลว  สิ่งทีผู่เขียนตองการสอน
คือ “เราตองตอนแทนการกระทํานั้น (ไมวาจะดีหรือเลว) ดวยความดีเสมอ”

324 a “แมของเด็กเหลานัน้” – บางคนแปลวา “แมมาย” ตามตนฉบับภาษาฮีบรู พันธสัญญาเดิมกลาวบอยๆถึงการชวยเหลือ “แมมายและ
ลูกกําพรา” ดู ฉธบ 10:18; 14:29; 24:19; ฯลฯ; สดด 68:5; 146:9; อสค 22:7.

33b ขอความตอนนีก้ลาวถึงปรีชาญาณเปนเสมอืนบุคคล เชนเดียวกับใน สภษ 1:23-25; 8:12-21; 9:1-6 – “บุตร” ของปรีชาญาณ



11ปรีชาญาณสงเสริมบรรดาบุตรใหพัฒนาขึ้น
และเอาใจใสดูแลผูท่ีแสวงหาปรีชาญาณ
12ผูท่ีรักปรีชาญาณยอมรักชีวิต
ผูต่ืนแตเชาแสวงหาปรีชาญาณยอมมีความยินดีเต็มเปยม
13ผูมีปรีชาญาณจะไดรับสิริรุงโรจนเปนมรดก
ไมวาเขาจะไปท่ีใด องคพระผูเปนเจาจะทรงอวยพรเขา
14ทุกคนท่ีรับใชปรชีาญาณยอมถวายคารวกิจแดพระผูศักด์ิสิทธิ์
องคพระผูเปนเจาทรงรักทุกคนท่ีรักปรีชาญาณ
15ผูเช่ือฟงปรชีาญาณยอมตัดสินนานาชาติ
ผูคอยเฝาปรีชาญาณจะมีชีวิตอยูอยางปลอดภัย
16ผูใดวางใจในปรีชาญาณ ผูนั้นก็จะไดรับปรีชาญาณเปนมรดก
บรรดาบุตรหลานก็จะรักษาปรีชาญาณไวเปนมรดกดวย
17ในเบ้ืองตน ปรีชาญาณจะนําเขาไปตามทางคดเค้ียว
ทําใหเขากลัวและตกใจ
จะเค่ียวเข็ญเขาดวยการอบรมเครงครัด
และลองใจเขาดวยกฎเกณฑ
จนกวาปรีชาญาณจะไวใจเขาได
18แลวจะกลับไปหาเขาทันที ทําใหเขายินดี
และจะเปดเผยความลับแกเขา
19ถาเขาหลงไปทางอ่ืน ปรีชาญาณก็จะทอดท้ิงเขา ปลอยเขาใหพินาศc34

ความสงบเสง่ียมท่ีรูจักละอายและความเคารพผูอื่นd35

20จงคํานึงถึงสถานการณ และระวังตัวจากความช่ัว
แลวทานจะไมตองละอายใจ
21ความละอายตอบางส่ิงนําไปสูบาป
ความละอายตอบางส่ิงนําไปสูเกียรติและศักด์ิศรี
22อยาลําเอียงจนทานตองรับความเสียหาย
อยากลัวผูอ่ืนจนทานตองประสบหายนะ
23อยาเงียบเมื่อจําเปนตองพูด
อยาซอนปรชีาญาณของทานไวe36

24ปรีชาญาณแสดงออกดวยคําพูด
ความรูปรากฏดวยคําปราศรัย
25อยาพูดขัดแยงกับความจริง
แตจงละอายท่ีไมมีความรู
26อยาอายท่ีจะสารภาพบาปของทาน
อยาขวางกระแสน้ําเช่ียวf37

27อยาพินอบพิเทาตอคนโง
อยามีใจลําเอียงตอผูมีอํานาจ
28จงตอสูเพื่อความจริงแมจะตองตาย
พระเจา องคพระผูเปนเจาของทานจะทรงตอสูเพื่อทาน
29อยาเกงแตปาก
และอยาเกียจครานเฉ่ือยชาในการกระทํา
30อยาเปนเหมือนสิงโตg38เฉพาะในบาน
อยาคอยจับผิดผูรับใช
31อยาเอ้ือมมือไปหยิบ
แลวหดมือกลับเมื่อตองคืนให

หมายถึงทกุคนที่แสวงหาปรีชาญาณและปฏิบัติตาม (ดู ลก 7:35)

34cขอ15-19 ในตนฉบับภาษาฮีบรูเปนคําพูดของปรีชาญาณเองในบุรุษที่ 1 ตามแบบเดียวกันกับคําปราศรัยใน สภษ 1:22ฯ; 8:1ฯ. 

35d ขอความนี้คงจะสะทอนความเปนอยูของชาวยิวทีถู่กชักชวนใหรับอารยธรรมของชาวกรีก และเสแสรงไมยอมปฏิบัติตามความเช่ือ
จากขนบประเพณีด้ังเดิมของตน (ดู 1 มคบ 1:12-15; 2 มคบ 4:11-16).

36e “เมื่อจําเปนตองพูด” – สําเนาโบราณบางฉบับวา “ในเวลาแหงความรอดพน” – “อยาซอนปรีชาญาณของทานไว”  แปลตาม
ตนฉบับภาษาฮีบรู สําเนาโบราณภาษากรีก GK 248 และตามสํานวนแปลโบราณภาษาละติน - ขอความนี้ไมมีในตนฉบับภาษากรีก

37f “อยาขวางกระแสน้ําเช่ียว” หมายความวา “มนุษยจะขวางกระแสน้ําเช่ียวก็ยังงายกวาจะปดบังบาปของตนไมใหพระเจาทรงทราบ” –
ชาวยิวในยุคนั้นรูวาจําเปนตองสารภาพบาปของตนตอพระเจา (ลนต 5:5; กดว 5:7; 2 ซมอ 12:13; 1 พกษ 21:27; สดด 38:1,4-5;
51:5).

38g “เหมือนสงิโต” – ตนฉบับภาษาฮบีรูและภาษาซีเรียควา “เหมือนสุนัข” เพ่ือแสดงทาทีคอยจับผิดเหมอืนสนุัขที่เที่ยวซอกแซกหา
สิ่งของอยางกลาๆกลัวๆ



ความร่ํารวยและความถือดี

5. 1อยาวางใจในทรัพยสมบัติของทาน
อยาพูดวา “ฉันไมตองพึ่งใคร”
2อยาคลอยตามความโนมเอียงและกําลังของทาน
จนทําทุกอยางท่ีใจปรารถนา
3อยาพูดวา “ใครจะมามีอํานาจเหนือฉัน”a39

เพราะองคพระผูเปนเจาจะทรงลงโทษทานแนนอน
4อยาอวดวา “ฉันทําบาปก็ไมเห็นเปนไร”b40

เพราะองคพระผูเปนเจาทรงรูจักคอยเวลาของพระองค
5อยามั่นใจวาจะไดรับอภัย
จนทําบาปมากย่ิงขึ้น
6อยาพูดวา “พระเมตตาของพระองคใหญย่ิงนัก
พระองคจะทรงอภัยบาปมากมายของฉัน”
เพราะพระองคท้ังทรงใหอภัยและทรงลงโทษ
พระองคจะทรงลงโทษคนบาปเมื่อใดก็ได
7อยารรีอท่ีจะกลับมาหาองคพระผูเปนเจา
และอยาผัดวันประกันพรุง
เพราะองคพระผูเปนเจาจะทรงลงโทษโดยฉับพลัน
และทานจะพินาศในวันพิพากษา
8อยาวางใจในทรัพยสมบัติท่ีไดมาอยางอยุติธรรม
ทรัพยสินเชนนีจ้ะไมเปนประโยชนในวันเคราะหราย

ความตรงไปตรงมาและการรูจักบงัคับตน
9อยาฝดขาวใหพัดปลิวไปตามลมทุกทิศทาง
อยาเดินไปทุกทิศทุกทางเหมือนคนบาปไรสัจจะ
10จงมั่นคงในความคิด
พูดคําไหนก็ใหเปนคํานั้น
11จงพรอมท่ีจะฟง
จงคิดใหรอบคอบกอนจะตอบ
12ถาทานมีความรู จงตอบผูอ่ืน
ถาไมรู ก็จงปดปาก
13คําพูดใหท้ังเกียรติยศและอัปยศ
ล้ินของมนุษยอาจนําความพินาศมาสูเขา
14อยาใหเขาเรียกทานวาเปนคนชางนนิทา
อยาใชล้ินเปนกับดักผูอ่ืน
ขโมยจะไดรับความอับอายฉันใด
คนไรสัจจะก็จะถูกลงโทษหนักฉันนั้น
15อยาทํารายc41ผูอ่ืน ไมวาในเรื่องเล็กหรือเรื่องใหญ
จงระวังอยากลายเปนศัตรูตอมิตรสหาย

6. 1เพราะช่ือเสียงไมดีนําความอับอายและการสบประมาทมาใหฉันใด
คนบาปไรสัจจะก็จะรับความอับอายและถูกสบประมาทฉันนั้น
2อยาตกเปนเหย่ือของตัณหา
เพราะตัณหาจะผลาญกําลังของทานเหมือนวัวเพศผู
3มันจะกินใบไมของทานจนหมดส้ิน แลวทานจะสูญเสียผล
จนทานจะเปนเหมือนตนไมท่ีหมดใบ
4อารมณรายทําลายผูมีอารมณนั้น
ทําใหเขาเปนท่ีเยยหยันของศัตรู

มิตรภาพ
5ปากหวานทวีจํานวนมิตรสหาย
วาจาสุภาพสงเสริมอัธยาศัยไมตรี
6มีมิตรa42มากไวเปนการดี
แตจงมีท่ีปรึกษาเพียงคนเดียวในพันคน

395 a ผูทีก่ลาวเชนนี้เปนเหมอืนคนโงใน สดด 53:1 ที่คิดวาแมมีพระเจา พระองคกไ็มทรงสนพระทัยดูแลสิ่งสรางใดๆ

40b ผูไมมคีวามเช่ือคิดวาพระเจาไมทรงลงโทษความผิด เพราะเขาทําบาปแลวไมเห็นวาพระองคทรงลงโทษเขาแตประการใด

41c “อยาทํารายผูอื่น” – แปลตามตนฉบับภาษาฮีบรู ตนฉบับภาษากรีกวา “อยาขาดความรู”



7ถาทานตองการมีเพื่อน จงลองใจเขากอน
อยาดวนไวใจเขา
8บางคนเปนเพื่อนเมื่อไดประโยชน
แตเมือ่ทานลําบาก เขาก็หายหนาไป
9มิตรบางคนกลายเปนศัตรู
และนําการวิวาทกับทานไปโพนทะนาใหทานตองอับอาย
10บางคนเปนเพื่อนกิน
แตเมือ่ทานลําบาก เขาก็หายหนาไป
11เมื่อทุกอยางราบรื่น เขาก็เปนเพื่อนคูใจ
ทําตนเปนนาย บังอาจส่ังผูรบัใชของทานb43

12แตเมือ่ทานตกอับ เขาก็จะลุกขึ้นมาเปนศัตรูกับทาน
คอยหลีกเล่ียงไมพบหนาทาน
13จงอยูหางจากศัตรูของทาน
และจงคอยระวังมิตรสหายของทาน
14มิตรสหายซ่ือสัตยเปนท่ีปกปองแข็งแรง
ใครพบมิตรเชนนี้ก็เหมือนไดพบสมบัติ
15มิตรสหายซ่ือสัตยหาคามิได
ไมมีมาตรใดวัดคาของเขาได
16มิตรสหายซ่ือสัตยเปนเสมือนยาอายุวัฒนะ
ผูยําเกรงองคพระผูเปนเจาเทานั้นจะพบเขาได
17ผูยําเกรงองคพระผูเปนเจายอมรักษามิตรภาพอยางมั่นคง
เขาเปนเชนใด มิตรสหายของเขาก็เปนเชนนั้นc44

การอบรมส่ังสอนใหมีปรีชาญาณ
18ลูกเอย จงเลือกหาการอบรมต้ังแตวัยเยาว
แลวทานจะพบปรีชาญาณตลอดไปจนวัยชรา
19จงเอาใจใสดูแลd45 ปรีชาญาณดังชาวนาท่ีไถนาหวานพืช
แลวจงรอคอยผลดีของปรีชาญาณ
ทานจะเหน็ดเหนื่อยเพยีงช่ัวครูเพื่อปลูกฝงปรีชาญาณ
แลวในไมชาทานจะไดกินผลของปรชีาญาณ
20ปรีชาญาณเขมงวดมากกับคนโฉดเขลา
คนโงอยูกับปรชีาญาณไดไมนาน
21ปรีชาญาณเปนเสมือนกอนหนิหนักท่ีใชทดลองกําลัง
คนโงจะท้ิงไปในไมชา
22เพราะปรีชาญาณมีความหมายสมกับช่ือ
นอยคนนักจะเขาถึงปรีชาญาณได
23ลูกเอย จงฟงเถิด จงจดจําคําตักเตือนของเราไว
อยาละท้ิงคําแนะนําของเรา
24จงยอมใหปรีชาญาณใชตรวนลามเทาของทานไวเถดิ
จงปลอยใหปรีชาญาณเอาปลอกมาสวมคอของทานไว
25จงกมลงรับแอกของปรีชาญาณมาแบกไว
อยาขดัเคืองท่ีปรีชาญาณลามทานไว
26จงเขาหาปรีชาญาณสุดจิตใจ
จงเดินตามทางของปรีชาญาณสุดกําลัง
27จงตามรอยเทาแสวงหาปรีชาญาณ แลวปรีชาญาณจะแสดงตนแกทาน
เมื่อพบปรีชาญาณแลว ก็อยาปลอยใหหลุดไป
28ในท่ีสุด ทานจะไดพักผอนกับปรชีาญาณ
และปรีชาญาณจะกลายเปนความยินดีสําหรับทาน
29โซตรวนของปรชีาญาณจะเปนเครื่องปองกันแข็งแรงสําหรับทาน
ปลอกคอท่ีปรีชาญาณสวมใหทานจะเปนเสมือนอาภรณรุงโรจน
30แอกท่ีปรีชาญาณใหทานแบกe46 จะเปนเสมือนเครื่องประดับทองคํา

426 a “มิตร” – แปลตามตัวอกัษรวา “ผูที่มสีันติกับทาน” – ตนฉบับภาษาฮีบรูวา “ผูที่ทานทกัทาย”

43b “กลาสั่งผูรับใชของทาน” – ตนฉบับภาษาฮบีรูวา “เมื่อทานลําบาก เขาก็จะละทิ้งทาน”

44c ประโยคนี้คงจะหมายความวา “เพ่ือนเปนทีรั่กเหมือนกับตนเอง” – ยังอาจมคีวามหมายไดอีกวา “เพ่ือนจะเปนเหมือนตนเอง คือ
ยําเกรงพระเจา” -- ความเล่ือมใสตอพระเจาเปนประกันวามิตรภาพจะถาวร

45d “เอาใจใสดูแล” – แปลตามตัวอกัษรวา “เขาหา”

46e “และที่ปรีชาญาณใหทานแบก” – แปลตามตนฉบับภาษาฮีบรู  ตนฉบับภาษากรีกวา “ปรีชาญาณสวมเคร่ืองประดับทองคํา”



โซตรวนท่ีปรชีาญาณลามทานไวจะเปนเหมือนเชือกสีมวงแดง
31ทานจะสวมปรีชาญาณเปนอาภรณรุงโรจน
และจะสวมปรีชาญาณเปนมงกุฎนําความยินดีแกทาน
32ลูกเอย ถาทานปรารถนา ทานจะไดรับการส่ังสอน
ถาทานเอาใจใส ทานจะเฉลียวฉลาด
33ถาทานรกัท่ีจะฟง ทานก็จะไดเรยีนรู
ถาทานเงีย่หูฟง ทานก็จะมีปรีชา
34ทานจงไปอยูในกลุมของบรรดาผูอาวุโส
ถาผูใดมีปรีชา ก็จงเขาไปอยูใกลชิดกับเขา
35จงยินดีฟงพระวาจาทุกคําของพระเจา
อยาปลอยใหสุภาษิตท่ีมีปรีชาหลบหนทีานไป
36ถาทานเห็นคนเฉลียวฉลาด จงรีบไปพบเขาแตเชาตรู
ใหเทาของทานเหยียบธรณีประตูของเขาจนสึกกรอน
37จงไตรตรองธรรมบัญญัติขององคพระผูเปนเจา
จงเอาใจใสปฏิบัติตามกฎบัญญัติของพระองคอยูเสมอ
พระองคจะทรงบันดาลใหใจของทานเขมแข็ง
และทานก็จะไดรับปรีชาญาณดังท่ีทานปรารถนา

คําแนะนําตางๆ

7. 1อยาทําความช่ัว แลวส่ิงเลวรายจะไมเกิดกับทาน
2จงหลีกหนคีวามอธรรม แลวความอธรรมจะหลีกหนีไปจากทาน
3ลูกเอย อยาหวานความอยุติธรรมในรอยไถ
แลวทานจะไมตองเก็บเก่ียวผลความอยุติธรรมถึงเจ็ดเทา
4อยาขออํานาจปกครองจากองคพระผูเปนเจา
อยาขอท่ีนั่งมีเกียรติจากพระราชา
5อยาอวดวาทานเปนผูชอบธรรมเฉพาะพระพักตรองคพระผูเปนเจา
อยาอวดฉลาดเฉพาะพระพักตรพระราชา
6อยาแสวงหาตําแหนงผูพิพากษา
ถาทานไมมีกําลังท่ีจะขจัดความอยุติธรรม
เพราะทานจะตกอยูใตอิทธิพลของผูมีอํานาจ
และความเท่ียงตรงของทานจะดางพรอย
7อยาวางอํานาจกับพลเมืองสวนใหญ
อยาทําใหประชาชนเส่ือมความนับถือตอทาน
8อยาปลอยตัวทําบาปซํ้าอีก
เพราะแมทําบาปเพียงครั้งเดียว ทานก็จะไมพนโทษ
9อยาพูดวา “พระเจาจะพอพระทัยของถวายมากมายของฉัน
เมื่อฉันนําของมาถวาย พระเจาผูสูงสุดจะตองทรงรับไว”
10อยาลังเลใจเมื่ออธิษฐานภาวนา
อยาละเลยท่ีจะใหทาน
11อยาหวัเราะเยาะคนท่ีกําลังทุกขใจ
เพราะพระเจาผูทรงกดใหตกตํ่า ก็ทรงยกใหสูงขึ้นไดดวย
12อยาปนเรื่องเท็จใสความพี่นองของทาน
และอยาทําเชนนี้กับเพื่อนของทานดวย
13จงระวังอยากลาวคําเท็จ
เพราะนิสัยเชนนี้ไมเกิดประโยชนเลยa47

14อยาพูดพลามในท่ีประชุมกับผูอาวุโส
อยากลาวซํ้าซากเมื่ออธิษฐานภาวนา
15อยาเกลียดการงานท่ีเหน็ดเหนื่อย
เชนการทําไรไถนาท่ีพระผูสูงสุดทรงกําหนดไว
16อยาคบกับกลุมคนบาป
จงจําไววาพระเจาจะทรงลงโทษในไมชา
17จงถอมตนใหมาก
เพราะโทษของคนอธรรมคือไฟและหนอนb48

477 a “นสิัยเชนนีไ้มเกดิประโยชนใดเลย” แปลตามตัวอกัษรวา “การตอเนือ่ง(?)ไมเกิดผลดี” – ความหมายไมชัดเจน แตตนฉบับภาษา
ฮีบรูวา “ผลตามมาไมเปนที่พอใจ”

48b ตนฉบับภาษาฮีบรูละคํา “ไฟ” อาจยืมความคิดมาจาก โยบ 25:6  แตเราพบวลี “ไฟและหนอน” รวมกนัใน อสย 66:24 (ซึ่ง มก
9:48 อางถึงดวย) ; และใน ยดธ 16:17.  



การปฏิบัติตนตอมิตรสหายและครอบครัว
18อยานําเพื่อนไปแลกกับเงิน
อยานําพี่นองแทๆ ไปแลกกับทองคําจากเมืองโอฟร
19อยาเสียโอกาสท่ีจะมีภรรยาดีและเฉลียวฉลาดc49

เพราะความมีเสนหของนางมีคามากกวาทองคํา
20อยาทํารายผูรบัใชท่ีทํางานอยางซ่ือสัตย
และลูกจางท่ีรบัใชทานเต็มกําลัง
21จงรักผูรบัใชของทานสุดจิตสุดใจd50

อยารงัเกียจท่ีจะใหอิสระแกเขา
22ถาทานมีสัตวเล้ียง จงเล้ียงดูใหดี
ถาสัตวเหลานี้มีประโยชน ก็จงเก็บไว
23ถาทานมีบุตร ก็จงอบรมส่ังสอนเขาใหดี
จงสอนใหเขาออนนอมเช่ือฟงe51ต้ังแตวัยเยาว
24ถาทานมีบุตรหญิง จงดูแลรางกายของเขา
แตอยาตามใจจนเขาลืมตัว
25จงจัดใหบุตรหญิงไดแตงงาน ทานก็ทํางานใหญสําเร็จแลว
แตจงยกเขาใหแกชายท่ีมีปรีชา
26ถาทานมีภรรยาท่ีถูกใจ ก็อยาขับไลนาง
แตถาทานไมชอบ ก็อยาไวใจนาง
27จงนับถือบิดาสุดจิตสุดใจ
จงอยาลืมวามารดาใหกําเนดิทานดวยความเจ็บปวด
28จงระลึกวาทานท้ังสองเปนผูใหกําเนดิ
จะมีส่ิงใดมาตอบแทนบุญคุณนีไ้ดf52

การปฏิบัติตอสมณะ
29จงยําเกรงองคพระผูเปนเจาสุดจิตใจ
และจงนับถือบรรดาสมณะของพระองคg53

30จงรักพระผูทรงสรางทานมา จงรักพระองคสุดกําลัง
อยาละเลยผูรับใชของพระองค
31จงยําเกรงองคพระผูเปนเจาและใหเกียรติสมณะ
จงถวายบรรณาการสวนท่ีพระเจาทรงบัญชาไวใหแกเขา
คือผลิตผลแรก ไหลสัตวท่ีถวายเปนเครื่องบูชา
รวมท้ังเครื่องบูชาท่ีกําหนดไว และของถวายศักด์ิสิทธิ์อ่ืนๆ

การปฏิบัติตอคนยากจนและคนท่ีตกทุกขไดยาก
32จงย่ืนมือชวยคนยากจน
เพื่อทานจะไดรับพระพรh54อยางเต็มเปยม
33จงมีใจกวางตอมนษุยทุกคน
อยามีใจแคบแมตอผูตายi55

34อยาเบือนหนาหนคีนท่ีรองไห
จงรวมทุกขกับผูท่ีโศกเศรา
35อยารรีอท่ีจะไปเย่ียมคนเจ็บไข

49c ประโยคนี้ยังแปลไดอีกวา “อยาดูถูกภรรยาทีเ่ฉลียวฉลาดและดี” – เทยีบ ขอ 26.

50d “จงรัก...สดุจติสุดใจ” – แปลตามตัวอกัษรวา “จติใจของทานจงรัก....” – ตนฉบับภาษาฮีบรูวา “จงรักผูรับใชอยางที่ทานรักตนเอง”

51e “จงสอนใหเขาออนนอมเช่ือฟง” – ตนฉบับภาษาฮีบรูวา “จงหาคูแตงงานใหเขา”

52f ตนฉบับภาษาฮีบรูละขอ 27-28.

53g บุตรสิรามคีวามเคารพตอพิธีกรรมและบรรดาสมณะ (ดู บทที ่50) ในที่นี้เขากลาวถึงการเคารพนับถือบรรดาสมณะควบคูไปกับการ
นมัสการพระเจา (เทียบ ขอ 31) ดังที่ธรรมบัญญัติกําหนดไว คือ อพย 29:27; ลนต 5:6 (เกีย่วกับการถวายบูชาชดเชยบาป); ลนต
7:32; กดว 18:11-18 (เร่ืองผลิตผลแรก); ฉธบ 18:3 (เร่ืองไหลสัตวที่ถวายเปนเคร่ืองบูชา) – สวน “เคร่ืองบูชาที่กําหนดไว” แปลตาม
ตัวอกัษรวา “เคร่ืองบูชาที่นําความศักด์ิสิทธิ์มาให” ซึง่หมายถึง “เคร่ืองบูชาที่ชวยใหมนุษยประพฤติตนถกูตอง” คงเปนการกลาวพาดพิง
ถึงการถวายบูชาที่กําหนดไวใน ลนต 2:1-16.

54h พระพรนี้มาจากพระเจา

55i เกีย่วกับหนาที่ตอผูตายที่จะตองไดรับการฝงศพอยางเหมาะสม ดู 2 ซมอ 21:10-14; ทบต 1:17-18; 12:12; อสย 34:3; ยรม
22:19. ในสมัยตอมา ชาวยิวยังถวายคําภาวนาและเคร่ืองบูชาอุทศิแกผูลวงลับดวย (2 มคบ 12:38-46) แตดูเหมือนวาธรรมบัญญัติหาม
ประกอบพิธีกรรมที่ไมใชประเพณีของชาวยิวอทุิศแกผูลวงลับ (ฉธบ 26:14; เทียบ บสร 30:18; บรค 6:26) แตบุตรสิราไมใหราย
ละเอียดอะไรเกี่ยวกับเร่ืองนี้.



ถาทําเชนนี ้ทานจะเปนท่ีรักของทุกคน
36จะทําส่ิงใด จงระลึกถึงบ้ันปลายของชีวิต
แลวทานจะไมทําบาปเลยj56

ความรอบคอบและสามัญสํานึก

8. 1อยาโตเถียงกับคนมีอํานาจ
เพราะทานจะตกอยูในเงื้อมมือของเขา
2อยามีคดีความกับคนร่ํารวย
เพราะทานจะตองเสียเปรียบ
ทองคําทําใหคนจํานวนมากเสียคน
ทําใหพระทัยของกษัตริยลําเอียง
3อยาโตเถียงกับคนพูดพลาม
อยานําฟนไปใสไฟ
4อยาเลนกับคนโง
เพราะเขาจะดาทอบรรพบุรุษของทานa57

5อยากลาวดูหมิน่คนบาปท่ีกลับใจ
จงจําไววาเราทุกคนลวนมีความผิดb58

6อยาดูหมิ่นคนชรา
เพราะเราบางคนก็จะเปนคนชราเชนเดียวกัน
7อยาดีใจเมื่อผูใดส้ินชีวิต
จงระลึกวาเราทุกคนจะตองตายเชนเดียวกัน

บทเรียนจากผูอาวุโสc59

8อยาดูหมิ่นคําสอนของบรรดาผูมีปรีชา
จงไตรตรองคําพังเพยของเขา
ทานจะไดรับความรอบรูจากเขา
แลวจะเรียนรูวิธีการรับใชเจานายได
9อยามองขามคําส่ังสอนของบรรดาผูอาวุโส
เพราะเขาก็ไดเรียนรูมาจากบรรพบุรุษd60เชนเดียวกัน
ทานจะไดเรยีนรูจากเขาใหรูจักคิด
และรูจักวิธีตอบตามกาลเทศะ

ความรอบคอบ
10อยาย่ัวกิเลสของคนบาปใหลุกโชนเหมือนจุดถานไฟ
เพราะทานจะถูกเปลวไฟของเขาลวก
11อยาโตเถยีงกับคนชอบหาเรื่อง
เขาอาจจะวางกับจับผิดคําพูดของทาน
12อยาใหผูมีอํานาจมากกวาทานยืมส่ิงใด
แตถาใหยืมไปแลว จงคิดวาของนั้นสูญเปลา
13อยาเปนประกันเกินกําลังทรัพยของทาน
ถารับประกันใคร จงเตรียมใจไวใชหนี้แทนเขา
14อยามีคดีความกับผูพิพากษา
เพราะผูพิจารณาคดีจะตัดสินเขาขางเขา
15อยารวมเดินทางไปกับคนชอบผจญภัย
เพราะเขาจะเปนภาระแกทาน

56j “ไมวาจะทําสิง่ใด” – แปลตามตนฉบับภาษาฮีบรู  ตนฉบับภาษากรีกวา “ไมวาจะพูดสิ่งใด” – แมวาบุตรสิรายังไมเขาใจชัดเจนเร่ือง
พระเจาทรงตอบแทนความดีความช่ัวหลังความตาย กระนัน้กดี็ เขายังเนนหลายคร้ังถึงความสําคัญของวาระสดุทายของชีวิต (ดู 11:26-
28).

 

578 a การดาทอบรรพบุรุษเปนนิสัยเลวๆของชาวตะวันออก

58b “มีความผิด” – แปลตามตนฉบับภาษาฮีบรู ตนฉบับภาษากรีกวา “สมควรไดรับโทษ”

59c บุตรสิรารูดีวาวรรณกรรมประเภทปรีชาญาณเปนความรูทีรั่บถายทอดมาจากบรรพบุรุษ – ในสมัยกอน ทัง้ในอิสราเอลและอยิีปต ผูจะ
เขารับราชการจําเปนตองเรียนรูวิธกีาร “รับใชเจานาย” เสยีกอน

60d บรรดาธรรมาจารยใหความสําคัญมากแกคําสอนที่ไดรับตกทอดมาจากบรรพบุรุษ คําสอนเหลานี้ไดช่ือรวมๆกันวา “กฎเกณฑทีบ่อก
เลาตอๆกันมา” (ดู ฉธบ 4:9; 11:19; โยบ 8:8; 12:12; สดด 44:1; 78:3ฯ) – หนงัสือสวนใหญของพระคัมภีรลวนเปน “กฎเกณฑที่
บอกเลาตอๆกันมา” กอนที่จะถูกบันทกึไวเปนลายลักษณอกัษร โดยเฉพาะอยางย่ิงสุภาษติและคําพังเพยตางๆของบรรดาผูมีปรีชา



เขาจะทําตามใจตนเอง
ความโฉดเขลาของเขาจะทําใหทานพินาศไปดวย
16อยาโตเถยีงกับคนอารมณราย
อยาเดินทางไปกับเขาในท่ีเปล่ียว
เพราะชีวิตไมมีคาแตอยางใดสําหรับเขา
เมื่อไมมีผูใดชวยทานได เขาจะทํารายทาน
17อยาปรึกษาคนโง
เพราะเขาไมเก็บความลับ
18อยาเปดใจกับทุกคนท่ีทานพบ
ทานจะไมไดประโยชนอะไรเลยe61

สตรี

9. 1อยาหึงหวงภรรยาท่ีทานรัก
เพราะทานจะสอนเลหกลท่ีนางจะใชทํารายทาน
2อยามอบตนไวใตอํานาจของสตรี
เพราะนางจะควบคุมทานทุกอยาง
3อยาคบกับหญิงแพศยา
เพราะทานจะตกในบวงของนาง
4อยาไปคลุกคลีกับหญิงนักรอง
เพราะทานจะตกเปนเหย่ือเลหกลของนาง
5อยาเพงมองหญิงพรหมจารี
เพราะทานจะตองรับโทษพรอมกับนาง
6อยามอบตนแกหญิงโสเภณี
เพื่อทานจะไมสูญเสียมรดกของทาน
7อยากวาดตาไปท่ัวทุกถนนในเมือง
อยาเดินเตรไปตามท่ีลับตาคน
8เมื่อเห็นหญิงงาม จงหันหนาไปเสีย
อยาจองดูหญิงงามท่ีไมใชภรรยาของทาน
ความงามของหญิงทําใหหลายคนลุมหลง
ความรักตอนางเปนเหมือนไฟท่ีเผาทาน
9อยานั่งรวมโตะกับหญิงท่ีแตงงานแลว
อยารวมฉลองด่ืมสุรากับนาง
เพราะจิตใจของทานจะหลงรกันาง
และทานจะเผลอใจล่ืนไถลลงสูความพินาศ

ความสัมพันธกับผูอื่น
10อยาท้ิงเพื่อนเกา
เพราะเพื่อนใหมจะไมเหมือนเพื่อนเกา
เพื่อนใหมก็เหมือนเหลาใหม
เหลาใหมท้ิงไวใหเกาแลวจึงจะด่ืมไดดวยความยินดี
11อยาอิจฉาความรุงเรืองของคนบาป
เพราะทานไมรูวาจุดจบของเขาจะเปนอยางไร
12อยารวมยินดีกับความสําเร็จของคนอธรรม
จงจําไววาเขาจะไดรับโทษกอนจะไปถึงแดนมรณะa62

13จงหลีกเล่ียงหางจากผูท่ีมีอํานาจประหารชีวิต
แลวทานจะไมกังวลกลัวความตาย
ถาทานเขาไปพบเขา จงระวังอยาพลาดผิด
มิฉะนั้นเขาอาจเอาชีวิตทานได
จงรูไววาทานกําลังเดินอยูทามกลางบวงแรว
และกําลังเดินอยูบนเชิงเทินของเมืองb63

14จงปลูกฝงความสัมพันธท่ีดีกับเพื่อนเทาท่ีทานจะทําได
และจงปรึกษากับผูมีปรีชา
15จงสนทนากับผูเฉลียวฉลาด
การพูดทุกครั้งของทานจงเก่ียวของกับธรรมบัญญัติของพระผูสูงสุด

61e “ทานจะไมไดประโยชนอะไรเลย” – ตนฉบับภาษาฮีบรูวา “อยาทําใหความสขุของทานหายไป”

629 a “กอนจะไปถึงแดนมรณะ” – ในพันธสัญญาเดิม ชาวยิวมีความเช่ือวาพระเจาทรงลงโทษคนบาปหรือประทานรางวัลแกผูชอบ
ธรรมในชีวิตนี ้เพราะเขายังไมมีความรูชัดเจนเร่ืองชีวิตหนา

63b ผูที่อยูบนเชิงเทนิของเมืองยอมเปนเปาใหศัตรูใชลูกธนูยิงใสเขาไดโดยงาย – ตนฉบับภาษาฮีบรูวา “เดินบนตาขาย”



16จงเชิญบรรดาผูชอบธรรมมารวมโตะกับทาน
จงภมูิใจท่ีทานยําเกรงองคพระผูเปนเจา
17ชางฝมือไดรับคําชมเชยเพราะผลงานของเขาฉันใด
ผูนําประชากรก็จะไดรับการยกยองเพราะมีปรชีาในการพูดฉันนั้นc64

18คนพูดมากเปนท่ีหว่ันกลัวแกชาวเมือง
คนพูดไมคิดยอมเปนท่ีเกลียดชัง

ผูมีหนาท่ีปกครอง

10. 1ผูปกครองบานเมืองอยางมีปรีชายอมสอนประชาชนใหเปนคนดี
การปกครองของผูรอบคอบยอมมีระเบียบ
2ผูปกครองเปนเชนใด ขาราชการของเขาก็เปนเชนนั้น
เจาเมืองเปนอยางไร พลเมืองก็เปนอยางนั้น
3กษัตริยท่ีไมทรงไดรับการอบรมท่ีดียอมทําใหชาวเมืองพินาศ
บานเมืองจะเจริญก็เพราะความเฉลียวฉลาดของเจานาย
4อํานาจปกครองแผนดินอยูในพระหัตถขององคพระผูเปนเจา
พระองคทรงบันดาลใหมีผูนําท่ีเหมาะสมกับกาลเทศะ
5ความสําเร็จของมนุษยอยูในพระหัตถขององคพระผูเปนเจา
พระองคประทานเกียรติแกผูออกกฎหมาย

คําติเตียนคนเยอหย่ิง
6อยาโกรธพี่นอง ไมวาเขาจะทําผิดอยางไรกับทาน
อยาทําส่ิงใดขณะท่ีอารมณโกรธเคืองยังไมสงบลง
7ความเยอหย่ิงเปนท่ีเกลียดชังท้ังแกองคพระผูเปนเจาและแกมนุษย
ท้ังองคพระผูเปนเจาและมนษุยยอมรงัเกียจความอธรรม
8อํานาจปกครองผานจากชนชาติหนึ่งไปยังชนอีกชาติหนึ่ง
เพราะความอยุติธรรม ความรนุแรง และความโลภ
9ทําไมผูท่ีเปนแตเพยีงฝุนดินและขี้เถาจึงเยอหย่ิงเลา
แมมนุษยยังมีชีวิตอยู เครือ่งในของเขาก็นารงัเกียจa65

10โรคเรื้อรังทําใหหมอจนปญญาb66

แมวันนี้เขาเปนกษัตริย พรุงนีเ้ขาก็จะตาย
11เมื่อมนุษยตาย มรดกของเขาก็คือสัตวเล้ือยคลาน สัตวปา และหนอน
12ความเยอหย่ิงของมนุษยเริม่ตนจากการละท้ิงองคพระผูเปนเจา
และจากการท่ีใจของเขาอยูหางจากพระผูทรงสรางเขามา
13เพราะความเยอหย่ิงเริ่มตนจากบาป
ผูท่ียึดแนนในบาปยอมเทส่ิงนารงัเกียจออกมา
เพราะฉะนั้น องคพระผูเปนเจาจะทรงลงโทษเขาอยางคาดไมถึง
ทรงทําลายเขาจนส้ินเชิง
14องคพระผูเปนเจาทรงควํ่าผูทรงอํานาจจากบัลลังก
ทรงยกผูถอมตนใหขึ้นนั่งแทน
15องคพระผูเปนเจาทรงถอนรากของบรรดาชนตางชาติc67

และทรงปลูกผูตํ่าตอยขึน้แทนท่ี
16องคพระผูเปนเจาทรงควํ่าเขตแดนของชนตางชาติ
ทรงทําลายเขาจนถงึรากของแผนดิน
17พระองคทรงกําจัดและทําลายคนเหลานี้ใหส้ินไป
ทรงลบลางเขาจากความทรงจําของแผนดิน
18ความเยอหย่ิงมิไดถูกสรางขึ้นมาสําหรับมนษุย
ความโมโหรายไมมีไวสําหรับผูท่ีเกิดจากหญิง

บุคคลท่ีควรไดรับเกียรติ

64c คําพังเพยนี้เปรียบเทียบนายชางที่ตองมีฝมือในการสรางผลงานสิ่งประดิษฐของตน แลวจึงจะไดรับคําชมเชย กบัผูปกครองบาน
เมืองทีต่องมวีาทศิลปในการโนมนาวใหประชาชนปฏิบัติตามที่ตนตองการ – แตตัวบทไมชัดเจน – ตนฉบับภาษาฮบีรูวา “ผูมีฝมอืปดบัง
ความถูกตอง และผูนําประชากรเช่ียวชาญในการพูด”

6510 a “เคร่ืองในของเขากน็ารังเกียจ” – แปลตามสํานวนแปลโบราณภาษาซีเรียคและคําอธบิายของคนโบราณ -- ตนฉบับทั้งภาษา
กรีกและภาษาฮีบรูไมชัดเจน

66b ตนฉบับภาษาฮีบรูวา “โรคเล็กนอยทําใหหมอเปนทุกข” -- เราไมเขาใจวาขอนี้หมายความวาอยางไรกันแน

67c “ชนตางชาติ” – บางคนแปลวา “คนเยอหย่ิง” – สวนสํานวนแปลโบราณภาษาละตินวา “ชนชาติเยอหย่ิง”



19ชาติใดเลาควรไดรับเกียรติ คําตอบคือชาติมนุษย
ชาติใดเลาควรไดรับเกียรติ คําตอบคือบรรดาผูยําเกรงองคพระผูเปนเจา
ชาติใดเลาไมควรไดรับเกียรติ คําตอบคือชาติมนุษย
ชาติใดเลาไมควรไดรับเกียรติ คําตอบคือบรรดาผูละเมิดบทบัญญัติ
20ผูนํายอมไดรับเกียรติในหมูพี่นองของตน
แตบรรดาผูยําเกรงองคพระผูเปนเจาไดรับเกียรติจากพระองคd68 (21) 

22คนร่ํารวย คนมีสกุล และคนยากจน
จงภมูิใจท่ีมีความยําเกรงองคพระผูเปนเจา
23ไมเปนการถูกตองท่ีจะดูหมิน่คนฉลาดเพราะเขายากจน
และไมควรยกยองผูใดท่ีเปนคนบาป
24ผูย่ิงใหญ ผูพิพากษา และผูมีอํานาจควรไดรับเกียรติ
แตไมมีผูใดในพวกนี้ย่ิงใหญกวาผูยําเกรงองคพระผูเปนเจา
25แมเมื่อคนอิสระรับใชทาสท่ีมีปญญา
คนฉลาดก็จะไมบนe69

ความถอมตนและการพูดตรงไปตรงมา
26อยาอวดฉลาดเมื่อทานทํางาน
อยาอวดเกงเมื่อทานลําบาก
27คนทํางานและมีทุกส่ิงท่ีจําเปน
ยังดีกวาคนท่ีชอบโออวดและไมมีอะไรกิน
28ลูกเอย จงใหเกียรติตนเองแตพอประมาณ
จงตีคาตนเองตามท่ีเปนจริง
29เมื่อคนหนึ่งยอมรับผิด ผูใดเลาจะประกาศวาเขาเปนผูบริสุทธิ์
เมื่อคนหนึ่งดูถูกตนเอง ผูใดเลาจะใหเกียรติเขา
30คนยากจนไดรับเกียรติเพราะความรู
คนร่ํารวยไดรับเกียรติเพราะทรัพยสมบัติของตน
31ถาคนหนึ่งไดรับเกียรติเมือ่ยังยากจน เมือ่เขามั่งมีก็ย่ิงจะไดรับเกียรติมากขึ้น
ถาคนหนึ่งถูกสบประมาทเมือ่เปนคนมั่งมี เขาก็ย่ิงจะถูกสบประมาทมากขึน้เมือ่ยากจน

อยาตัดสินแตเพียงภายนอก

11. 1ผูตํ่าตอยท่ีมีปรีชาจะไมนอยหนาผูใด
เขาจะมีท่ีนั่งรวมกับผูมีอํานาจ
2อยาชมผูใดเพราะเขามีรูปงาม
อยาดูหมิน่ผูใดเพราะหนาตาของเขา
3ผ้ึงเปนสัตวปกตัวเล็กๆ
แตผลผลิตของมันหวานท่ีสุด
4อยาอวดตัวเพราะเส้ือผาท่ีสวมa70

อยาหย่ิงผยองในวันท่ีทานไดรับเกียรติ
เพราะพระราชกิจขององคพระผูเปนเจานาพิศวงย่ิง
แตมนุษยมองไมเห็นb71

5กษัตริยหลายพระองคเคยประทับบนพื้นดินc72

และคนแปลกหนาไดรับมงกุฎ
6ผูทรงอํานาจหลายคนตองไดรับความอับอายอยางมาก
คนมีช่ือเสียงก็ตกอยูในอํานาจของผูอ่ืน

จงคิดกอนพูด
7จงสอบสวนใหถี่ถวนกอนจะตําหนิ
จงคิดใหดีกอนจะกลาวโทษ
8จงฟงใหดีกอนจะตอบ

68d สําเนาโบราณภาษากรีก Gk 248 เสริมขอ 21 วา “21ความยําเกรงองคพระผูเปนเจาเปนจุดเริ่มตนการยอมรบัจาก
พระเจา แตความด้ือรัน้และเยอหย่ิงเปนจุดเริม่ตนของการถูกพระเจาทรงทอดท้ิง”

69e เทียบความคิดของนักบุญเปาโลเร่ืองทาส (กท 3:28; คส 3:11; ฟม 16)

7011 a ตนฉบับภาษาฮีบรูวา “อยาดูหมิ่นผูสวมเสื้อผาเกา อยาดูถูกผูที่มคีวามทุกข”

71b “แตมนุษยมองไมเห็น” – แปลตามตัวอกัษรวา “พระราชกิจของพระองคซอนเรนอยูสําหรับมนุษย” -- ชะตากรรมของมนษุยอาจ
กลับเปนอยางอืน่ไดในพริบตาเดียว ดังตัวอยางในขอตอไป (เทียบ 1 ซมอ 2:8; โยบ 12:17-19; สดด 113:7).

72c “นัง่บนพ้ืนดิน” – ตนฉบับภาษาฮีบรูวา “ผูถูกกดข่ีไดนั่งบนบัลลังก”



อยาสอดแทรกขณะท่ีผูอ่ืนกําลังพูด
9อยาถกเถยีงเรื่องท่ีมใิชธุระของทาน
อยายุงเก่ียวกับคนบาปท่ีกําลังทะเลาะกัน
10ลูกเอย อยาลงมือทํากิจการหลายอยาง
เพราะถาทํามากเกินไป ทานจะไมพนความผิด
แมทานจะว่ิง ก็จะไมบรรลุเปาหมาย
แมทานจะหน ีก็จะหนไีมพนd73

11บางคนทํางานเหน็ดเหนือ่ยและรีบรอน
แลวก็พบวาย่ิงตกตํ่ากวาเดิม

จงวางใจในพระเจาแตผูเดียว
12บางคนเฉ่ือยชา ตองการความชวยเหลือ
เขาไมมีทรัพยสมบัติ มีแตความขาดแคลน
ถึงกระนั้น องคพระผูเปนเจาก็ทอดพระเนตรเขาดวยความโปรดปราน
ทรงยกเขาขึ้นจากความตกตํ่า
13ทรงโปรดใหเขาไมตองนอยหนาผูใด
จนคนจํานวนมากตองประหลาดใจ
14ความสุขและความทุกข ชีวิตและความตาย
ความมั่งค่ังและความยากจนลวนมาจากองคพระผูเปนเจาe74 (15) (16) 

17ของประทานจากองคพระผูเปนเจาคงอยูกับผูยําเกรงพระองคf75

ความโปรดปรานของพระองคบันดาลใหเขามีความสุขตลอดไป
18บางคนร่ํารวยเพราะขยันและประหยัด
บําเหน็จท่ีเขาจะไดรับคืออะไร
19เขาคงจะคิดวา “ฉันพักผอนไดแลว
เวลานี้ฉันมีกินมีใชสบายแลว”
แตเขาหารูไมวาจะสบายเชนนี้ไดนานเทาไร
กอนตาย เขาตองท้ิงทุกส่ิงแกผูอ่ืนg76

20จงซ่ือสัตยตอหนาท่ีh77 ทํางานอยางขะมักเขมน
จงประกอบอาชีพเล้ียงตนจนถึงวัยชรา
21อยาแปลกใจท่ีคนบาปประสบความสําเร็จ
จงวางใจในองคพระผูเปนเจา และเอาใจใสในการงานของทาน
เพราะเปนเรื่องงายท่ีองคพระผูเปนเจา
จะทรงบันดาลใหคนจนร่ํารวยขึ้นโดยฉับพลัน
22ผูยําเกรงพระเจาจะไดรับพระพรจากพระองคเปนบําเหนจ็
พระองคทรงบันดาลใหพระพรบังเกิดผลโดยฉับพลัน
23อยาถามวา “ฉันตองการอะไรบาง
ต้ังแตบัดนี้ ฉันจะจัดการทรัพยสมบัติอยางไร”
24อยาพูดวา “ฉันไมตองพึ่งใคร
แลวอันตรายใดจะมากลํ้ากรายได”
25เมื่อมีความสุข เรามักจะลืมความทุกข
เมื่อมีความทุกข เราก็มักจะลืมความสุขi78

26เปนเรื่องงายสําหรับองคพระผูเปนเจา ในวันท่ีคนหนึ่งตาย
ท่ีจะทรงตอบแทนเขาตามความประพฤติ
27ความทุกขเพยีงช่ัวโมงเดียวทําใหลืมความสุข
ในวาระสุดทายของมนุษย กิจการของเขาจะถูกเปดเผย
28อยาประกาศวาผูใดมีสุขกอนท่ีเขาจะตาย

73d “แมทานจะว่ิง...... กจ็ะหนีไมพน” – ตนฉบับภาษาฮบีรูวา “ถาทานไมว่ิง ทานก็จะไมบรรลุเปาหมาย ถาทานไมแสวงหา กจ็ะไมพบ”

74e ตนฉบับภาษาฮีบรู สําเนาโบราณภาษากรีก Gk 248 สํานวนแปลโบราณภาษาละตินและภาษาซีเรียค เสริม ขอ 15-16 วา
“15ปรีชาญาณ ความเขาใจ และความรูลวนมาจากองคพระผูเปนเจา ความรักและกิจการดีก็มาจากพระองค
16ความโงเขลาและความมืดถูกสรางมาสําหรบัคนบาป ผูท่ีพึงพอใจในความชัว่ก็แกตัวลงพรอมกับความชั่ว”

75f “ผูยําเกรงพระเจา” – ตนฉบับภาษาฮีบรูวา “ผูชอบธรรม” เชนเดียวกับในขอ 22 และใน 12:2; 13:17.

76g บางทีขอนีอ้าจเปนแรงบันดาลใจของอุปมาใน ลก 12:16-21 ที่กลาวถึงความไรประโยชนของทรัพยสมบัติที่สะสมไว เพราะเมือ่ถึง
วันตาย เจาของจะเอาทรัพยสมบัตินี้ไปไมได

77h “จงซื่อสัตยตอหนาที่” แปลตามตนฉบับภาษาฮีบรู – ตนฉบับภาษากรีกวา “จงซื่อสัตยตอพันธสัญญา”

78i จากบริบท ขอนี้นาจะหมายความวา “เมือ่มีความสุข เรามักจะลืมวาความทุกขอาจจะมาถึงได และเมื่อมีความทุกข เรามกัจะลืม
วาความสุขอาจเปนไปไดในอนาคต” ดวย ไมใชหมายถึงแตอดีตเทานั้น



เพราะเราจะรูจักคนหนึ่งไดอยางแทจริงก็เมื่อเขาจบชีวิตเทานั้นj79

อยาไวใจคนอธรรม
29อยาพาผูใดเขามาในบาน
เพราะคนเจาเลหมีอุบายมากมาย
30ใจคนเยอหย่ิงเปนเหมือนนกตอในกรง
เขาคอยลอหลอกทานใหมาติดกับk80

31คอยซุมบิดเบือนความดีใหเปนความช่ัว
คอยจับผิดแมกิจการท่ีดี
32ประกายไฟเพยีงนอยนิดจุดกองถานใหลุกโพลงได
คนบาปซุมหาโอกาสฆาผูอ่ืน
33จงระวังคนช่ัว เพราะเขาวางแผนแตความช่ัวราย
เพราะเขาจะทําลายช่ือเสียงของทานตลอดไป
34ถาทานนําคนแปลกหนาเขามาในบาน เขาอาจจะทําใหเกิดปญหา
ทานจะกลายเปนคนแปลกหนาในครอบครัวของทาน

ขอแนะนําในการทําความดี

12. 1เมือ่ทําความดี จงรูเถิดวาทานจะทําความดีตอผูใด
แลวทานจะไดรับการตอบแทนความดีนั้น
2จงทําความดีตอผูชอบธรรม แลวทานจะไดรับการตอบแทน
ถามิใชจากเขา ทานก็จะไดรับจากพระเจาสูงสุดอยางแนนอน
3ผูท่ีด้ือรั้นในความช่ัวจะไมไดรบัผลดี
ผูท่ีไมยอมใหทานแกผูอ่ืน ก็จะไมไดรับผลตอบแทนเชนเดียวกันa81

4จงใหแกผูยําเกรงพระเจา
แตอยาชวยเหลือคนบาปb82

5จงทําดีตอผูตํ่าตอย
แตอยาใหส่ิงใดแกผูไมยําเกรงพระเจา
จงขัดขวางอยาใหผูใดใหอาหารแกเขา
ทานก็อยาใหเขาดวย
เพราะเขาจะใชส่ิงท่ีเขาไดรับนี้เพื่อมีอํานาจเหนือทาน
แลวทานจะไดรับผลรายเปนสองเทาของความดีท่ีทานไดทํา
6พระเจาสูงสุดทรงเกลียดชังคนบาป
และจะทรงตอบแทนผูไมยําเกรงพระองคอยางสาสม
7จงใหแกคนดี
แตอยาชวยเหลือคนบาป

มิตรแทและมติรเทียม
8ในยามสุข ทานไมอาจรูวาผูใดเปนมิตรแท
แตในยามทุกข จะปรากฏชัดวาผูใดเปนศัตรู
9เมื่อผูหนึ่งประสบความสําเรจ็ ศัตรูของเขาจะโศกเศราc83

แตเมือ่เขามีความทุกข แมแตมิตรก็จะเหนิหาง
10อยาไวใจศัตรูเลย
เพราะทองสัมฤทธิ์ขึน้สนิมฉันใด
ความช่ัวของศัตรูก็จะปรากฏขึ้นฉันนั้น
11แมเขาจะถอมตนกมศีรษะเดินมาพบทาน

79j “เมื่อเขาจบชีวิตเทานั้น” – แปลตามตนฉบับภาษาฮีบรู ตนฉบับภาษากรีกวา “ในลูกหลาน”

80k “เขาคอยลอหลอกทานใหมาติดกับ” – ตนฉบับภาษาฮีบรูวา “คอยซุมกดักนิหมือนสุนัขปา” – “นกตอ” ถูกขังไวในกรงเพ่ือสงเสียง
เรียกใหนกอื่นเขามาติดกับฉนัใด ใจของผูเยอหย่ิงก็เปนเหมือนกบัดักลอใหผูอืน่เขามาทําบาปดวยฉันนั้น

8112 a ตนฉบับภาษาฮีบรูของขอนี้เปนดังนี้ “ผูที่ทําดีตอคนชั่วจะไมไดประโยชนอันใด การกระทําของเขานับเปนกิจการดีไม
ได”

82b สํานวนแปลโบราณภาษาละตินเสริมวา “เพราะพระองคจะทรงลงโทษผูไมยําเกรงพระเจาและคนบาป ทรงกําหนด
ไวลวงหนาวันท่ีเขาจะถูกลงโทษ 5จงใหแกคนดีและอยาตอนรับคนบาป” – แตพันธสัญญาใหมจะสอนตรงกันขาม เชน มธ
5:43-48; ลก 6:27-36; รม 12:20 -- นักบุญออกสัตินรูสกึไมสบายใจตอคําสอนนี้ของบุตรสริา จงึอธิบายวา “อยาใหแกคนบาปในฐานะ
ที่เขาเปนคนบาป แตจงใหแกคนบาปเพราะเขาเปนมนษุยคนหนึ่ง”

83c “ศัตรูของเขาจะโศกเศรา” – ตนฉบับภาษาฮีบรูวา “แมคนที่เกลียดชังเขาก็เปนมิตร” ซึ่งดูเหมือนจะเปนความคิดที่คลองจองกัน
มากกวา



จงเอาใจใสระวังเขาไวใหดี
จงทํากับเขาเหมือนผูเช็ดกระจกเงา
แลวทานจะเห็นวาสนิมของเขาจะคงอยูไมนานd84

12อยาใหเขามายืนเคียงขางทาน
เพื่อมิใหเขาผลักทานออกและเขามาแทนท่ี
อยาใหเขานั่งขางขวาของทาน
เพื่อเขาจะแยงท่ีนั่งของทานไมได
ในท่ีสุดทานจะรูวาขาพเจาพูดถูก
ถาทานไมเช่ือคําพูดของขาพเจา ทานจะตองเสียใจ
13ผูใดเลาจะสงสารหมองูท่ีถูกงูกัด
หรือสงสารผูท่ีเขาไปใกลสัตวราย
14ในลักษณะเดียวกัน ไมมีผูใดสงสารผูท่ีคบคนบาป
และรวมทําบาปกับเขา
15เขาจะอยูกับทานช่ัวระยะหนึ่ง
เมื่อทานพลาดพล้ัง เขาก็จะไมอยูอีกตอไป
16ศัตรูปากหวาน
แตใจของเขาคิดจะโยนทานลงในคู
ศัตรูบีบน้ําตาได
แตเมือ่มีโอกาส เขาจะดูดเลือดของทานไมมีวันอ่ิม
17ถาทานประสบเหตุราย เขาจะมาพบทานเปนคนแรก
เขาจะแสรงทําเหมือนจะชวยทาน แตแลวเขาก็จะขัดขาทานใหลม
18เขาจะส่ันศีรษะและตบมือเยาะเยยทานe85

เขาจะพูดนนิทาทานหลายเรื่อง เผยโฉมหนาท่ีแทจรงิของเขา

จงคบกับคนชั้นเดียวกัน

13. 1ผูใดจับยางมะตอย มือก็จะเปอน
ผูใดคบกับคนเยอหย่ิงก็จะเปนเหมือนกับเขา
2อยาแบกของหนักเกินกําลัง
อยาคบกับคนท่ีแข็งแรงและร่ํารวยกวาทาน
ทําไมทานจึงนําหมอดินไปวางใกลหมอเหล็ก
เมื่อกระทบกัน หมอดินก็จะแตกa86

3คนร่ํารวยไปแกลงเขาแลวยังตอวาผูอ่ืน
คนยากจนถูกกล่ันแกลง แลวยังตองไปขอโทษ
4ถาทานเปนประโยชนตอคนร่ํารวย เขาจะเอาเปรียบทาน
ถาทานขัดสน เขาจะละท้ิงทาน
5ถาทานมี เขาจะมาอยูกับทาน
จะปอกลอกทานโดยไมละอายใจ
เขาจะย้ิมกับทาน จะใหความหวังแกทาน
จะพูดดีกับทาน ถามทานวา “คุณตองการอะไร”
6ถาเขาตองการทาน เขาจะหลอกลวงทาน
7เขาจะจัดงานเล้ียงทําใหทานตองอับอาย
เขาจะทําเชนนี้สองสามครั้งจนทานหมดตัว
แลวเขาจะหัวเราะเยาะทาน
เมื่อเห็นทาน เขาก็จะหลีกเล่ียงทาน
ส่ันศีรษะดูหมิ่นทาน
8จงระวังอยาใหเขาหลอกลวงทาน
อยาใหเขาดูถูกทานเพราะความโงเขลาของทานb87

9เมื่อผูมีอํานาจเชิญทาน อยารีบดวนรับเชิญ
แลวเขาจะรบเราเชิญทานอีก
10อยาเสนอหนา เพราะทานจะถูกปฏิเสธ

84d “จงทํากับเขา.....สนิมของเขาจะคงอยูไมนาน” – ตนฉบับภาษาฮีบรูวา “จงทํากบัเขาเหมือนกับคนที่เผยความลับ แลวเขาจะทําราย
ทานไมได จงระลึกถึงผลของความอจิฉา”

85e การสั่นศีรษะเปนอาการแสดงการเยาะเยยใน โยบ 16:4; สดด 22:7; 109:25; ดู มธ 27:39 – สวน “การตบมอื” ดู พคค 2:15;
อสค 15:6; นฮม 3:19.

8613 a การเปรียบเทียบเชนนี้ยังพบไดในนิทานอสีปดวย

87b “เพราะความโงเขลาของทาน” – แปลตามสํานวนแปลโบราณภาษาละตินและภาษาซีเรียค – ตนฉบับภาษากรีกวา “เพ่ือความ
เพลิดเพลินของทาน” – ตนฉบับภาษาฮบีรูวา “จงระวังอยาทะเยอทะยาน อยาทําตนเปนคนโง”



แตอยาหางเหินเกินไป เพราะเขาจะลืมทานc88

11อยายกตนเทาเทียมกับเขา
อยาเช่ือคําพูดมากของเขา
เพราะเขาพูดมากก็เพื่อลองใจทาน
แมเมื่อเขาย้ิม เขาก็ยังทดสอบทาน
12ผูไมเก็บความลับท่ีไดฟงมาเปนคนใจราย
เขาไมละเวนท่ีจะทํารายและลามโซทาน
13จงเอาใจใสระวังเขาใหดี
ทานกําลังเดินไปสูความพินาศท่ีอาจเกิดขึ้นไดทุกเวลาd89 (14) 

15สรรพสัตวลวนรักสัตวชนิดเดียวกัน
มนุษยท้ังหลายก็ยอมรักผูอยูในฐานะเดียวกันดวย
16สัตวทุกชนิดสมสูกับสัตวชนิดเดียวกัน
มนุษยก็สมาคมกับผูท่ีเหมือนกับตน
17สุนขัปาจะอยูรวมกับลูกแกะไดหรือ
คนบาปจะอยูรวมกับผูยําเกรงพระเจาไมไดเชนเดียวกัน
18หมาในกับหมาบานจะอยูดวยกันอยางสันติไดหรือ
เศรษฐีกับคนยากจนจะอยูดวยกันอยางสันติไดหรือe90

19ลาปาเปนเหย่ือของสิงโตฉันใด
คนยากจนก็เปนเสมือนอาหารของเศรษฐีฉันนัน้
20สภาพตํ่าตอยเปนท่ีนารงัเกียจสําหรับคนเยอหย่ิงฉันใด
คนยากจนก็เปนท่ีนารังเกียจสําหรับเศรษฐีฉันนัน้
21ถาเศรษฐีคนหนึ่งกําลังจะลม มิตรสหายก็มาชวยพยุงเขาไว
ถาคนยากจนลมลง แมแตมิตรสหายก็ยังผลักเขาซํ้าอีกf91

22ถาเศรษฐีคนหนึ่งลมลง คนจํานวนมากก็มาชวยเหลือเขา
แมเขาพูดอยางโงเขลา ใครๆ ก็ชมเชย
ถาคนตํ่าตอยลมลง ใครๆ ก็ตําหนิเขา
ถึงเขาจะพูดมีเหตุผล ก็ไมมีใครสนใจ
23เมื่อเศรษฐีพูด ทุกคนยอมเงียบ
และยกยองคําพูดของเขาจนถึงฟา
แตถาคนยากจนพูด ใครๆ ก็ถามวา “คนนี้เปนใครกัน”
ถาเขาสะดุด ใครๆ ก็ย่ิงชวยผลักเขาใหลมลง
24ความร่ํารวยยอมดีเมื่อไมมีบาป
ความยากจนยอมช่ัวรายตามความคิดของผูไมยําเกรงพระเจาg92

25ใจมนษุยยอมปรากฏบนใบหนา
ท้ังเมื่อคิดดี หรือคิดช่ัวราย
26ใบหนาแจมใสสะทอนใจเปนสุข
แตการคิดคนสุภาษิตเปนงานหนักh93

ความสุขแทจริง

14. 1ผูไมทําบาปa94ดวยคําพูดยอมเปนสุข
เขาไมตองเปนทุกขใจเพราะบาป

88c คําแนะนําเชนนี้เปนตัวอยางชัดเจนวาบุตรสิราเดินสายกลางและพูดประชดประชัน – พระวาจาของพระเยซูเจาใน ลก 14:8-10 แมดู
เหมือนจะมคีวามหมายใกลเคียงกนั แตหมายความอกีอยางหนึ่งและตองการสอนคนละเร่ือง คือใหเปนคนถอมตน

89d สําเนาโบราณภาษากรีก GK 248 เสริมขอ 14 วา “14เมื่อทานไดยินเรื่องเหลาน้ีขณะท่ีกําลังนอนหลับ ก็จงต่ืนข้ึน
จงรักองคพระผูเปนเจาตลอดชีวิตและอธิษฐานวอนขอพระองคใหประทานความรอดพนแกทาน”

90e บุตรสริามคีวามเห็นวาการที่มนุษยตองคบคากับบุคคลที่มฐีานะเดียวกันเปนการขยายกฎธรรมชาติ ใหมกีารประสานกลมกลืนกัน จงึ
สอดคลองกับพระประสงคของพระเจา  บุตรสิราไมประณามวาความรํ่ารวยเปนสิง่ช่ัวรายเสียทั้งหมด (ดูขอ 24) แตตองการปองกันมใิห
คนยากจนคิดผิดไปวาการคบกับคนรํ่ารวยเปนการดี แลวจะถูกคนรํ่ารวยเอาเปรียบได

91f ขอความในขอนีอ้าจตองเขาใจเปนภาษาเปรียบเทียบ “การสะดุดลม” อาจมีความหมายวา “พูดโงๆ” เพราะบริบทเปนเร่ืองการพูดจา
(เทียบ 14:1)

92g “ตามความคิดของผูไมยําเกรงพระเจา” – แปลตามตัวอกัษรวา “ความยากจนเปนความช่ัวรายในปากของผูไมยําเกรงพระเจา” –
ความรํ่ารวยไมใชสิ่งเลวรายในตัวเอง แตก็มีอันตราย

93h ไมชัดวาขอความ 2 บรรทัดนี้มีความเกี่ยวของกันอยางไร เพราะตนฉบับทั้งภาษากรีกและภาษาฮีบรูไมชัด.

9414 a “ผูไมทําบาป” แปลตามตัวอกัษรวา “ผูไมล่ืนไถล” – เพลงสดุดีหลายบทกลาวถึงความสุขของผูมีใจบริสุทธิ ์(สดด 1; 32;
119) ผูมีปรีชา (สดด 41) และผูยําเกรงพระเจา (สดด 128) แมวามนุษยทั่วไปมักคิดวาบุคคลเหลานี้ไมมีความสุขก็ตาม ขอความเหลานี้
เปนการเกร่ินลวงหนาถึง “ความสุขแท” ที่พระเยซูเจาจะตรัสเทศนสอนบนภูเขา (มธ 5:1-12).



2ผูท่ีมโนธรรมไมติเตียนยอมเปนสุข
ผูไมส้ินหวังก็ยอมเปนสุขเชนเดียวกัน

ความอิจฉาและความโลภ
3คนตระหนี่ไมควรจะมีทรัพยสิน
ทรัพยสมบัติจํานวนมากมีประโยชนอะไรสําหรับคนโลภ
4ผูท่ียอมอดเพื่อสะสมทรพัยสมบัติก็สะสมไวสําหรับผูอ่ืน
ผูอ่ืนจะใชทรัพยสินของเขาอยางฟุมเฟอย
5ผูมีใจแคบตอตนเองจะมีใจกวางตอผูอ่ืนไดอยางไร
เขาใชทรัพยสมบัติทําใหตนมีความสุขยังไมไดเลย
6ไมมีใครใจรายเทากับคนท่ีทรมานตนเอง
เขาตองรบัผลจากความใจรายของตน
7ถาเขาทําดีบาง เขาก็ทําดวยความบังเอิญ
แตในท่ีสุดความใจรายของเขาก็จะปรากฏ
8ผูอิจฉาริษยาเปนคนใจราย
เขาเบือนหนาb95ไมสนใจชีวิตของผูอ่ืน
9คนตระหนี่ไมพอใจส่ิงท่ีตนมี
ความโลภc96ทําใหใจของเขาแหงแลง
10คนตระหนี่หวงแมแตอาหาร
แมบนโตะเขาก็มีไมพอกิน
11ลูกเอย จงอยูดีกินดีเทาท่ีทําได
อยาลืมนําส่ิงของมาถวายแดองคพระผูเปนเจาตามสมควร
12จงระลึกวาความตายจะไมรอชา
ทานไมรูเวลาท่ีนัดไวกับแดนมรณะd97

13จงทําดีตอมิตรสหายกอนท่ีทานจะตาย
จงมีใจกวางกับเขาตามความสามารถของทาน
14อยามีใจแคบท่ีจะใหความสุขแกตนในวันนี้
อยาปลอยส่ิงดีท่ีทานปรารถนาใหหลุดมือไป
15ทานจะตองละท้ิงทรพัยสมบัติของทานใหคนอ่ืนมิใชหรือ
ผูรับมรดกจะแบงผลจากความเหน็ดเหนือ่ยของทานมิใชหรือ
16จงรูจักให รูจักรับ และรูจักหาความสุข
เพราะในแดนมรณะจะหาความสุขไมไดแลว
17เส้ือผาเกาไปฉันใด มนุษยท้ังหลายก็แกลงฉันนั้น
เปนกฎตลอดไปวาทุกคนตองตาย
18ใบไมเขียวชอุมบนตนไมงาม บางก็เหี่ยวแหงรวงโรย บางก็งอกขึ้นมาฉันใด
เช้ือชาติมนษุยท้ังหลาย บางก็ตาย บางก็เกิดมาฉันนั้น
19กิจการทุกอยางของมนุษยตองทรุดโทรมและสูญหายไป
ผูทํากิจการนั้นก็จะตองจากไปพรอมกันดวยe98

ความสุขของผูมีปรชีา
20ผูท่ีเอาใจใสคิดคํานึงถึงปรชีาญาณยอมเปนสุข
เขาใชความคิดถูกตองตามเหตุผล
21พิจารณาในใจถึงหนทางแหงปรชีาญาณ
และพยายามเขาใจความลับของปรีชาญาณf99

22เขาตามหาปรีชาญาณเหมือนนายพรานไลลาสัตว
คอยซุมตามทางเพื่อพบกับปรีชาญาณ
23เขาเปนเสมือนคูรักท่ีคอยแอบมองทางหนาตางบานของปรีชาญาณ

95b “เบือนหนา” หมายความวาเขาไมตองการเห็นผูอื่นที่ตองการความชวยเหลือจากเขา

96c “ความโลภ” แปลตามตัวอกัษรวา “ความอธรรมที่ช่ัวราย”

97d “เวลาที่นัดไวกับแดนมรณะ” แปลตามตัวอกัษรวา “พันธสัญญากับแดนมรณะ” หมายถึงวันเวลาที่พระเจาทรงกําหนดไวใหมนุษยจบ
ชีวิตของตน (เทียบ อสย 28:15,18)

98e ขอ 19 ในตนฉบับภาษาฮีบรูวา “กิจการทัง้หมดของมนุษยถูกกําหนดใหพินาศไป ผลงานของเขาจะตามเขาไปดวย” – วว
14:13 จะเปล่ียนความคิดที่มองกจิการทั้งหมดของมนุษยในแงรายใหเปนการมองในแงบวกมากกวา โดยใชขอความวา กจิการดีของ
มนุษยจะติดตามเขาไปรับสิริรุงโรจนในชีวิตหนาดวย – ปญญาจารยคิดวา การที่กจิการทังหมดของมนุษยจะพินาศไปนี้เปนความจริงที่รับ
ไดยาก แตบุตรสิราใชความคิดนีส้อนใหมนุษยรูจกัตัดใจจากผลงานทีม่นุษยทําในชีวิตนี้

99f “ความลับของปรีชาญาณ” -- เทียบ สดด 119 โดยเฉพาะขอ 15,23,148 ซึ่งกลาวถึงความสุขที่ไดมาจากการคิดคํานึงถึงธรรม
บัญญัติ แตในขอนี้ บสร เตือนใหมนุษยพิจารณาถึงปรีชาญาณดังที่บรรดาผูมีปรีชาสอนไวในสุภาษิตและคําพังเพยตางๆ 



แอบฟงท่ีประตู
24เขาเขาใกลบานของปรีชาญาณ
ตอกหลักกระโจมของตนใกลกําแพงบานของปรีชาญาณg100

25เขาต้ังกระโจมใกลปรีชาญาณ
มาพํานักในท่ีพักสะดวกสบายทุกอยาง
26เขาจะมอบบุตรของตนไวในความคุมครองของปรีชาญาณ
และต้ังคายพักอยูใตก่ิงกานของปรีชาญาณ
27ปรีชาญาณจะปกปองเขาไวจากความรอน
และสิริรุงโรจนh101ของปรีชาญาณจะหอมลอมท่ีพํานักของเขา

15. 1ผูเคารพยําเกรงองคพระผูเปนเจาจะทําเชนนี้
ผูท่ียึดธรรมบัญญัติมั่นไวa102จะไดรับปรีชาญาณ
2ปรชีาญาณจะมาพบเขาดุจมารดา
จะตอนรับเขาเสมือนเจาสาวพรหมจารี
3จะใหเขามีความรอบรูเสมือนเปนอาหารเล้ียงชีวิต
ใหเขามีปรีชาญาณเปนเสมือนน้ําดับความกระหาย
4เขาจะยึดปรีชาญาณเปนเครื่องคํ้าจุนและจะไมลม
เขาจะไวใจปรชีาญาณและจะไมตองอับอาย
5ปรชีาญาณจะเชิดชูเขาใหสูงเหนือเพื่อนบาน
จะใหเขากลาพูดในท่ีประชุม
6เขาจะพบความยินดีและความสุขเปนเสมือนมงกุฎ
จะรับช่ือเสียงย่ังยืนเปนมรดก
7คนโงจะไมไดรับปรีชาญาณ
คนบาปก็จะไมเห็นปรีชาญาณเลย
8ปรชีาญาณจะอยูหางไกลคนเยอหย่ิง
คนมุสาจะไมคิดถึงปรีชาญาณ
9คําสรรเสริญไมเหมาะกับปากคนบาป
เพราะองคพระผูเปนเจามิไดประทานให
10ผูมีปรีชาเทานั้นสรรเสริญปรชีาญาณได
องคพระผูเปนเจาเทานั้นทรงดลใจเขาใหทําเชนนี้

มนุษยมีอิสรเสรี
11อยาพูดวา “องคพระผูเปนเจาทรงทําใหฉันผิดพลาด”
เพราะพระองคไมทรงกระทําb103ส่ิงท่ีทรงเกลียด
12อยาพูดวา “พระองคทรงนําฉันใหหลงทาง”
เพราะคนบาปไมมีประโยชนอะไรสําหรับพระองค
13องคพระผูเปนเจาทรงเกลียดทุกส่ิงท่ีนารงัเกียจ
และผูยําเกรงพระองคก็เกลียดส่ิงนั้นดวย
14พระองคทรงเนรมิตมนุษยแตแรกเริ่ม
ทรงปลอยใหเขาตัดสินใจดวยตนเองc104

15ถาทานตองการ ทานก็ปฏิบัติตามบทบัญญัติได
ทานจะซ่ือสัตยตอพระองคหรือไมขึ้นอยูกับทาน
16พระองคทรงวางน้ํากับไฟไวตอหนาทาน
ทานตองการส่ิงใดก็จงย่ืนมือหยิบดวยตนเอง
17ท้ังชีวิตและความตายอยูตอหนามนษุย
เขาเลือกส่ิงใดก็จะไดรับส่ิงนั้น
18พระปรีชาญาณขององคพระผูเปนเจาย่ิงใหญ

100g “ตอกหลักกระโจมใกลกําแพงบานของปรีชาญาณ” หมายความวามาพํานกัอยูใกลๆ กับปรีชาญาณ ภาพเปรียบเทียบผูแสวงหา
ปรีชาญาณในขอ 22-27 เปนภาพของนายพราน (ขอ 22) คูรัก (ขอ 23) และภาพของคนเรรอนที่ปกกระโจมใกลๆกับบานของปรีชาญาณ
(ขอ 24-27)

101h “สริิรุงโรจน” – ตนฉบับภาษาฮบีรูวา “ที่หลบภยั” อาจหมายถึงเมฆที่ประทับของพระยาหเวหใน อพย 16:10; 24:16 เชิงอรรถ f,
ซึ่งพวกรับบีเรียกวา “shekinah” (การประทับอยู[ของพระเจา])

10215 a “ผูที่ยึดธรรมบัญญัติมั่นไว” นาจะหมายถึงบรรดาธรรมาจารย – ยรม 2:8 กลาววาบุคคลสําคัญในสงัคมชาวยิวมี 4 กลุม คือ
บรรดาสมณะ ธรรมาจารย เจานายและประกาศก – บรรดา “ธรรมาจารย” จะมีบทบาทสําคัญในยุคหลังกลับจากการเนรเทศที่กรุงบาบิ
โลน (ดู อสร 7:6 เชิงอรรถ c) 

103b “พระองคไมทรงกระทํา” – แปลตามตนฉบับภาษาฮีบรูและสําเนาโบราณภาษากรีกฉบับหนึ่ง – ตนฉบับภาษากรีกวา “จงอยาทํา”

104c “ตัดสนิใจดวยตนเอง” – ขอความนี้มกัถูกยกมาอางเพ่ือสนับสนุนคําสอนเร่ืองมนษุยมีอสิระเสรีในการเลือกทําดีทําช่ัว 



พระองคทรงสรรพานุภาพและทรงแลเห็นทุกส่ิง
19พระองคทอดพระเนตรเห็นผูยําเกรงพระองค
ทรงรูกิจการทุกอยางของมนุษย
20พระองคไมทรงบัญชาผูใดใหเปนคนอธรรม
พระองคไมทรงอนุญาตใหผูใดทําบาป

คนบาปถูกสาปแชง

16. 1อยาปรารถนามีบุตรหลายคน ถาบุตรเหลานั้นเปนคนเหลวไหล
อยาดีใจมีบุตรท่ีไมยําเกรงพระเจา
2ถาทานมีบุตรจํานวนมากก็อยายินดี
หากเขาไมเคารพยําเกรงองคพระผูเปนเจา
3อยาหวังวาเขาจะมีอายุยืน
อยาวางใจเกินไปท่ีมีบุตรหลายคนa105

เพราะบุตรคนเดียวดีกวาบุตรต้ังพันคน
การตายไรบุตรดีกวามีบุตรหลายคนท่ีไมยําเกรงพระเจา
4ผูมีปรีชาคนเดียวทําใหบานเมืองเจริญรุงเรือง
แตคนช่ัวท้ังตระกูลจะถูกทําลาย
5ตาของฉันเคยไดเห็นเรื่องเชนนี้มามาก
หูของฉันก็เคยไดยินเรื่องท่ีรายแรงย่ิงกวานี้มาแลว
6ไฟจะลุกขึ้นในท่ีชุมนมุของคนบาป
พระพิโรธจะเผาผลาญชนชาติท่ีเปนกบฏ
7พระเจาไมทรงใหอภัยบรรดายักษในสมัยกอน
ซ่ึงกบฏเพราะไวใจกําลังของตน
8พระองคไมทรงไวชีวิตเพื่อนบานของโลท
พระองคทรงเกลียดชังความเยอหย่ิงของเขา
9พระองคมิไดทรงพระเมตตาตอชนชาติท่ีตองพินาศb106

ทรงทําลายเขาเพราะบาปท่ีเขากระทํา
10พระองคมิไดทรงพระเมตตาตอประชาชนหกแสนคนท่ีเดินทาง
เขาตองตายเพราะมีจิตใจแข็งกระดางc107

11แมจะมีคนหัวรั้นเพียงคนเดียว
ถาพระองคไมทรงลงโทษเขาก็เปนเรื่องแปลก
เพราะพระองคท้ังทรงพระเมตตาและทรงลงโทษ
พระองคทรงพระอานุภาพท้ังเมื่อทรงพระเมตตาและเมื่อทรงลงโทษ
12พระเมตตาของพระองคย่ิงใหญ ความเครงครัดของพระองคก็ย่ิงใหญเชนเดียวกัน
พระองคทรงพิพากษามนษุยตามกิจการของเขา
13ผูรายจะหลบหนีไมไดพรอมกับส่ิงของท่ีขโมยมา
ผูยําเกรงพระเจาอยางสม่ําเสมอจะไมตองผิดหวัง
14พระองคทรงคํานึงถึงกิจเมตตาทุกๆ ครัง้d108

ทุกคนจะไดรับผลตอบแทนตามกิจการท่ีเขาไดทําe109 (15) (16) 

พระเจาทรงตอบแทนการกระทําของมนุษยอยางแนนอน
17อยาพูดวา “ฉันจะหลบซอนพนจากองคพระผูเปนเจา
ในสวรรค ใครเลาจะระลึกถึงฉัน
จะไมมีใครรูจักฉันในหมูประชากรจํานวนมาก

10516 a “ที่มีบุตรหลายคน” – ตนฉบับภาษาฮบีรูเสริมวา “เพราะบุตรเหลาน้ันจะไมมีอนาคตรุงเรือง” – และในขอตอไป หลังวลี
“มีบุตรคนเดียว” ตนฉบับภาษาฮีบรูยังเสริมวา “ที่ปฏิบัติตามพระประสงคของพระเจา”

106b “ชนชาติที่ตองพินาศ” หมายถึงชาวคานาอนัด้ังเดิม กอนที่ชาวอิสราเอลจะเขามายึดครองแผนดิน

107c “ใจแข็งกระดาง” ชวนใหคิดถึง อพย 12:37; กดว 11:21 หมายถึงชาวอสิราเอลทีอ่อกจากอียิปต แตจะตายในถิ่นทุรกนัดาร ไมได
เขาไปในแผนดินคานาอนัแหงพระสญัญา (กดว 14:20-33)

108d “พระองคทรงคํานึงถึงกจิเมตตาทุกๆคร้ัง” – ตนฉบับภาษาฮีบรูวา “ทกุคนที่ปฏิบัติความชอบธรรมตองไดรับการตอบแทน”

109e สําเนาโบราณภาษากรีก Gk 248; ตนฉบับภาษาฮีบรูและสํานวนแปลโบราณภาษาซเีรียคเสริมขอ 15-16 วา “15พระเจาทรง
บันดาลใหพระเจาฟาโรหมพีระทัยแข็งกระดาง เพ่ือจะไดไมตองทรงรูจักพระเจาและประกาศใหมนุษยใตทองฟา
รูจักพระราชกิจของพระเจา 16พระกรุณาของพระเจาเปนท่ีประจักษแกส่ิงสรางท้ังมวล พระองคทรงแบงแสง
สวางและความมืดของพระองคแกมนุษย” (เทียบ บสร 12:6 และ มธ 5:45)



ฉันเปนใครกันในโลกกวางใหญไพศาล”f110

18ดูซิ ทองฟาและสวรรคเหนือทองฟา
เหวลึกและแผนดินลวนส่ันสะเทือนเมื่อพระองคเสด็จมา
19แมภูเขาและรากฐานแผนดิน
ก็ส่ันกลัวเมือ่พระองคทอดพระเนตร
20แตไมมีใครคํานงึถึงส่ิงเหลานี้
ใครเลาสนใจวิถีทางของพระองค
21ไมมีมนุษยใดแลเห็นลมพายุ
พระราชกิจสวนใหญของพระองคก็ซอนเรนg111

22”ใครเลาจะประกาศพระราชกิจเท่ียงธรรมของพระองค ใครเลาจะรอคอย
พันธสัญญาของพระองคคงอยูนานมาแลว”h112

23ผูมีใจแคบคิดเชนนี้
เขาเปนคนโงหลงผิดคิดเหมือนคนบา

พระปรีชาญาณในการเนรมิตโลก
24ลูกเอย จงฟงฉันเถิด จงเรยีนรูคําส่ังสอน
จงต้ังใจฟงถอยคําของฉันi113

25ฉันจะอธิบายคําส่ังสอนอยางละเอียด
จะประกาศความรูอยางถูกตอง
26ต้ังแตแรกเริ่ม องคพระผูเปนเจาทรงเนรมิตทุกส่ิงj114

พระองคทรงบัญชาใหส่ิงสรางแตละชนิดมีหนาท่ีของตน
27พระองคทรงกําหนดระเบียบของส่ิงสรางเหลานี้ไวตลอดไป
ต้ังแตแรกเริ่มจนถงึส่ิงสุดทายในอนาคต
ส่ิงท้ังหลายจะไมหิวโหยหรือเหน็ดเหนื่อย
และจะไมละท้ิงการงานของตนเลย
28ไมมีส่ิงใดปะทะกับอีกส่ิงหนึ่ง
ท้ังไมฝาฝนพระวาจาของพระองคเลยk115

29ตอมา องคพระผูเปนเจาทอดพระเนตรมายังแผนดิน
ทรงบันดาลใหแผนดินเต็มไปดวยพระพรตางๆ
30ทรงปกคลุมพื้นแผนดินดวยสัตวนานาชนิด
ซ่ึงจะตองกลับเปนดินอีก

17. 1องคพระผูเปนเจาทรงเนรมิตมนษุยจากดินa116

และทรงบันดาลใหเขากลับเปนดินอีก
2พระองคทรงกําหนดวันและเวลาไวแกมนุษย
ทรงมอบอํานาจเหนือทุกส่ิงบนแผนดินใหเขา
3ประทานใหมนุษยมีกําลังเหมือนพระองค
ทรงเนรมิตเขาตามภาพลักษณของพระองค
4ทรงบันดาลใหสัตวท้ังหลายเกรงกลัวมนุษย
มนุษยจะไดเปนนายปกครองสัตวปาและนกท้ังปวงb117 (5) 

6พระองคประทานความคิด ล้ิน ตา หู และใจแกมนุษย
เพื่อเขาจะรูจักใชเหตุผลc118

7พระองคโปรดใหเขามีความรูและความเขาใจอยางเต็มเปยม

110f ผูที่กลาวเชนนี้เปนเหมอืนอาดัมและกาอนิที่พยายามซอนตัวใหพนพระพักตรพระเจา (ปฐก 3:10; 4:9)

111g ตนฉบับภาษาฮีบรูวา “20พระองคจะไมทรงคํานึงถึงฉันแนๆ ใครเลาจะสนใจวิถีทางของฉัน 21ถาฉันทําบาป ก็
ไมมีใครเห็น ถาฉันเคยพูดเท็จ ก็ไมมีใครรู”

112h ขอ 22 นี้เปนความคิดของผูไมยําเกรงพระเจา เขารูสกึวาพระเจาไมทรงตอบแทนพฤติกรรมของมนุษยตามที่ทรงสัญญาไวเลย –
เกี่ยวกบั “พันธสัญญา” ดู บสร 14:2 เชิงอรรถ d – ตนฉบับภาษาฮีบรูวา “ฉันจะหวังอะไรได เพราะพระวินิจฉัยของพระองคอยูหางไกล”

113i “จงต้ังใจฟงถอยคําของฉัน” – ผูกลาวขอความตอไปนี้ไมใชปรีชาญาณ แตเปนธรรมาจารยผูสั่งสอนศิษย

114j “ทรงเนรมิต” – แปลตามตนฉบับภาษาฮีบรู – ตนฉบับภาษากรีกวา “ทรงตัดสนิ”

115k บุตรสิรากําลังกลาวถึงวงโคจรของดวงดาราในทองฟา ซึง่มรีะเบียบ ไมมกีารปะทะหรือชนกนัเลย

11617 a ผูเขียนเลาเร่ืองการเนรมิตตามลําดับใน ปฐก บทที่ 1 คือ พระเจาทรงเนรมิตดวงดาว พืช สตัว และมนุษย

117b สําเนาโบราณภาษากรีก Gk 248 เสริมขอ 5 วา “5องคพระผูเปนเจาประทานประสาทท้ังหาใหแกมนุษย ประทานสติ
ปญญาใหเปนความสามารถประการท่ีหก และประทานความคิดตามเหตุผลใหเปนความสามารถประการท่ีเจ็ด” --
ความคิดเชนนี้ดูเหมอืนจะเปนคําอธิบายตามปรัชญาลัทธสิโตอาของผูคัดลอก



ทรงช้ีนําใหเขารูจักความดีและความช่ัว
8พระองคประทานแสงสวางของพระองคในจิตใจของเขา
ทรงสําแดงใหเขาเหน็ความย่ิงใหญแหงพระราชกิจของพระองคd119 (9) 

10มนุษยจะไดสรรเสริญพระนามศักด์ิสิทธิ์ของพระองค
และบอกเลาความย่ิงใหญแหงพระราชกิจของพระองค
11พระองคประทานความรูแกเขา
ทรงมอบกฎแหงชีวิตเปนมรดกแกเขา
12ทรงกระทําพันธสัญญานิรันดรกับเขา
ทรงเผยใหเขารูจักบทบัญญัติe120ของพระองค
13ตาของเขาไดชมพระสิริรุงโรจนย่ิงใหญของพระองค
หูของเขาไดยินพระสุรเสียงดังกังวานของพระองค
14พระองคตรัสแกเขาวา “จงละเวนความอยุติธรรมท้ังปวง”
ประทานบทบัญญัติใหแตละคนปฏิบัติตอเพื่อนบาน

พระเจาทรงพิพากษา
15ความประพฤติของมนุษยอยูเฉพาะพระพักตรพระเจาเสมอ
ไมซอนพนสายพระเนตรไปไดเลยf121 (16) (17) 

17พระองคทรงแตงต้ังใหชนแตละชาติมีผูปกครอง
แตอิสราเอลเปนประชากรท่ีองคพระผูเปนเจาทรงเลือกไวเปนกรรมสิทธิ์ของพระองคg122 (18)

19การกระทําท้ังหลายของมนุษยอยูเฉพาะพระพักตรพระองคเหมือนดวงอาทิตย
พระเนตรของพระองคมองดูความประพฤติของเขาอยูเสมอ
20ความอธรรมของมนุษยมิไดซอนพนพระเนตร
บาปท้ังปวงของเขาอยูเฉพาะพระพักตรขององคพระผูเปนเจาh123 (21) 

22การใหทานของมนุษยมีคาประเสริฐสําหรับพระองคประดุจแหวนตรา
พระองคทรงรักษาความเอ้ือเฟอเผ่ือแผของมนุษยไวดุจแกวตาi124

23วันหนึ่งพระองคจะทรงลุกขึ้นและประทานบําเหน็จ
จะทรงตอบแทนแตละคนตามความเหมาะสมj125

24พระองคทรงใหผูสํานึกผิดกลับมา
ประทานกําลังใจแกผูขาดความพากเพียร

คําเตือนใหกลับใจ
25จงกลับใจมาหาองคพระผูเปนเจา ละท้ิงบาป
จงอธิษฐานภาวนาเฉพาะพระพักตรพระองค จงเลิกทําขัดเคืองพระทัย
26จงกลับมาเฝาพระผูสูงสุด จงหันหลังใหความอธรรมk126

จงเกลียดชังความช่ัวรายโดยส้ินเชิง
27ในแดนมรณะใครเลาจะสรรเสริญพระผูสูงสุด
ใครเลาจะขอบพระคุณพระองคแทนผูมีชีวิตได
28ผูตายท่ีไมอยูแลวจะสรรเสริญพระองคไมไดอีก

118c ชาวยิวโบราณคิดวา “ดวงใจ” เปนที่ต้ังของความคิดตามเหตุผลและความรู

119d “แสงสวาง” – แปลตามตัวอกัษรวา “ดวงตา”  -- สําเนาโบราณภาษากรีก Gk 248 เสริมขอ 9 วา “9ประทานความสามารถ
ใหมนุษยรูจักประกาศสรรเสริญส่ิงมหัศจรรยท่ีทรงกระทําตลอดไป”

120e “บทบัญญัติ” หมายถึงธรรมบัญญัติที่พระเจาทรงเปดเผยแกโมเสสบนภูเขาซีนาย

121f สําเนาโบราณภาษากรีก Gk 248 เสริมขอ 16-17 วา “16มนุษยประพฤติชั่วรายมาต้ังแตวัยเยาวแลว เขาเปล่ียนใจหิน
ใหเปนใจเน้ือไมได 17เพราะในการแบงแผนดินใหแกชนชาติตางๆ..” -- ขอความเหลานี้คงเปนคําอธิบายที่ผูคัดลอกยืมมา
จาก อสค 11:19; 36:26 กลาววามนษุยไมมีความสามารถทําความดีได – แตบุตรสิรามิไดมองมนษุยในแงลบมากเชนนี้ 

122g สําเนาโบราณภาษากรีก Gk 248 เสริมขอ 18 วา “18พระองคทรงดูแลอิสราเอลเสมือนเปนบุตรคนแรก ประทานแสง
สวางแหงความรักของพระองคให และไมทรงทอดท้ิงเขาเลย” – ในสมัยของบุตรสิรา อสิราเอลไมมกีษัตริยปกครองแลว ย่ิง
กวานัน้ชาวอิสราเอลหลายคนตอตานระบอบกษัตริยปกครอง (1 ซมอ 8) และการตอตานเชนนีจ้ะทวีขึ้นในสมัยราชวงศฮัสโมเนียน
ปกครองหลังจากที่พวกมัคคาบีกอบกูอสิรภาพได

123h สําเนาโบราณภาษากรีก Gk 248 เสริมความขอ 21 วา “21แตองคพระผูเปนเจาทรงความดีและทรงรูจักมนุษยท่ีทรง
เนรมิต ไมทรงทําลายหรือละท้ิงเขา แตทรงรักษาไวใหมีชีวิตตอไป”

124i สําเนาโบราณภาษากรีก Gk 248 เสริมวา “ประทานโอกาสใหบุตรชายหญิงของเขาไดกลับใจ”

125j ไมเปนที่ชัดเจนวาพระองคจะทรงตอบแทนการกระทําใดของมนุษย และจะทรงตอบแทนเมื่อไร

126k สําเนาโบราณภาษากรีก Gk 248 เสริมวา “พระองคจะทรงนําทานออกมาจากความมดืไปสูแสงสวางแหงความ
รอดพน”



ผูมีชีวิตและมีสุขภาพดีเทานั้นจะสรรเสริญองคพระผูเปนเจาได
29พระกรุณาขององคพระผูเปนเจาชางย่ิงใหญ
พระองคประทานอภัยแกผูกลับใจมาเฝาพระองค
30มนุษยมีทุกอยางไมได
เพราะบุตรมนุษยไมมีชีวิตอมตะ
31อะไรจะสวางกวาดวงอาทิตย ถงึกระนั้น ดวงอาทิตยก็ยังรูจักอับแสง
ความคิดของมนษุยก็ยอมถูกความช่ัวบดบังไดดวย
32พระเจาทรงเฝาดูแลดวงดาวบนทองฟาl127

แตมนุษยทุกคนเปนเพียงดินและเถา

ความย่ิงใหญของพระเจา

18. 1พระผูทรงอยูตลอดไปทรงเนรมิตจักรวาลท้ังหมด
2องคพระผูเปนเจาพระองคเดียวทรงยุติธรรมa128 (3) 

4พระองคไมประทานอํานาจใหผูใดไปประกาศพระราชกิจของพระองค
ใครเลาจะหย่ังรูส่ิงมหัศจรรยท่ีทรงกระทํา
5ผูใดเลาจะวัดพระอานุภาพย่ิงใหญของพระองค
ผูใดเลาจะบรรยายถึงพระเมตตาของพระองคได
6ไมมีส่ิงใดจะตองตัดออกหรือเพิ่มเติม
เปนไปไมไดท่ีจะหย่ังรูส่ิงนาอัศจรรยขององคพระผูเปนเจา
7เมื่อคนหนึง่คิดวาเขาจบแลว เขาก็เพิ่งจะเริ่มเทานัน้
เมื่อเขาหยุด เขาก็ยังรูสึกมึนงงอยูb129

ความไมเท่ียงแทของมนุษย
8มนษุยคืออะไร มีประโยชนอะไร
ความดีของเขาคืออะไร ความช่ัวของเขาคืออะไร
9ชีวิตของมนุษย ถาถงึรอยปก็นับวามากแลว
10แตอายุไมก่ีปของเขาเปรียบกับนิรันดรภาพ
ก็เหมือนน้ําหยดเดียวในทะเล หรือเหมือนทรายเม็ดเดียว
11องคพระผูเปนเจาจึงทรงพากเพียรอดทนกับมนุษย
ทรงหล่ังพระเมตตาใหเขา
12พระองคทรงเหน็และทรงทราบวาจุดส้ินสุดของมนุษยนัน้นาสมเพช
พระองคจึงประทานอภยัใหเขามากย่ิงขึ้น
13มนุษยเมตตาเพื่อนบานเทานั้น
แตองคพระผูเปนเจาทรงพระเมตตาส่ิงมีชีวิตท้ังปวง
พระองคทรงติเตียน ตักเตือน และส่ังสอน
ทรงนําเขาดังคนเล้ียงแกะนําฝูงแกะของตนc130

14พระองคทรงพระเมตตาผูยอมรับคําตักเตือนของพระองค
ทรงพระเมตตาผูหมัน่ปฏิบัติตามคําส่ังของพระองค

จงรูจักให d131

15ลูกเอย เมือ่ทานทําความดีกับผูใด อยาตําหนิเขา
เมื่อใหของผูใด อยาพูดใหเขาเปนทุกขใจ
16หยาดน้ําคางยังลดความรอนไดมิใชหรือ
วาจาออนหวานยอมมีคามากกวาของกํานัล
17ดูซิ ถอยคําเพียงคําเดียวยอมมีคากวาของกํานัล

127l “ดวงดาราบนทองฟา” – แปลตามตัวอกัษรวา “อานุภาพแหงทองฟาสูง” – เทียบ บสร 16:26-29; อสย 24:21.

12818 a สําเนาโบราณภาษากรีก Gk 248 เสริมวา “และไมมีพระเจาอื่นใดนอกจากพระองค 3พระองคทรงใชพระหัตถ
ปกครองโลก ส่ิงสารพัดปฏิบัติตามพระประสงค เพราะพระองคทรงเปนกษัตริย ทรงปกครองทุกส่ิงดวยพระ
อานุภาพ ทรงแยกส่ิงศักด์ิสิทธิ์จากส่ิงไมศักด์ิสิทธิ”์

129b เมือ่มนุษยใชความสามารถทัง้หมดของตนเพ่ือรูจักพระเจาและสิง่มหัศจรรยของพระองค เขาเพ่ิงเร่ิมเขาใจพระองค ขอสังเกต
เหลานี้ชวนใหคิดถงึความคิดของ ปญจ แตขอสรุปนั้นแตกตางกันโดยสิ้นเชิง  ปญจ คิดถึงแตความอนจิจังของมนุษยเทานั้น  สวน บสร
กลาวถึงความออนแอของมนุษยเพ่ือเนนความย่ิงใหญของพระเจา

130c เทียบ 2 มคบ 6:13-16; ปชญ 12:19-22. ชาวยิวสมัยหลังเนรเทศพยายามหาเหตุผลเพ่ือสนับสนุนยืนยันความยุติธรรมของ
พระเจาในการลงโทษความผิดของมนุษย ในขอความนี้เราพบความคิดชัดเจนเปนคร้ังแรกในพันธสัญญาเดิมทีว่าพระเจาทรงพระเมตตา
ตอทกุสิ่งที่ทรงเนรมิตมา

131d คําแนะนําสั่งสอนใหประพฤติดีดําเนนิตอไปที่ตรงนี้ การพิจารณาถึงพระเมตตากรุณาย่ิงใหญของพระเจาทําใหผูเขียนรวบรวมคํา
พังเพยเกี่ยวกับการแสดงความเอือ้เฟอเผ่ือแผตอเพ่ือนมนุษยมาไวดวยกัน



แตคนใจกวางพรอมจะใหท้ังสองอยาง
18คนโงเขลาติเตียนโดยไรมรรยาท
ผูใหของขวัญอยางไมเต็มใจทําใหผูรับขัดเคือง

การรูจักตริตรองมองการณไกล
19จงเรียนรูใหดีกอนท่ีจะพูด
จงดูแลสุขภาพ ถาไมตองการเจ็บปวย
20จงพิจารณาตนเองกอนท่ีพระเจาจะทรงพิพากษา
แลวทานจะพบพระเมตตาในวันท่ีพระองคเสด็จมา
21จงถอมตนกอนท่ีทานจะเจ็บปวยe132

ถาทานทําบาปไปแลว ก็จงเปนทุกขกลับใจ
22อยาใหส่ิงใดขดัขวางทานมิใหปฏิบัติตามคําบนบานในเวลาท่ีกําหนด
และอยารอจนตายกอนท่ีจะจัดการเรื่องนี้ใหเรยีบรอย
23จงคิดใหดีกอนจะบนบาน
อยาเปนเหมือนคนท่ีทดลององคพระผูเปนเจา
24จงระลึกถึงพระพิโรธในวันส้ินชีวิตของทานf133

คือเวลาท่ีพระเจาจะทรงลงโทษเมือ่ทรงหนัพระพักตรไปจากทาน
25เมื่อทานอุดมสมบูรณ จงคิดถงึเวลาอดอยาก
เมื่อทานร่ํารวย จงคิดถงึเวลาท่ีทานยากจนและขาดแคลน
26ต้ังแตเชาถงึเย็น ลมฟาอากาศเปล่ียนแปลง
ทุกส่ิงผานพนไปรวดเร็วเฉพาะพระพักตรองคพระผูเปนเจา
27ผูมีปรีชาระวังตนในทุกส่ิง
และเมื่อบาปลอใจg134 เขาก็ระวังตนไมทําผิด
28ผูมีปญญารูจักปรีชาญาณ
และชมสรรเสริญทุกคนท่ีพบปรีชาญาณ
29ผูรูจักพูดแสดงวามีปรีชาญาณ
เขาแจกจายคําพังเพยเหมือนฝนท่ีหล่ังลงมาh135

การรูจักบังคับตน
30อยาปลอยตนตามตัณหา
จงควบคุมความปรารถนาของทาน
31ถาทานทําตามตัณหาของทาน
ทานก็จะเปนเปาใหศัตรูเยยหยัน
32อยาใชจายฟุมเฟอยเพื่อแสวงหาความสุข
เพราะคาใชจายจะทําใหทานยากจนi136

33ถาทานไมมีเงินในกระเปา
อยาไปยืมเงินเพื่อเล้ียงฉลอง จะทําใหตนยากจนลง

19. 1คนงานขี้เมาจะไมมีวันร่ํารวย
คนท่ีผลาญส่ิงเล็กนอยท่ีตนมีก็จะคอยๆ ลมละลาย
2สุราและนารีทําใหผูมีปรีชาเสียคน
ผูท่ีติดซองโสเภณีย่ิงเส่ียงอันตรายมากขึ้น
3เขาจะไดความเนาเปอยและหนอนเปนมรดก
การยอมเส่ียงอันตรายจะทําใหเขาตองพินาศa137

อยาพูดโดยไมคิด
4คนหูเบาเปนคนเขลานกัหนา

132e พระคัมภรีมกัจะมองความเจ็บปวยเปนการลงโทษที่คนหนึ่งไดทําบาป ดังนั้น การกลับใจใชโทษบาปจึงเปนการปองกันมิใหลมปวย
อกี

133f “วันสิ้นชีวิตของทาน” – แปลตามตัวอกัษรวา “วันแหงการจบสิน้” ซึ่งหมายถึง “วันตาย” (เทียบ 1:13) มากกวา “วันพิพากษา” – บสร
ไมสนใจเร่ืองอวสานกาลของมนุษย

134g “เมื่อบาปลอใจ” – แปลตามตัวอักษรวา “ในวันของบาป”

135h “แจกจายคําพังเพย” คงจะหมายถึงหนังสือที่รวมรวมคําพังเพยตางๆไว ดังที่พบไดในหนงัสือสุภาษิต – สําเนาโบราณภาษากรีก
Gk 248 ยังเสริมอีกวา “วางใจในองคพระผูเปนเจาพระองคเดียวดีกวานําดวงใจท่ีตายแลว มาติดไวกับผูตาย”

136i ขอนีใ้นตนฉบับภาษาฮีบรูวา “อยาพอใจในความสุขที่ไรคา เกรงวาทานจะยากจนเปนสองเทา”

13719 a .  หมายถงึความตายกอนถึงเวลาอันควร ซึง่นับไดวาเปนการลงโทษจากพระเจา



คนท่ีทําบาปก็ทํารายตนเอง
5คนท่ีพึงพอใจความช่ัวb138จะไดรับโทษ
6คนท่ีเกลียดการพูดโดยไมคิดก็หลีกพนความช่ัว
7อยาเลาส่ิงท่ีทานไดยินมาใหผูอ่ืนฟง
แลวจะไมมีส่ิงใดทําใหทานเสียหาย
8อยาเลาเรื่องนัน้ใหใครฟงท้ังมิตรและศัตรู
อยาเปดเผยใหใครรู นอกจากวาถาไมพูดจะเปนบาป
9มิฉะนั้น ผูท่ีฟงทานจะไมไวใจทาน
และในท่ีสุดก็จะเกลียดทาน
10ถาทานไดยินเรื่องใดมา ก็จงฝงมันไวในตัวทาน
อยาเกรงกลัวเลยวาเรื่องนั้นจะทําใหทานอกแตก
11คนโงเขลาไดฟงเรื่องใด ถาไมไดพูดก็เจ็บปวด
เหมือนหญิงเจ็บครรภเมือ่จะคลอดบุตร
12ลูกธนูปกเนื้อสะโพกทําใหปวดฉันใด
ความลับในอกของคนโงเขลาก็ทําใหเจ็บปวดฉันนั้น

อยาหูเบาเชื่อคําเลาลือ
13จงไปถามเพื่อนวาเขาไดทําตามท่ีเลาลือหรือไม เขาอาจไมไดทํา
หากวาเขาไดทํา เขาจะไดไมทําอีก
14จงไปถามเพื่อนบานวาเขาไดพูดตามท่ีเลาลือหรือไม เขาอาจไมไดพูด
หากวาเขาไดพูด เขาจะไดไมพูดอีก
15จงไปถามเพื่อน เพราะหลายครั้งมีการใสความ
อยาหูเบาเช่ือทุกคําท่ีเลาลือกัน
16คนหนึ่งอาจพล้ังปากออกไปโดยไมเจตนา
ใครบางไมเคยทําผิดดวยคําพูดเลยสักครั้ง
17จงซักถามเพื่อนบาน กอนท่ีจะขมขูเขา
แลวทานจะปฏิบัติตามธรรมบัญญัติของพระผูสูงสุดc139 (18) (19) 

ปรีชาญาณแทและปรีชาญาณเทียม
20ปรีชาญาณท้ังหมดคือความยําเกรงองคพระผูเปนเจา
ปรีชาญาณท้ังหมดคือการปฏิบัติตามธรรมบัญญัติd140 (21) 

22การรูจักความช่ัวไมใชปรีชาญาณ
ความคิดของคนบาปก็มใิชความรอบคอบ
23มีความเฉลียวฉลาดท่ีนารงัเกียจ
ผูท่ีขาดปรีชาญาณก็เปนคนโงเขลา
24คนฉลาดนอยแตมีความยําเกรงพระเจา
ยอมดีกวาคนฉลาดมากแตละเมิดธรรมบัญญัติe141

25มีคนเฉลียวฉลาดหลักแหลมท่ีไรความยุติธรรม
มีคนท่ีเสแสรงมีใจดีเพื่อชนะคดีความ
26มีคนท่ีเดินf142กมตัวแสดงความเศราโศก
แตในใจมีแตความหลอกลวง
27เขากมหนาลง แสรงทําเปนไมไดยิน
ครั้นไมมีใครสังเกต เขาก็จะเอาเปรียบทาน
28มีคนอดกล้ันไมทําบาปเพราะไมมีกําลัง
ครั้นไดโอกาส เขาก็จะทําผิด
29เรารูจักคนใดคนหนึง่ไดโดยสังเกตอาการภายนอกของเขา

138b “ในความช่ัว” – สําเนาโบราณภาษากรีกและสําเนาโบราณฉบับภเูขาซีนาย (Codex Sinaiticus) วา “ในใจของเขา” – สําเนา
โบราณภาษากรีก Gk 248 เสริมวา “ผูท่ีตอตานความสุขทําใหชีวิตของตนประสบความสําเร็จ 6ผูท่ีบังคับล้ินของตนจะ
ดําเนินชีวิตเปนสุข”

139c สําเนาโบราณภาษากรีก Gk 248 เสริมวา “โดยไมโกรธเคือง 18ความยําเกรงองคพระผูเปนเจาเปนจุดเริม่ตนเพ่ือ
รับพระเมตตาและปรีชาญาณ ทําใหเราไดรับความรักจากพระองค 19การรูจักบทบัญญัติขององคพระผูเปนเจา
เปนคําส่ังสอนท่ีใหชีวิต ผูปฏิบัติตามพระประสงคจะเก็บผลจากตนไมแหงชีวิตอมตะ”

140d เทียบ บสร 1:16,18 ฯลฯ; โยบ 28:28; สดด 111:10; สภษ 1:7; 9:10; 15:33. ที่ปลายขอนี้ สําเนาโบราณภาษากรีก Gk 248
ยังเสริมอีกวา “และการรูจักพระอานุภาพของพระองค 21ผูรบัใชท่ีกลาวกับนายวา “ขาพเจาจะไมทําตามท่ีทาน
ตองการ” แมเขาจะทําในภายหลัง เขาก็ทําใหผูเล้ียงดูเขาโกรธเคือง” (เทียบ มธ 21:28-32)

141e ไมใชความเฉลียวฉลาดทุกชนิดเปนปรีชาญาณ บางคนใชความเฉลียวฉลาดเพ่ือทําผิดและหลอกลวงผูอื่น

142f “ผูทีเ่ดิน” – แปลตามสําเนาโบราณบางฉบับ – ตนฉบับภาษากรีกซึ่งเปนที่ยอมรับ (Textus receptus) วา “ผูที่ทําผิด”



เรารูจักคนฉลาดไดทันทีจากใบหนา
30วิธีแตงกาย วิธีหัวเราะ และวิธีเดิน
ยอมแสดงใหรูวาเขาเปนคนชนิดใด

รูจักเงียบ รูจักพูด

20. 1การติเตียนอาจไมถูกกาลเทศะ
บางครั้งคนเงียบเปนผูรอบคอบ
2ติเตียนออกไปยังดีกวาโกรธเคืองอยูในใจ
3ผูยอมรับผิดจะพนความอับอาย
4ผูขมขูผูอ่ืนใหปฏิบัติความชอบธรรม
ก็เปนเหมือนขันทีท่ีตองการขมขืนหญิงสาว
5บางคนเงียบ ผูอ่ืนก็คิดวาเขาฉลาด
บางคนพูดพลาม ใครๆ ก็เกลียด
6บางคนเงียบเพราะไมมีอะไรจะพูด
บางคนเงียบเพราะรูวาควรจะพูดเมือ่ไร
7ผูมีปรีชาจะเงยีบจนถงึเวลาท่ีเหมาะสม
สวนคนโงเขลาท่ีพูดพลามยอมไมรูกาลเทศะ
8คนพูดมากเกินไปเปนท่ีนารังเกียจ
คนพูดโออวด ใครๆ ก็เกลียดชัง

ความจริงท่ีดูเหมือนจะเปนไปไมได
9บางครัง้โชครายอาจเปนประโยชน
สวนกําไรอาจเปนความเสียหาย
10บางครั้งของขวัญท่ีทานใหอาจไมอํานวยประโยชนแกทาน
แตบางครั้งของขวัญท่ีทานใหอาจคืนประโยชนใหทานถึงสองเทา
11บางครั้งผูรับเกียรติจะไดรับความอับอาย
แตบางครั้งผูถอมตนกลับไดรับเกียรติa143

12บางคนซ้ือของมากในราคาถูก
แตบางคนกลับจายเงินเกินราคาถึงเจ็ดเทา
13ผูมีปรีชาพูดไมก่ีคําก็เปนท่ีรักของทุกคน
แตคนโงเขลาพูดจาเยินยอก็ไมเกิดประโยชน
14ของกํานัลของคนโงเขลาไมเปนประโยชนใดๆ ตอทาน
เพราะเขาหวังจะไดรับตอบแทนมากกวาท่ีเขาใหb144

15เขาใหนอย แตติเตียนมาก
เขาอาปากรองตะโกนคลายคนแจงขาว
วันนี้เขาใหยืม พรุงนี้ก็จะทวงคืน
คนประเภทนี้นาเกลียดชัง
16คนโงเขลาจะพูดวา “ฉันไมมีเพื่อน
ทําดีเทาไรก็ไมมีใครรูบุญคุณ”
17คนท่ีกินอาหารของเขาก็กลาวรายตอเขา
ก่ีครั้งก่ีหนท่ีใครๆ พากันหัวเราะเยาะเขาc145

ควรใชวาจาใหถูกกาลเทศะ
18ล่ืนไถลลมลงท่ีพื้นยังดีกวาพล้ังปากพูดออกไป
เพราะเหตุนี้ คนช่ัวจึงลมลงสูหายนะอยางรวดเร็ว
19คนไรมรรยาทเปนเหมือนคําพูดท่ีไมถูกกาลเทศะ
คําพูดเชนนี้พบไดเสมอในปากของคนไรการอบรมd146

20ไมมีใครรับฟงคําพังเพยของคนโงเขลา

14320 a ความหมายของขอนีใ้นตนฉบับไมชัด จงึแปลโดยคาดคะเนใหสอดคลองกับบริบทที่เปรียบเทียบสถานภาพซึ่งตรงกันขาม คือ
เกียรติยศอาจนําความตกตํ่ามาให สวนการถอมตนจะทําใหไดรับการยกยอง – เทียบบทเพลงของพระนางมารีย (ลก 1:52): “(พระเจา)
ทรงควํ่าผูทรงอํานาจจากบัลลังก และทรงยกยองผูตํ่าตอยใหสูงข้ึน”

144b “เขาหวังจะไดรับตอบแทนมากกวาที่เขาให” แปลตามตัวอักษรวา “ตาของเขามีหลายดวง ไมใชเพียงดวงเดียว” – สํานวนแปล
โบราณภาษาซีเรียคและภาษาละตินวา “ตาของเขามเีจ็ดดวง”

145c สําเนาโบราณภาษากรีก Gk 248 และสํานวนแปลโบราณภาษาละตินเสริมวา “เพราะเขาไมรูจักรับทรัพยสมบัตดิวยใจซื่อตรง
และไมรูจักรับความยากจนดวยใจสงบ”

146d ขอนีแ้ปลโดยคาดคะเน ตนฉบับไมชัดเจน – สํานวนแปลโบราณภาษาซีเรียควา “หางแกะไมใสเกลือไมมีรสชาติฉันใด คําพูดที่ไม
ถูกกาลเทศะก็ไมนาฟงฉนันัน้”



เพราะเขาไมเคยพูดใหถูกกาลเทศะ
21บางคนทําบาปไมไดเพราะยากจน
เมื่อเขาพักผอน ใจเขาก็สงบ
22บางคนทําลายชีวิตของตนเพราะความเกรงใจ
และไมกลาพูดแมตอหนาคนโงเขลา
23บางคนสัญญากับเพื่อนเพราะกลัวอับอาย
ทําใหเพื่อนกลายเปนศัตรูโดยไมไดประโยชนอะไร

การพูดเท็จ
24การพูดเท็จเปนมลทินนาเกลียดสําหรับมนุษย
พบไดเสมอในปากคนโงเขลา
25เปนขโมยยังดีกวาพูดเท็จเปนประจํา
แตท้ังคูกําลังเดินไปสูหายนะ
26คนติดนิสัยพูดเท็จจะตองไดรับความอับอาย
เขาจะตองอับอายเสมอไป

คําเตือนสําหรบัผูมีปรีชา
27ผูมีปรีชาไดรับเกียรติจากถอยคําท่ีพูด
คนเฉลียวฉลาดเปนท่ีโปรดปรานของเจานายe147

28คนทําไรไถนาจะไดผลิตผลอุดมสมบูรณ
คนท่ีเจานายโปรดปรานจะไดรับอภัยความผิด
29ของขวัญและของกํานัลทําใหผูมีปรีชาตาบอด
ปดปากเขามิใหติเตียนเหมือนตะกรอครอบปากวัว
30ปรีชาญาณท่ีซอนไว และทรพัยสมบัติท่ีไมปรากฏ
ท้ังสองส่ิงนี้มีประโยชนอะไรเลา
31คนท่ีซอนความโงเขลาของตนไว
ยังดีกวาคนท่ีซอนปรีชาญาณf148ของตน

จงหลีกหนีบาป

21. 1ลูกเอย หากทานทําบาปไปแลว ก็อยาทําอีก
จงวอนขออภยัความผิดท่ีทานทํามาในอดีต
2จงหลีกหนบีาปเหมือนหลีกหนีงูราย
ถาทานเขาไปใกล งูก็จะกัดทานได
ฟนของงูเหมือนฟนของสิงโต
ทําลายชีวิตมนุษยได
3การละเมิดทุกอยางเปนเสมือนดาบสองคม
ทําใหเปนแผลท่ีรักษาไมได
4การทําใหกลัวและการใชความรุนแรงยอมผลาญทรัพยสมบัติฉันใด
บานของคนเยอหย่ิงก็จะถูกทําลายฉันนั้น
5คําวอนขอของคนยากจนออกจากปากไปถงึพระกรรณของพระเจา
เขาจะไดรับความยุติธรรมจากพระองคโดยเร็ว
6ผูท่ีเกลียดคําติเตียนยอมเดินตามรอยเทาของคนบาป
แตผูยําเกรงองคพระผูเปนเจายอมกลับใจ
7คนพูดเกงเปนท่ีรูจักท่ัวไป
แตเมือ่เขาพูดพลาด คนฉลาดก็จะจับผิดไดทันที
8ผูใชเงินของผูอ่ืนสรางบานของตน
เปนเหมือนผูเก็บหนิไวสรางหลุมศพของตนa149

9การชุมนุมของคนอธรรมเปนเหมือนกองมูลฝอย
จุดจบของเขาคือกองไฟลุกโพลง
10หนทางของคนบาปปูหนิราบเดินสบาย

147e ปรีชาญาณของธรรมาจารยมุงแนะนําใหประสบความสําเร็จในการดําเนินชีวิต โดยเฉพาะอยางย่ิงสอนใหรูจกัชนะใจของผูมีอํานาจ
ในสังคม

148f พระเจาทรงสรางปรีชาญาณเพ่ือสองสติปญญาของมนุษยใหเขาใจความหมายของชีวิตและสรรพสิง่ ดังนั้น การซอนปรีชาญาณไว
จึงผิดพระประสงคของพระเจา – สําเนาโบราณภาษากรีก Gk 248 เสริมวา “การแสวงหาองคพระผูเปนเจาอยางม่ันคงดวยความ
พากเพียรยอมดีกวาดําเนินชีวติอยางสับสนไมมีจุดหมาย”

14921 a “เกบ็หินไวสรางหลุมศพของตน” แปลตามสํานวนแปลในสําเนาโบราณภาษากรีก Gk 248 และสํานวนแปลโบราณภาษา
ซีเรียค – ตนฉบับภาษากรีกซึง่ใชกนั (Textus receptus) วา “เกบ็หินไวสําหรับฤดูหนาว”



แตนําไปสูหลุมแดนมรณะb150

คนฉลาดและคนโงเขลา
11ผูใดปฏิบัติตามธรรมบัญญัติยอมควบคุมอารมณc151ของตนได
ปรีชาญาณเปนผลจากความยําเกรงองคพระผูเปนเจา
12ผูท่ีขาดไหวพริบไมมีวันจะไดรับการอบรมส่ังสอน
แตไหวพรบิอาจจะเพิ่มความขมขืน่ได
13ความรอบรูของผูมีปรีชาเพิ่มขึ้นเหมือนน้ําทวม
คําแนะนําของเขาเปนประดุจพุน้ําใหชีวิต
14จิตใจของคนโงเขลาเปนเหมือนไหรั่ว
เก็บความรูไมไดเลย
15เมื่อผูมีปรีชาไดยินคําพูดท่ีฉลาด
ก็ชมเชยและเสริมใหสมบูรณขึ้น
สวนผูท่ีหมกมุนในความสนุก เมื่อไดยินก็ไมชอบ
แลวโยนท้ิงไปเบ้ืองหลัง
16คําพูดของคนโงเขลาถวงผูฟงเหมือนสัมภาระหนักเมื่อเดินทาง
แตคําพูดของผูฉลาดไพเราะนาฟง
17ทุกคนในท่ีประชุมตองการฟงคําพูดของผูเฉลียวฉลาด
และนําถอยคําเหลานั้นไปตริตรองในใจ
18คนโงเขลาคิดวาปรีชาญาณเปนเหมือนบานท่ีปรักหักพัง
และความรูของคนโงเขลาเปนเพยีงคําพูดท่ีไรแกนสาร
19คนโงเขลาคิดวาการศึกษาอบรมเปนเหมือนตรวนลามเทา
เปนเหมือนกุญแจมือใสมือขวา
20คนโงเขลาหัวเราะเสียงดัง
แตคนฉลาดเพียงแตย้ิม
21คนมีปญญาคิดวาการศึกษาอบรมเปนเหมือนเครือ่งประดับทองคํา
เปนเหมือนกําไลใสมือขวาd152

22คนโงเขลารีบเขาบานของผูอ่ืน
แตผูมีวุฒิภาวะยอมคอยอยูภายนอกดวยความเกรงใจe153

23คนโงเขลาแอบมองทางประตูดูขางในบาน
สวนผูไดรับการอบรมอดใจรออยูขางนอก
24การแอบฟงท่ีประตูแสดงวาไมไดรับการอบรมส่ังสอน
ผูรอบคอบยอมละอายท่ีจะทําเชนนี้
25ปากของคนพูดมากพูดซํ้าซากเรื่องท่ีเขาไดยินมาf154

แตผูรอบคอบช่ังคําพูดของตนอยางระมัดระวัง
26ใจของคนโงเขลาอยูท่ีปาก
แตปากของผูมีปรีชาอยูท่ีใจ
27เมื่อคนอธรรมสาปแชงศัตรูg155

เขาก็สาปแชงตนเอง
28ผูท่ีพูดใสรายผูอ่ืนยอมทําความเสียหายแกตนเอง
เขาจะเปนท่ีเกลียดชังของเพื่อนบาน

คนเกียจคราน

22. 1คนเกียจครานเปนเหมือนกอนหินท่ีเปอนส่ิงโสโครก
ใครๆ ก็ผิวปากดูหมิ่นเขา
2คนเกียจครานเปนเหมือนกองปุย
ใครไปหยิบเขาก็ตองสะบัดมือ

150b ขอความในขอ 9-10 นี้แสดงความเช่ืออยางชัดเจนวาพระเจาจะทรงลงโทษคนบาปใหถูกเผาไฟในนรก (เทียบ อสย 50:11;
66:24) 

151c “อารมณ” – แปลตามสํานวนแปลโบราณภาษาซีเรียค ตนฉบับภาษากรีกวา “ความเขาใจของตน(เร่ืองธรรมบัญญัติ)”

152d ขอ19 และขอ 21 มีความคิดคลองจองกนั ขอ 20 จึงดูเหมือนจะแทรกเขามาไมถูกที่

153e “คอย...ดวยความเกรงใจ” แปลตามตัวอกัษรวา “เขาอายตอหนาใบหนา”

154f “เร่ืองที่เขาไดยินมา” แปลตามสําเนาโบราณ Gk 248 - ตนฉบับภาษากรีกไมชัด

155g  “ศัตรู” หรือ “ปรปกษ” ในที่นี ้บางคนเขาใจวาผูเขียนหมายถึง “ซาตาน” (ดู โยบ บทที่ 1-2 – โดยเฉพาะ โยบ 1:6 เชิงอรรถ g) –
ในความหมายนี้ ผูเขียนเทียบอารมณรายของตนวาเปนเหมือนซาตาน ดังนั้นเมื่อเขาสาปแชงผูอื่น เขาก็สาปแชงตนเองที่มีอารมณราย
ดวย.



ลูกนอกคอก
3บุตรชายเหลวไหลเปนความอับอายของบิดา
แตบุตรหญิงนําความเสียหายมาใหเขา
4บุตรหญิงท่ีรอบคอบจะไดสามี
สวนบุตรหญิงหนาดานนําความทุกขแกผูใหกําเนดิ
5บุตรหญิงหนาดานทําใหท้ังบิดาและสามีตองอับอาย
และท้ังสองคนจะดูหมิ่นนาง
6การพูดไมถูกกาลเทศะเปนเหมือนงานรืน่เริงในยามไวทุกข
แตการเฆี่ยนตีดัดนิสัยเปนปรชีาญาณในทุกกรณีa156 (7) (8) 

ปรีชาญาณและความโงเขลา
9สอนคนโงเขลาก็เหมือนนําเศษหมอดินท่ีแตกแลวมาตอใหติดกัน
หรือเหมือนปลุกคนท่ีนอนหลับสนิทใหต่ืนขึ้น
10การสนทนากับคนโงเขลาก็เหมือนพูดกับคนท่ีนอนหลับ
เมื่อพูดจบเรื่อง เขาก็จะถามวา “พูดเรื่องอะไร”
11จงรองไหไวทุกขใหคนตาย เพราะเขาสูญเสียความสวาง
จงรองไหสงสารคนโงเขลาb157 เพราะเขาสูญเสียสติสัมปชัญญะ
จงรองไหไวทุกขใหผูตายนอยกวา เพราะเขาไดพักผอนแลว
แตชีวิตของคนโงเขลาเลวรายย่ิงกวาความตาย
12สําหรับผูตาย ไวทุกขเจ็ดวันก็เพียงพอ
แตสําหรับคนโงเขลาและคนอธรรม ตองไวทุกขใหทุกวันตลอดชีวิตของเขา
13อยาเสียเวลาพูดกับคนโงเขลา
อยาเดินไปกับคนเบาปญญา
จงระวังใหดี จะไดไมมีปญหา
ทานจะไดไมมีมลทินเมือ่ติดตอกับเขา
จงหลีกหนหีางเขาไว แลวทานจะมีความสงบ
ทานจะไมตองเบ่ือหนายเพราะความโงเขลาของเขา
14ส่ิงใดเลาหนักกวาตะก่ัว
แลวคนโงเขลาจะไดช่ืออะไรนอกจากช่ือ “คนโงเขลา”
15แบกทราย เกลือ กอนเหล็ก
ก็ยังงายกวาทนคนโงเขลา
16ขื่อคานเมื่อตอกติดกับบาน
แมแผนดินไหวก็ไมหลุดฉันใด
จิตใจท่ีตัดสินเด็ดเด่ียวเพราะไตรตรองอยางดีแลว
ก็จะไมหว่ันไหวเมื่อมีอันตรายฉันนั้น
17จิตใจท่ีมั่นคงเพราะไดไตรตรองอยางฉลาดรอบคอบแลว
เปนเหมือนปูนฉาบc158บนกําแพงเรียบ
18หินกอนเล็กๆ d159วางบนกําแพงสูงจะตานลมไมไดฉันใด
จิตใจคนโงเขลาท่ีกลัวแมความคิดของตนก็จะตานความกลัวใดๆ ไมไดฉันนั้น

มิตรภาพ
19จ้ิมตายอมทําใหน้ําตาไหล
จ้ิมใจยอมทําใหความรูสึกปรากฏ
20ใชหินขวางนกยอมทําใหนกบินหนีไป
กลาวรายตอมิตรยอมทําลายมิตรภาพ
21ถาทานชักดาบตอสูกับมิตร
อยาเพิง่หมดหวัง เพราะยังอาจกลับมาคืนดีกันได
22ถาทานตําหนิเพื่อนตอหนา

15622 a ผูมีปรีชาสนับสนุนใหมกีารใชไมเรียวตีเด็กในการอบรมสั่งสอน (สภษ 13:24; 19:18; 22:15; 23:13-14; 29:15,17) การตี
สอนเยาวชนไดผลเสมอ แตการกลาวติเตียนตองระวังคําพูดที่ใชดวย – สําเนาโบราณภาษากรีก Gk 248 เสริมขอ 17 และ 18 วา
“17เด็กๆท่ีดําเนินชีวิตดี ไมขาดส่ิงใด มักทําใหคนท้ังลายลืมฐานะตอตอยของพอแม 18สวนเด็กท่ีหย่ิงผยอง ดูถูก
ผูอื่น ไรมรรยาท ทําใหทุกคนดูถูกพอแม แมจะมตีระกูลสูง”

157b “คนโงเขลา” มิไดหมายเพียงผูที่ขาดไหวพริบเทานั้น แตยังหมายถึงคนด้ือดึงไมยอมเช่ืออะไรงายๆ และปลอยตัวเสเพลอีกดวย

158c “ปูนฉาบ” แปลโดยคาดคะเน – แปลตามตัวอักษรวา “ทรายทีเ่ปนเคร่ืองประดับ”

159d “หินกอนเล็กๆ” – แปลตามสําเนาโบราณบางฉบับ – ตัวบทภาษากรีกทีใ่ชกัน (Textus receptus) วา “ไมหลัก” – ความเขาใจ
เชนนี้อาจมาจากธรรมเนียมในแผนดินปาเลสไตนที่จะใชหินกอนเล็กๆวางเรียงไวบนกําแพงรอบสวนองุน เมือ่หมาในกระโดดขามจะทําให
กอนหินเหลานี้พังลงมา ทําใหเกิดเสียงดังปลุกผูเฝาใหรูสึกตัว



ก็อยากลัว ยังมีทางคืนดีกันได
แตถาทานกลาวราย ดูหมิน่ เผยความลับ และทํารายลับหลัง
เพื่อนทุกคนของทานก็จะหนีไป
23จงทําใหเพื่อนบานไวใจทานในยามท่ีเขายากจน
เพื่อวาเมื่อเขาร่ํารวยขึ้น ทานจะไดรวมสุขกับเขา
จงซ่ือสัตยตอเขาในยามท่ีเขาเดือดรอน
เพื่อวาเมื่อเขารบัมรดก ทานจะไดรับสวนแบงมรดกนัน้ดวย
24กอนมีไฟยอมมีไอและควันออกมาจากเตาฉันใด
กอนจะมีการนองเลือดก็ยอมมีการกลาวรายตอกันฉันนั้น
25ขาพเจาจะไมอับอายท่ีจะปกปองเพื่อน
ขาพเจาจะไมหลบหนาเขา
26แตถาเหตุรายเกิดขึ้นแกขาพเจาเพราะเขา
ทุกคนท่ีรูเรื่องก็จะอยูหางจากเขา

การอธิษฐานภาวนา
27ใครเลาจะเฝาระวังปากของขาพเจา
ใครเลาจะประทับตราไวบนริมฝปากใหขาพเจารอบคอบ
เพื่อขาพเจาจะไดไมพูดผิดพลาด
และล้ินของขาพเจาจะไมทํารายขาพเจา

23. 1ขาแตองคพระผูเปนเจา พระบิดาและเจาชีวิตของขาพเจา
ขออยาทรงปลอยใหขาพเจาพูดโดยไมย้ังคิด
และอยาทรงปลอยใหขาพเจาตองไดรับความเสียหายเพราะคําพูด
2ใครเลาจะใชแสเฆี่ยนความคิดของขาพเจา
ใครจะอบรมส่ังสอนขาพเจาใหมีปรีชาญาณ
โดยไมปรานีตอความหลงผิดของขาพเจา
ไมปลอยใหบาปของขาพเจาพนโทษไปได
3เพื่อมิใหความหลงผิดของขาพเจาทวีขึ้น
และบาปของขาพเจาเพิ่มจํานวนขึ้น
แลวขาพเจาจะอยูในอํานาจของศัตรู
และศัตรูจะหัวเราะเยาะขาพเจา
4ขาแตองคพระผูเปนเจา พระบิดาและพระเจาแหงชีวิตของขาพเจา
ขออยาทรงปลอยใหขาพเจามีความเยอหย่ิง
5ขอทรงขจัดตัณหาไปใหพนขาพเจา
6ขออยาใหความโลภอาหารและกามารมณมาครอบงําขาพเจา
ขออยาทรงปลอยขาพเจาใหทําตามความปรารถนาท่ีนาอับอาย

การสาบาน
7ลูกท้ังหลายเอย จงฟงคําส่ังสอนเรื่องการรูจักใชคําพูดเถิด
ผูท่ีปฏิบัติตามจะไมถูกจับผิด
8คนบาปติดกับa160เพราะปากของตน
ผูกลาวรายและผูเยอหย่ิงก็ติดกับเพราะคําพูดดวย
9อยาสาบานจนเปนนสัิย
อยาออกพระนามของพระผูศักด์ิสิทธิ์จนเคยตัว
10ทาสท่ีถูกนายควบคุมอยางใกลชิดตลอดเวลาจะไมพนถูกโบยตีb161ฉันใด
ผูท่ีสาบานและออกพระนามพระเจาพร่ําเพรื่อก็จะไมแคลวจากบาปไปไดฉันนั้น
11คนท่ีสาบานพร่ําเพรื่อก็ย่ิงทวีความช่ัว
บานของเขาจะไมพนโทษ
ถาเขาไมปฏิบัติตามคําสาบานc162 บาปก็จะตกอยูกับเขา
ถาเขาสาบานโดยไมคิด เขาก็ทําบาปสองเทา
ถาเขาสาบานเท็จ เขาจะแกตัวไมได
บานของเขาจะรบัภัยพิบัติอยางมาก

16023 a “ติดกับ” แปลตามสําเนาโบราณภาษากรีกบางฉบับ – ตัวบทภาษากรีกที่ใชกัน (Textus receptus) วา “ถูกทอดทิ้ง”

161b “ถูกโบยตี” – แปลโดยคาดคะเน -- การโบยตีนี้อาจเปนการทรมานเพ่ือสอบสวนเคนคําสารภาพจากผูตองหา

162c ในขอนี้ผูเขียนพิจารณาการสาบานใน 3 กรณีที่มีความผิดคอยๆเพ่ิมข้ึน คือ (1) เต็มใจสาบาน แตตอมาไมปฏิบัติตาม (2) สาบานพ
ลอยๆ และ (3) สาบานเท็จ



คําพูดหยาบคายd163

12วิธีพูดแบบหนึ่งควรรบัโทษถึงตาย
อยาใหการพูดเชนนี้พบไดในเช้ือสายของยาโคบเลย
เพราะผูยําเกรงพระเจาจะขจัดการพูดเชนนี้ใหหางไกล
เขาจะไมกล้ิงเกลือกอยูในบาป
13อยาใหปากของทานเคยชินกับคําพูดหยาบคายไรมรรยาท
ถอยคําเหลานี้เปนเหตุใหทําบาป
14จงระลึกถึงบิดามารดาเมือ่ทานนั่งอยูในหมูเจานาย
เกรงวาเมื่ออยูตอหนาเจานาย ทานจะลืมตัวe164พูดจาเหลวไหลตามนิสัย
แลวอาจจะคิดวา ถาไมเกิดมาก็จะดีกวา
และสาปแชงวันท่ีทานเกิดมาเสียดวย
15คนท่ีพูดหยาบคายจนเปนนิสัย
จะไมมีวันแกไขนิสัยนี้ไดเลยตลอดชีวิต

การเปนทาสกามารมณ
16คนสองประเภททําบาปมากย่ิงขึ้นf165

คนประเภทท่ีสามนําพระพิโรธมาสูตน
17ตัณหารอนแรงเปนเหมือนไฟท่ีลุกโพลง
จะไมยอมดับจนกวาจะสมหวัง
คนท่ีทําตามความใครของรางกาย
จะไมหยุดย้ังจนกระท่ังไฟจะเผาผลาญเขา
คนลามกคิดวาอาหารทุกอยางอรอย
เขาจะกินไมรูจักอ่ิมจนตาย
18ชายท่ีนอกใจภรรยาพูดกับตนเองวา “ใครจะเห็นฉัน
ความมืดอยูรอบฉัน กําแพงก้ันฉันไว
ไมมีใครเห็นฉัน จะกลัวไปทําไม
พระผูสูงสุดจะไมทรงจดจําบาปของฉันไว”
19ส่ิงเดียวท่ีเขากลัวคือการท่ีคนอ่ืนจะเห็นเขา
เขาไมรูวาพระเนตรขององคพระผูเปนเจาสวางกวาดวงอาทิตยถงึหมืน่เทา
พระองคทรงเหน็การกระทําท้ังปวงของมนุษย
ทรงสังเกตลึกลงไปในซอกท่ีเรนลับท่ีสุดดวย
20พระองคทรงทราบทุกส่ิงต้ังแตกอนท่ีจะทรงเนรมิตขึ้นมาg166

และเมื่อทรงเนรมิตเสร็จแลวดวยh167

21คนนี้จะรับโทษตอหนาธารกํานัล
จะถูกจับไดในเวลาท่ีเขาคาดไมถึง

หญิงผิดประเวณี
22หญิงท่ีนอกใจสามีก็เชนเดียวกัน
นางใหทายาทท่ีเกิดจากชายอ่ืนแกสามี
23ประการแรก นางไดลวงละเมิดธรรมบัญญัติของพระผูสูงสุด
ประการท่ีสอง นางทําผิดตอสามี
ประการท่ีสาม นางผิดประเวณีโดยการเปนชู
และนําบุตรจากชายอ่ืนเขามาในบาน
24นางจะตองถูกนํามาตอหนาท่ีประชุม
และจะถูกสอบสวนเรื่องบุตรของนางดวย
25บรรดาบุตรของนางจะไมมีราก
ก่ิงกานของนางจะไมเกิดผล

163d “คําพูดหยาบคาย” – หลังจากประณามการสาบานที่มีความผิด ผูเขียนประณามผูที่ไมรูจักบังคับคําพูดของตน พูดหยาบคายจน
เปนนิสัย คําพูดเชนนี้จะนํามาก็แตความเสื่อมเสีย

164e “ทานจะลืมตัว” – แปลตามสํานวนแปลโบราณภาษาซีเรียค – ตนฉบับภาษากรีกวา “ลืม(เขา)” – สวนสํานวนแปลโบราณภาษา
ละตินวา “พระเจาทรงลืมทาน”

165f สภุาษิตขอนี้เปน “สภุาษติใชตัวเลข” (เทียบ สภษ 30:15 เชิงอรรถ e) กลาวถึงคน 3 จําพวกที่เปนทาสของกามารมณ คือ (1) การมี
เพศสัมพันธกับญาติใกลชิด ตามความเขาใจของบางคนที่คิดวาสํานวน “ความใครของรางกาย” ในขอ 17  ซึง่ตามตัวอักษรวา “ความใคร
ในรางกายของเนือ้หนังของตน” นั้นหมายถงึการมีเพศสัมพันธกับญาติใกลชิด (2) การมีเพศสัมพันธสําสอน จากสํานวน “อาหารทุกชนิด”

และ (3) การเปนชูผิดประเวณี (ในขอ 18-27)

166g ความรูของพระเจาเกี่ยวกับโลกกอนทรงเนรมิตคือ “พระปรีชาญาณ” ของพระองค (เทียบ สภษ 8:12 เชิงอรรถ f)

167h หลังจากทรงเนรมิตโลกแลว พระองคยังทรงดูแลสิ่งสรางทั้งมวลตอไปดวยพระญาณเอื้ออาทร



26ผูท่ีระลึกถึงนางก็จะสาปแชง
ความอับอายของนางจะไมมีวันถูกลบลางเลย
27ชนรุนหลังจะรูวา
ไมมีส่ิงใดดีกวาความยําเกรงองคพระผูเปนเจา
ไมมีส่ิงใดนายินดีมากกวาการปฏิบัติตามบทบัญญัติของพระองคi168 (28) 

ปรีชาญาณยกยองตนเองa169

24. 1ปรีชาญาณยกยองตนเอง
ประกาศสิริรุงโรจนในหมูประชากรของตน
2ปรชีาญาณเปดปากกลาวในท่ีประชุมของพระผูสูงสุด
ยกยองตนเองเฉพาะพระพักตรพระผูทรงสรรพานภุาพ วา
3”ขาพเจาออกมาจากพระโอษฐพระผูสูงสุด
และปกคลุมแผนดินเหมือนหมอก
4ขาพเจาต้ังกระโจมอยูในท่ีสูง
บัลลังกของขาพเจาอยูในกลุมเมฆb170

5ขาพเจาโคจรไปท่ัวทองฟาตามลําพัง
เดินเตรไปจนถึงเหวลึกท่ีสุด
6ขาพเจามีอํานาจเหนือc171คล่ืนของทะเล และท่ัวแผนดิน
เหนือประชาชนและชนทุกชาติ
7ขาพเจาแสวงหาท่ีพักผอนในหมูชนเหลานี้
ดูวาจะต้ังคายพักในดินแดนของใคร
8แลวพระผูทรงเนรมิตสรรพส่ิงทรงมีพระบัญชาแกขาพเจา
พระผูทรงเนรมิตขาพเจาทรงกําหนดสถานท่ีใหขาพเจาต้ังกระโจม
พระองคตรัสวา “จงต้ังกระโจมของทานในยาโคบ
จงรับอิสราเอลเปนมรดกของทาน”
9แตแรกเริ่ม พระองคทรงเนรมิตขาพเจากอนกาลเวลา
และขาพเจาจะดํารงอยูตลอดนริันดร
10ขาพเจารับใชเฉพาะพระพักตรพระองคd172ในกระโจมศักด์ิสิทธิ์
ขาพเจาจึงต้ังท่ีพํานักอยูในศิโยน
11พระองคทรงใหขาพเจาพักผอนในนครท่ีทรงรัก
อํานาจของขาพเจาอยูในกรุงเยรูซาเล็ม
12ขาพเจาหย่ังรากในประชากรรุงเรือง
ท่ีองคพระผูเปนเจาทรงเลือกไวเปนมรดกของพระองค
13ขาพเจาเติบโตขึ้นเหมือนตนสนในเลบานอน
เหมือนตนไซเปรสบนภเูขาเฮอรโมน
14ขาพเจาเติบโตดุจตนปาลมท่ีเอน-เกดดีe173

ดุจตนกุหลาบท่ีเมืองเยรีโค
ดุจตนมะกอกเทศงดงามในทุงราบ
ขาพเจาเติบโตดุจตนเพลน
15ขาพเจาสงกล่ินหอมเหมือนอบเชยและกระถนิเทศ
ใหกล่ินหอมเหมือนมดยอบชนดิเย่ียม

168i สําเนาโบราณภาษากรีก Gk 248 และสํานวนแปลโบราณภาษาละตินเสริมขอ 28 วา “28การติดตามพระเจาเปนเกียรติ
สูงสง การเปนท่ีโปรดปรานของพระองคทําใหมีชวิีตยืนนาน”

16924 a เราตองเปรียบเทียบขอความนี้กบัคําปราศรัยอื่นๆของปรีชาญาณ ทีก่ลาวถึงตนเอง (สภษ 1:20-33; 8:1-36; 9:1-9) และ
ขอความที่ยกยองปรีชาญาณ (โยบ บทที่ 28; บรค 3:9 – 4:4) ขอความในบทนีม้ีความสําคัญที่สุดในหนังสอืบุตรสิรา เพราะสรุปคําสอน
ทั้งหมดเกี่ยวกบัปรีชาญาณ โดยกลาวพาดพิงบอยๆถึงขอความอื่นๆในพระคัมภีร ซึง่ผูเขียนใหความหมายใหมตามความคิดของตน
ขอความบางประโยคในบทนี้ชวนใหคิดถึงคําสอนเร่ืองพระตรีเอกภาพมากกวาที่พบไดในหนังสือสภุาษิต คือ ปรีชาญาณเปนหนึ่งเดียว
อยางแนนแฟนกบัพระเจา แมจะแตกตางจากพระองค มีลักษณะซึ่งในภายหลังจะประยุกตใชกับพระวจนาตถและพระจิตเจา ดูเหมือนวา
ขอความนี้เปนแรงบันดาลใจของอารัมภบทในพระวรสารตามคําบอกเลาของนกับุญยอหน ซึง่กลาวถึงพระวจนาตถวามีคุณลักษณะและ
กจิการหลายประการของปรีชาญาณ

170b “กลุมเมฆ” – ขอความเกาแกทีสุ่ดในพระคัมภรีกลาวถงึ “กลุมเมฆ” วาเปนการแสดงวาพระยาหเวหประทับอยูที่นั่น

171c “มีอํานาจเหนอื” แปลตามสําเนาโบราณภาษากรีกฉบับหนึ่งและตามสํานวนแปลโบราณภาษาซีเรียคและภาษาละติน – ตนฉบับ
ภาษากรีกวา “ไดรับมาเปนกรรมสิทธิ”์

172d บุตรสิราคิดวาพิธกีรรมในพระวิหารที่กรุงเยรูซาเล็มเปนผลงานอกีประการหนึ่งของปรีชาญาณ เพราะวาพิธกีรรมแสดงถงึความ
บริบูรณของพระเจาเชนเดียวกับระเบียบในจกัรวาล หรือเพราะวาธรรมบัญญัติซึ่งเปนผลของปรีชาญาณกําหนดรายละเอียดตางๆสําหรับ
พิธีกรรมดวย (ดู บสร 24:23ฯ)

173e “เอน-เกดดี” – แปลตามสําเนาโบราณภาษากรีก 2 ฉบับ – ตัวบทภาษากรีกที่ใชกัน (Textus receptus) วา “ทีช่ายทะเล”



เหมือนมหาหิงคุ ชะมดเชียงและกํายาน
เหมือนควันกํายานในกระโจมf174

16ขาพเจาแผก่ิงกานเหมือนตนมะขามเทศ
ก่ิงกานของขาพเจาสงางามและออนชอย
17ขาพเจาเปนเหมือนเถาองุนท่ีแตกก่ิงออนงดงาม
ดอกของขาพเจาใหผลงามจํานวนมากg175 (18) 

19ทานท่ีปรารถนาอยากไดขาพเจา จงมาหาขาพเจาเถดิ
จงกินผลของขาพเจาใหอ่ิม
20เพราะความคิดถึงขาพเจาหวานกวาน้ําผ้ึง
การไดขาพเจาเปนมรดกหวานย่ิงกวารวงผ้ึง
21ผูท่ีกินขาพเจาแลวจะหิวอยากกินอีก
ผูท่ีด่ืมขาพเจาแลว ก็จะกระหายอยากด่ืมขาพเจาอีก
22ผูท่ีเช่ือฟงขาพเจาจะไมอับอาย
ผูท่ีปฏิบัติตามคําแนะนําของขาพเจาก็จะไมทําบาป”

ปรีชาญาณและธรรมบัญญัติh176

23ท้ังหมดนี้เปนหนังสือพันธสัญญาของพระเจาสูงสุด
เปนธรรมบัญญัติท่ีโมเสสประกาศใช
เปนมรดกสําหรับบรรดาชุมชนของยาโคบi177 (24) 

25ธรรมบัญญัติเปยมลนดวยปรีชาญาณเหมือนแมน้ําปโชนj178

และเหมือนแมน้ําไทกรีสในฤดูผลไม
26ธรรมบัญญัติใหความเขาใจทวมลนด่ังแมน้ํายูเฟรติส
ดังแมน้ําจอรแดนในฤดูเก็บเก่ียว
27ธรรมบัญญัติใหการส่ังสอนทวมลนด่ังแมน้ําไนลk179

ด่ังแมน้ําคีโฮนในฤดูเก็บผลองุน
28มนุษยคนแรกไมมีวันเขาใจปรีชาญาณไดท้ังหมด
มนุษยคนสุดทายก็จะยังคนควาปรีชาญาณอยางสมบูรณไมไดเชนเดยีวกัน
29เพราะความคิดของปรีชาญาณนัน้กวางกวาทะเล
แผนการของปรีชาญาณลึกกวาหวงสมุทรท่ีลึกท่ีสุด
30ขาพเจา บุตรสิราl180 เปนเหมือนลําคลองแยกมาจากแมน้ํา
เหมือนธารน้ําท่ีออกมาเพื่อรดสวน
31ขาพเจาพูดวา “ขาพเจาจะรดสวนของขาพเจา
ขาพเจาจะรดแปลงดอกไมของขาพเจาใหชุมฉํ่า
แตแลว ลําคลองของขาพเจาก็กลายเปนแมน้ํา
และแมน้ําของขาพเจาก็กลายเปนทะเลm181

174f ปรีชาญาณมีบทบาทในพิธกีรรมของพระวิหารที่กรุงเยรูซาเล็ม (24:10 เชิงอรรถ d) หลังจากกลาวถึงเคร่ืองหอมตามธรรมชาติ
ชนิดตางๆแลว บุตรสิราก็เปรียบปรีชาญาณกับควันกํายานทีใ่ชในพิธกีรรม * ช่ือเคร่ืองหอมเหลานี้ยากทีจ่ะแปลใหถูกตองได จงึเปนการ
แปลโดยคาดคะเน เคร่ืองหอมหลายชนิดไดมาจากยางไมที่มีกล่ินหอม เมื่อเผาจึงมีควันหอมคลายกํายานที่ใชในพิธีกรรม (เทียบ อพย
30:23,34)

175g สําเนาโบราณภาษากรีก Gk 248 และสํานวนแปลโบราณภาษาละตินเสริมขอ 18 วา “18ขาพเจาเปนมารดาแหงความรักบริสุทธิ์
ความยําเกรง ความรู และความหวังแนวแน” สําเนาโบราณ Gk 248 ยังเสริมตอไปวา “พระเจาประทานขาพเจาซึง่ดํารงอยูตั้งแต
นิรันดรใหแกบรรดาบุตรทีท่รงเลือกสรร” – สวนสํานวนแปลโบราณภาษาละตินอานขอความสุดทายนี้วา “ในขาพเจามีพระหรรษ
ทานทกุประการที่ใหชวีิตและความจริง ในขาพเจามีความหวังทกุประการที่นําชีวติและพละกําลัง” ขอความนีอ้าจเปนคําอธิบาย
ของผูคัดลอกที่กลาวพาดพิงถึง ยน 14:6 เพราะคิดวาพระคริสตเจาคือพระปรีชาญาณของพระเจา

176h คําปราศรัยของปรีชาญาณจบลงที่นี่ ผูเขียน (บุตรสริา) อธบิายวาปรีชาญาณก็คือธรรมบัญญัติที่พระเจาประทานแกชาวอิสราเอล
ทางโมเสสนั่นเอง

177i สําเนาโบราณภาษากรีก Gk 248 เสริมขอ 24 วา “24อยาเลิกท่ีจะรับพลังจากองคพระผูเปนเจา จงยึดมั่นในพระองค
พระองคจะไดประทานพลังแกทาน องคพระผูเปนเจาผูทรงอานุภาพแตพระองคเดียวเปนพระเจา ไมมีผูชวยให
รอดพนใดนอกจากพระองค”

178j ในขอความตอนนี้ ผูเขียนคิดถึงสวนเอเดนที่มีแมน้ําสีส่าย (ปฐก 2:10ฯ) ซึ่งเปนสญัลักษณของความอดุมสมบูรณ

179k “ทวมลนดังแมน้ําไนล” แปลตามสํานวนแปลโบราณภาษาซีเรียค – ตนฉบับภาษากรีกวา “สองแสงเหมือนแสงสวาง”

180l “ขาพเจา บุตรสิรา” แปลตามตัวอกัษรวา “ขาพเจา” -- แตจากบริบท เราเขาใจวาผูพูดเวลานี้คือผูเขียน ซึง่ไดแกบุตรสิรา กําลัง
แสดงตนเปนเหมอืน “คลองสงน้ํา” ที่ผันน้ําเขามาในสวนเล็กๆของตนจากแมน้ําใหญ ซึง่ไดแกปรีชาญาณทีส่งน้ําใหชีวิตแกชนอิสราเอล
ทั้งชาติ

181m ผูเขียนขยายการเปรียบเทียบวาพระกรุณาของพระเจาทําใหน้ําในคลองของตนเพ่ิมปริมาณอยางมาก จนตัวเขาเปนเสมือนประกา
ศกที่ประกาศพระวาจาแกอนชุนชาวอิสราเอลในอนาคตอกีดวย (ขอ 33) – ผูเขียนคงไดรับความคิดนี้มาจากขอความใน อสย 11:9 และ



32ขาพเจาทําใหคําสอนของขาพเจาทอแสงดุจรุงอรุณ
ใหเปนท่ีลวงรูจนสุดแดนไกล
33ขาพเจาจะหล่ังคําส่ังสอนดุจการประกาศพระวาจา
จะมอบใหเปนมรดกแกอนุชนทุกรุนในอนาคต
34ดูซิ ขาพเจามิไดทํางานเพื่อขาพเจาเพยีงผูเดียว
แตทํางานเพื่อทุกคนท่ีแสวงหาปรีชาญาณ”

สุภาษิต

25. ปรีชาญาณพูดวา “จิตใจขาพเจาช่ืนชมสามส่ิง
ซ่ึงเปนท่ีพอพระทัยองคพระผูเปนเจาและถูกใจมนุษยa182

คือความปรองดองกันระหวางพี่นอง
มิตรภาพระหวางเพื่อนบาน
สามีภรรยาท่ีเขาใจกันดี
2จิตใจขาพเจาเกลียดชังคนสามประเภท
ชีวิตของเขานารังเกียจมาก
คือคนยากจนท่ีหย่ิงยโส คนมั่งมีท่ีพูดเท็จ
คนชราเจาชูไรความคิด

คนชรา
3ถาทานไมเก็บออมไวในวัยเยาว
เมื่อแกเฒาแลวทานจะมีสมบัติอะไร
4ส่ิงท่ีนาชมย่ิงคือคนผมขาวท่ีรูจักวินิจฉัย
และผูอาวุโสท่ีรูจักใหคําแนะนํา
5ส่ิงท่ีนาชมย่ิงคือปรีชาญาณของผูชรา
การรูจักไตรตรองและการตัดสินของบุคคลสําคัญ
6มงกุฎของผูชราคือการมีประสบการณมากมาย
ความภูมิใจของเขาคือความยําเกรงองคพระผูผูผู เปนเจา

สุภาษิตตัวเลข
7ขาพเจาคิดวาส่ิงนําความสุขใจมาใหมีเกาส่ิง
และขาพเจากําลังจะพูดถึงส่ิงท่ีสิบดวย
ผูยินดีท่ีมีบุตรหลายคน
ผูมีชีวิตอยูจนเห็นศัตรูประสบหายนะ
8ผูอยูกับภรรยาท่ีฉลาดยอมเปนสุข
ผูไมตองใชลาเทียมคูกับโคไถนาb183

ผูไมทําบาปดวยคําพูด
ผูไมตองรับใชเจานายท่ีตํ่ากวาตน
9ผูมีความรอบคอบยอมเปนสุข
ผูพูดแลวมีคนต้ังใจฟงก็ยอมเปนสุข
10ผูท่ีพบปรีชาญาณยอมเปนใหญ
แตไมมีใครใหญกวาผูยําเกรงองคพระผูเปนเจา
11ความยําเกรงองคพระผูเปนเจาอยูเหนือทุกส่ิง
ใครจะเทียบกับผูมีความยําเกรงองคพระผูเปนเจาไดc184 (12)

หญิงราย
13แผลใดๆ ก็ไมรายเทากับแผลใจ

อสค 47:1-12   *  สํานวนแปลภาษาละตินเขาใจวาผูพูดในที่น้ีคือ “พระปรีชาญาณ” ซึ่งไดแกพระคริสตเจา จงึเสริมขอความวา “
ขาพเจาจะเขาไปในขุมลึกของแผนดิน จะไปพบทุกคนท่ีกําลังนอนหลับอยู จะสองแสงทุกคนท่ีมีความหวังใน
องคพระผูเปนเจา”

18225 a “จิตใจขาพเจาช่ืนชมสามสิ่ง...ถูกใจมนุษย” – แปลตามสํานวนแปลโบราณภาษาซีเรียคและภาษาละติน – ตนฉบับภาษากรีก
วา “ขาพเจาโดดเดนในสามสิ่ง และยังคงโดดเดนอยูเฉพาะพระพักตรพระเจาและตอหนามนุษย” ทําใหขอความนี้เปนคําปราศรัยของ
ปรีชาญาณ

183b “ใชลาเทยีมคูกับโคไถนา” อาจเขาใจตามตัวอกัษรที่หามเอาสัตวตางชนิดมาใชไถนาคูกัน (เทียบ ลนต 19:19; ฉธบ 22:10) หรือ
อาจเขาใจเปนการเปรียบเทียบ ซึ่งนาจะถกูกวา กบัการจับคูสองคนที่เขากันไมได (เทียบ 2 คร 6:14) – ตนฉบับภาษากรีกละขอความ
บรรทัดนี้ แตเราเสริมเขามาตามสํานวนแปลโบราณภาษาซเีรียค ซึง่มีตนฉบับภาษาฮีบรู (ไมสมบูรณ) สนับสนุนอยูดวย

184c สําเนาโบราณภาษากรีก Gk 248 และสํานวนแปลโบราณภาษาละตินเสริมขอ 12 วา “12ความยําเกรงองคพระผูเปนเจา
เปนจุดเริ่มตนความรักตอพระองค แตมนุษยเริ่มชิดสนิทกับพระองคดวยความเชื่อ” 



ความใจรายใดๆ ก็ไมเทาความใจรายของหญิง
14ความเสียหายใดๆ ไมรายเทากับความเสียหายท่ีคูอรินํามาให
การแกแคนใดๆ ก็ไมรายเทากับการแกแคนของศัตรู
15ไมมีพิษใดd185รายเทากับพิษงู
ไมมีความโกรธใดรายเทากับความโกรธของหญิง
16ขาพเจาตองการอยูรวมบานกับสิงหและมังกร
มากกวาอยูรวมบานกับหญิงใจราย
17ความใจรายของหญิงทําใหโฉมหนาของนางเปล่ียนไป
ทําใหใบหนาดํามืดเหมือนหนาหมีe186

18เมื่อสามีของนางไปรวมโตะกับเพื่อนบาน
เขาตองf187ถอนใจอยางขมขืน่
19ความเลวใดๆ ก็ไมรายเทากับความเลวของหญิง
ขอใหนางรับเคราะหของคนบาปเถิด
20ชายรักสงบท่ีมีภรรยาชางพูด
ก็เหมือนกับชายชราท่ีตองเดินขึ้นเนินทราย
21อยาหลงใหลความงามของหญิง
อยาปรารถนานางจนลืมตัว
22ภรรยาท่ีตองทํางานเล้ียงสามี
ยอมโกรธ ตอวา และทําใหเขาอับอาย
23ภรรยาใจรายยอมทําใหสามีทอใจ
มีใบหนาเศรา และจิตใจชอกชํ้า
ภรรยาท่ีทําใหสามไีมมีความสุข
ทําใหมือของเขาเฉ่ือยชา และขาออนเปล้ีย
24บาปเริ่มจากหญิง
เราทุกคนตองตายเพราะนางg188

25อยาเปดทางใหน้ําไหล
อยาปลอยใหหญิงใจรายพูดตามสบาย
26ถานางไมยอมทําตามคําส่ังของทาน
ก็จงตัดนางไปเสียจากทานh189

หญิงท่ีนําความสุขมาใหสามี

26. 1สามีท่ีมีภรรยาดียอมเปนสุข
อายุของเขาจะยืนยาวเปนสองเทา
2ภรรยาท่ีเขมแข็งทําใหสามียินดี
ตลอดชีวิตเขาจะมีแตสันติ
3ภรรยาดีเปนมรดกลํ้าคา
ท่ีองคพระผูเปนเจาประทานใหผูยําเกรงพระองค
4จะรวยหรือจน จิตใจของเขาก็จะยินดี
ใบหนาของเขาจะย้ิมแยมแจมใสตลอดไป

หญิงท่ีนําความทุกขมาใหสามี
5มีสามส่ิงท่ีจิตใจของขาพเจากลัว
คือการใสความไปท่ัวเมือง ประชาชนท่ีกอการจลาจล
และการกลาวหาเปนเท็จ ท้ังสามส่ิงนีร้ายกวาความตาย
ส่ิงท่ีส่ีทําใหขาพเจาหวาดหว่ันa190

185d “พิษ” แปลตามสํานวนแปลโบราณภาษาซีเรียค – ตนฉบับภาษากรีกและสํานวนแปลโบราณภาษาละตินวา “หัว” (ตนฉบับภาษา
ฮีบรู  “ro’sh” แปลไดทั้ง “พิษ” และ “หัว”)

186e ตนฉบับภาษาฮีบรูวา “เปล่ียนโฉมหนาของสามี ทําใหเขาเหมอืนหมี”

187f “เขาจําตอง” – แปลตามสําเนาโบราณภาษากรีกฉบับหนึง่ ตามตนฉบับภาษาฮบีรูและสํานวนแปลโบราณภาษาซีเรียค – ตัวบท
ภาษากรีกที่ใชกนั (Textus receptus) วา “เขาถอนใจอยางขมข่ืนเมื่อไดยิน”

188g เปนการกลาวพาดพิงถงึบาปแรกของมนุษยชาติ – นักบุญเปาโลกลาวถงึความผิดของนางเอวาใน 2 คร 11:3; 1 ทธ 2:14; แต
กลาวถึงบาปของอาดัมใน รม 5:12.

189h ขอนี้แปลตามตัวอักษรไดวา “ถานางไมเดินตามมอืของทาน ก็จงตัดนางออกจากเนื้อของทาน” (เทียบ ปฐก 2:24; อฟ 5:31) –
ธรรมบัญญัติของโมเสส (ฉธบ 24:1-4) อนญุาตใหหยาจากภรรยาได (ดู มธ 19:3-9 และ //).

19026 a “สิง่ที่สี่ทําใหขาพเจาหวาดหว่ัน” แปลตามสําเนาโบราณภาษากรีก และตามสํานวนแปลโบราณภาษาละติน -- สวนสํานวน
แปลโบราณภาษาซีเรียควา “เมื่อเผชิญหนากับสิ่งที่สี ่ขาพเจาก็คุกเขาลงภาวนา” – สวนตัวบทภาษากรีกที่ใชกนั (Textus receptus) วา



6คือหญิงขี้หึงท่ีทําใหจิตใจเจ็บชํ้าและเปนทุกข
ปากรายของนางเปนภยัพิบัติสําหรับทุกคนb191

7ภรรยาใจรายเปนเหมือนแอกหลวมสวมคอโคc192

ผูท่ีไดนางเปนภรรยาก็เปนเหมือนผูมีแมลงปองในมือ
8ภรรยาขี้เมาทําใหสามีตองโกรธมาก
นางจะปดบังความอับอายไมไดเลย
9ความสําสอนของหญิงรูจักไดจากตาเจาชู
และจากการมองของนาง
10จงควบคุมหญิงด้ือรั้นอยางเครงครัด
เพราะถานางเห็นวามีอิสระ นางก็จะฉวยโอกาส
11จงระวังสายตาท่ีไมรูจักอายของนาง
อยาประหลาดใจ ถานางทรยศตอทาน
12ผูเดินทางท่ีกระหายน้ํายอมอาปากและด่ืมน้ําใดๆ ท่ีอยูใกลฉันใด
หญิงสําสอนก็อาแขนตอนรับชายทุกคนท่ีเขามาหานางฉันนั้น

ภรรยาท่ีดีพรอม
13ความสุขุมนุมนวลของภรรยาทําใหสามีสุขใจ
ความเขาใจของนางทําใหชีวิตของเขาสดช่ืนขึ้นd193

14ภรรยาท่ีรูจักเงียบเปนของประทานจากองคพระผูเปนเจา
ไมมีส่ิงใดประเสริฐกวาภรรยาท่ีไดรับการอบรมอยางดี
15ภรรยาสงบเสงี่ยมเปนเสนหอยางย่ิง
ภรรยาท่ีรูจักบังคับตนเปนคนมีคาเหลือลน
16ดวงอาทิตยยามรุงอรุณสองแสงในทองฟาขององคพระผูเปนเจาฉันใด
ความงามของภรรยาท่ีดีก็ประดับท่ัวบานใหงดงามฉันนั้น
17ใบหนางดงามบนรางท่ีไดสัดสวน
เปนเหมือนตะเกียงท่ีสองสวางบนคันประทีปในพระวิหารe194

18ขางดงามบนเทาท่ีมั่นคง
ก็เปนเหมือนเสาทองคําบนฐานเงินf195 (19)-(27) 

เรือ่งนาเศราใจ

“ขาพเจาถกูทรยศโดยสิ่งที่สี”่

191b “คนปากรายเปนภยัพิบัติสําหรับทกุคน” – แปลตามตัวอกัษรวา “การเฆ่ียนของล้ินเกี่ยวของกบัทุกคน”

192c แอกหลวมยอมถูคอของโค ทําใหคอแสบและอักเสบ

193d “ทําใหชีวิตของเขาสดช่ืน” แปลตามตัวอกัษรวา “ทําใหกระดูกของเขามีเนื้อหนังเต็ม”

194e “คันประทีปในพระวิหาร” แปลตามตัวอักษรวา “คันประทีปศักด์ิสทิธิ”์ (ดู 1 มคบ 4:49-50)

195f สําเนาโบราณภาษากรีก Gk 248 และสํานวนแปลโบราณภาษาซีเรียคเสริมขอ 19-27 วา

“19ลูกเอย จงรักษาสุขภาพในวัยเยาวของทานไว
อยาเสียกําลังของทานใหแกคนแปลกหนา (เทียบ สภษ 5:9-10)
20จงสํารวจท่ีราบท้ังหมดจนพบหญิงท่ีดีซ่ึงเปนเสมือนทุงนาเน้ือดินดี
จงหวานเมล็ดพืชของทานท่ีน่ันและวางใจในชาติตระกูลท่ีดีของทาน
21และดังน้ี ลูกหลานของทานจะมีชีวิตสืบตอไป
เขาจะเติบโตข้ึนเปนผูย่ิงใหญ และภูมิใจในชาติตระกูลของตน
22แตหญิงขายตัวมีคานอยกวาท่ีจะถมนํ้าลายรด
และถานางแตงงานแลว ก็จะเปนเหมือนหอคอยแหงความตายสําหรับผูท่ีคบคากับนาง
23หญิงท่ีไมยําเกรงพระเจาจะมีชะตากรรมเหมือนคนบาป
แตหญิงท่ียําเกรงพระเจาจะเปนภรรยาท่ีพระเจาประทานแกผูยําเกรงพระองค
24หญิงหนาดานจะทําใหตนเสียชือ่เสียง
แตหญิงท่ีสงบเสง่ียมมีความอายแมกับสามีของตน
25หญิงหนาดานมีคาไมมากกวาสุนัข
แตหญิงท่ีสงบเสง่ียมจะยําเกรงองคพระผูเปนเจา
26ทุกคนจะยอมรบัวาภรรยาท่ียกยองสามีเปนผูมปีรีชา
แตภรรยาท่ีดูถูกสามีจะเปนท่ีรูจักสําหรับทุกคนวาเปนผูหย่ิงยโสและไมยําเกรงพระเจา
สามีท่ีมีภรรยาดียอมเปนสุข
อายุของเขาจะยืนยาวเปนสองเทา  (= 26:1)
27หญิงปากมากและชอบนินทาเปนเหมือนแตรสัญญาณใหเขาจูโจม
ชายคนใดรวมชีวิตกับนางจะเปนเหมือนคนท่ีอยูในการสงครามตลอดชีวิต”



28มีสองส่ิงทําใหขาพเจาเปนทุกข
คือนักรบท่ีกลายเปนผูยากไร
และผูมีปญญาท่ีถูกเหยียดหยาม
ส่ิงท่ีสามทําใหขาพเจาโกรธ
คือผูละท้ิงความชอบธรรมไปทําบาป
องคพระผูเปนเจาจะทรงเตรียมใหเขาตายดวยดาบ

การคาขาย
29พอคาจะพนจากความผิดไดยากมาก
คนขายของก็จะไมพนบาปเชนเดียวกัน

27. 1หลายคนทําบาปเพราะเห็นแกกําไรa196

คนท่ีแสวงหาความร่ํารวยยอมปดตาไมยอมมองดูวาส่ิงใดถูกส่ิงใดผิดb197

2หลักปกแนนระหวางหินสองกอนฉันใด
บาปก็แทรกเขาไปc198ระหวางการซ้ือกับการขายฉันนั้น
3ถาผูใดไมยึดความยําเกรงพระเจาไวใหมั่นคง
ในไมชาบานของเขาจะถูกทําลาย

การพูด
4เมื่อเขยาตะแกรง ยอมเหลือแตกากฉันใด
เมื่อคนหนึ่งพูด ความบกพรองของเขาก็ยอมปรากฏออกมาฉันนัน้
5เตาเผายอมพิสูจนภาชนะดินเผาของชางหมอฉันใด
การสนทนายอมพิสูจนนสัิยของมนุษยฉันนั้น
6ผลไมยอมแสดงวาชาวสวนดูแลตนไมดีหรือไมดี
วาจายอมเปดเผยใจของมนุษยวาดีหรือไมดีดวยd199

7อยาชมผูใดกอนท่ีเขาจะพูด
เพราะการพูดสอนิสัยของมนุษย

คุณธรรม
8ถาทานแสวงหาความยุติธรรม ทานจะไดพบ
ทานจะมีความยุติธรรมเหมือนสวมอาภรณงดงามสําหรับวันฉลอง
9นกชนิดเดียวกันยอมอยูรวมกัน
ความจริงยอมอยูกับผูปฏิบัติความจริง
10สิงโตซุมคอยเหย่ือฉันใด
บาปก็ซุมคอยผูปฏิบัติความอธรรมฉันนั้น
11คําพูดของผูยําเกรงพระเจายอมมีปรีชาเสมอ
แตคนโงเปล่ียนแปลงความคิดเห็นเหมือนดวงจันทร
12อยาเสียเวลาพูดคุยกับคนโงe200

แตจงใชเวลาพูดคุยกับผูมีปญญา
13การพูดคุยของคนโงเปนท่ีนารงัเกียจ
เขามักหัวเราะในเรื่องท่ีผิดศีลธรรม
14คําพูดของคนชางสบถสาบานทําใหขนหัวลุก
การทะเลาะกันของเขาทําใหทานตองอุดหู
15การทะเลาะวิวาทของคนหย่ิงจองหองทําใหเสียโลหิต
คําดาแชงของเขาทําใหผูฟงทนไมได

ความลับ
16คนท่ีเก็บความลับไมไดยอมไมมีผูใดเช่ือถือ
เขาจะหาเพื่อนสนิทไมไดอีกเลย

19627 a “เห็นแกกําไร” – แปลตามสําเนาโบราณฉบับภเูขาซีนาย (S) – ตัวบทภาษากรีกทีใ่ชกนั (Textus receptus) วา “เพ่ือสิ่งเล็ก
นอย”

197b “ปดตาไมยอมมองดูวาอะไรถูกอะไรผิด” – แปลโดยคาดคะเน ตนฉบับวา “หันตาของตน” -- บางคนคิดวาวลีนี้หมายความวาเขา
ไมยอมรับความชวยเหลือจากผูใด (เทียบ สภษ 28:27)

198c แปลโดยคาดคะเน ตนฉบับไมชัดเจน

199d “วาจายอมเปดเผยใจของมนษุยวาดีหรือไมดีดวย” – แปลโดยคาดคะเน – แปลตามตัวอกัษรวา “วาจายอมออกมาจาความรูสกึใน
ใจมนุษย”

200e “อยาเสียเวลาสนทนากับคนโง” – แปลโดยคาดคะเน ตนฉบับไมชัดเจน – บางคนแปลวา “ในหมูคนโง จงคอยเวลาทีเ่หมาะ”
หมายความวา “จงระวังตัว”



17จงรักและวางใจมิตร
แตถาทานเปดเผยความลับของเขา ก็อยาคบกับเขาอีก
18เพราะทานไดสูญเสียมิตรภาพกับเพื่อนบาน
เหมือนผูสูญเสียบุคคลท่ีตายไปแลว
19ทานสูญเสียเพื่อนไป เขาจะไมกลับมาอีก
เหมือนทานปลอยนกใหหลุดมือไป
20อยาตามไป เพราะเขาอยูไกลลิบแลว
เขารีบหนีไป เหมือนเนื้อทรายหนีบวงแรว
21แผลยังใชผาพันได คําดาแชงยังใหอภัยได
แตผูท่ีเปดเผยความลับ ยอมคาดหวังส่ิงใดไมได

คนหนาไหวหลังหลอก
22คนขยิบตายอมวางแผนทําราย
ผูใดก็ชักชวนใหเขาเลิกไมได
23เมื่ออยูตอหนาทาน เขาพูดจาออนหวาน
ช่ืนชมคําพูดทุกคําของทาน
แตเมือ่อยูลับหลัง เขาจะพูดอยางอ่ืน
ใชคําพูดของทานทํารายทาน
24ขาพเจาเกลียดชังหลายส่ิงหลายอยาง แตไมมีส่ิงใดท่ีขาพเจาเกลียดชังเทาคนเชนนี้
แมแตองคพระผูเปนเจาก็ทรงเกลียดชังเขา
25ผูใดขวางกอนหนิขึน้ไปขางบน หนิจะตกลงมาบนศีรษะของเขา
ผูท่ีหักหลังทํารายผูอ่ืน ก็จะไดรับบาดเจ็บดวยf201

26ผูใดขุดหลุมพราง ก็จะตกลงไปในหลุมนั้น
ผูใดวางบวงไว เทาของเขาก็จะติดบวงเอง
27ผูท่ีทํารายผูอ่ืน ผลรายก็จะตกแกเขาดวย
เขาจะไมรูวาผลรายนั้นมาจากท่ีใด
28คนหย่ิงยโสพูดแดกดันและดาหยาบคาย
การแกแคนจะซุมคอยทํารายเขาเหมือนสิงโต
29คนท่ีพอใจเมื่อเห็นผูยําเกรงพระเจาลม ก็จะติดกับดัก
ความเจ็บปวดจะกัดกินเขากอนท่ีเขาจะตายg202

ความนอยใจ
30ความเคียดแคนและความโกรธเปนส่ิงนารงัเกียจ
แตคนบาปกลับยึดไวแนน

28. 1ผูใดแกแคนก็จะถูกองคพระผูเปนเจาทรงแกแคน
พระองคจะทรงจดบัญชีบาปไวอยางเครงครัด
2จงใหอภยัเพื่อนบานท่ีทําผิดตอทาน
แลวบาปของทานจะไดรับการอภยั เมื่อทานอธิษฐานภาวนา
3ถาผูใดสุมความโกรธตอผูอ่ืนไว
เขาจะขอใหองคพระผูเปนเจาทรงรักษาเขาใหหายไดอยางไร
4ถาเขาไมมีเมตตากรุณาตอเพื่อนมนุษยดวยกัน
เขาจะกลาอธิษฐานภาวนาขออภยับาปของตนไดอยางไร
5เขาเปนเพียงมนุษยท่ีออนแอ แลวยังอาฆาตมาดราย
ผูใดเลาจะอภยับาปแกเขาได
6จงระลึกถึงบ้ันปลายของทาน แลวเลิกเกลียดชังเถิด
จงระลึกถึงความเนาเปอยและความตาย แลวทานจะปฏิบัติตามบทบัญญัติอยางซ่ือสัตย
7จงระลึกถึงบทบัญญัติและอยาเคียดแคนเพื่อนบาน
จงระลึกถึงพันธสัญญาของพระผูสูงสุด แลวมองขามการลวงเกินท่ีทานไดรับ

การทะเลาะวิวาท
8จงหลีกเล่ียงการทะเลาะวิวาท แลวบาปของทานจะลดนอยลง
เพราะคนเจาโทสะมักกอการทะเลาะวิวาท
9คนบาปจะทําใหเพื่อนตองขัดใจกัน
และใสรายกอใหเกิดความวุนวายในหมูผูท่ีอยูดวยกันอยางสันติ
10ไฟยอมไหมตามเช้ือเพลิงฉันใด

201f “ผูทีหั่กหลังทํารายผูอื่น กจ็ะไดรับบาดเจ็บดวย” – แปลตามตัวอกัษรวา การลอบตียอมแบงบาดแผล”

202g “กอนที่เขาจะตาย” – ผูเขียนยังคิดวาการตอบแทนความดีความช่ัวจะตองสําเร็จในชีวิตนี ้เพราะยังไมมีความรูเร่ืองชีวิตหลังความ
ตาย (เทียบ โยบ 21:20-21)



การทะเลาะวิวาทก็ยอมจะแพรไปตามความรนุแรงฉันนั้น
ความโกรธของมนุษยขึน้อยูกับกําลังของเขา
เขาย่ิงรวยขึ้นเพียงใด ก็ย่ิงเจาโทสะขึ้นเพียงนั้น
11การทะเลาะวิวาทท่ีเกิดขึ้นโดยฉับพลันจุดไฟใหลุกโพลง
การโตเถียงอยางรุนแรงก็อาจทําเสียโลหิตได
12ถาทานเปาประกายไฟ ไฟจะลุกโพลงขึ้น
ถาทานถมน้ําลายรด ไฟก็จะดับ
แตท้ังสองอยางนี้ก็เกิดขึ้นจากปากของทาน

ปากราย
13ทานท้ังหลายจงสาปแชงคนใสความและคนพูดตลบตะแลง
เพราะเขาทําใหหลายคนท่ีอยูดวยกันอยางสงบสุขตองพินาศ
14คนชอบนินทาa203ทําใหหลายคนตองหว่ันไหว
ขับไลคนเหลานี้ใหเรรอนไปตามชาติตางๆ
คนชอบนนิทาทําลายเมืองท่ีเขมแข็ง
และทําลายวงศตระกูลของผูมีอํานาจ
15คนชอบนินทาเคยทําใหภรรยาท่ีดีตองหยากับสามี
ทําใหนางตองสูญเสียผลประโยชนจากงานของตน
16ผูฟงคําใสความนนิทาจะไมมีความสงบอีก
จะอยูในบานอยางสันติอีกตอไปไมได
17ใชแสเฆี่ยนทําใหมีบาดแผล
แตใชล้ินเฆี่ยนทําใหกระดูกแหลก
18คนจํานวนมากตายเพราะคมดาบ
แตยังไมเทากับคนท่ีพินาศเพราะคําพูด
19ผูท่ีปลอดภัยจากคําใสความนินทายอมเปนสุข
เขาไมตองประสบผลรายของถอยคําเหลานั้น
ไมตองแบกแอกของคําใสความนินทา
ไมตองถูกถอยคําเหลานัน้ลามโซไว
20เพราะแอกของคําใสความนินทาเปนแอกเหล็ก
โซของคําใสความนนิทาก็เปนโซทองสัมฤทธิ์
21ไปอยูในแดนมรณะยังดีกวาฟงถอยคําใสความนินทา
เพราะถอยคําเหลานี้นําความตายท่ีรายกาจมาให
22คําใสความนินทาไมมีอํานาจเหนือผูยําเกรงพระเจา
ไฟของถอยคําเหลานี้จะเผาเขาไมไดb204

23ผูท่ีละท้ิงองคพระผูเปนเจาจะตกเปนเหย่ือของคําใสความนินทา
ซ่ึงจะลุกเปนไฟไมมีวันดับอยูในหมูเขา
ถอยคําเหลานี้จะกระโจนเขาใสเหมือนสิงโต
จะฉีกเนื้อของเขาเหมือนเสือดํา
24ทานจงทํารั้วหนามลอมท่ีดินของทาน
จงเก็บเงินและทองของทานไวใหปลอดภัย
25จงช่ังน้ําหนกัคําพูดของทาน
จงทําประตูใสกุญแจไวท่ีปากของทานดวย
26จงระวังอยาพลาดพล้ังในคําพูด
มิฉะนั้นทานจะตกเปนเหย่ือของผูท่ีคอยซุมดักทาน

การใหยืมa205

29. 1ผูใหเพื่อนบานยืมก็แสดงความเมตตากรุณาb206

ผูชวยเหลือผูอ่ืนก็ปฏิบัติตามบทบัญญัติ
2จงใหเพื่อนบานยืมเมือ่เขาขัดสน
จงคืนใหเพื่อนบานตามกําหนดเวลา

20328 a “คนชอบนินทา” – แปลตามตัวอกัษรวา “ล้ินทีส่าม” – ซึ่งอาจหมายถงึคนที่สามซึ่งเขามาแทรกแซงระหวางสองคนที่กําลัง
ทะเลาะกัน หรืออาจหมายถึงคนปากรายที่ทําใหทั้งสามคนตองรับความเสียหาย คือ (1) ผูใสรายเอง (2) ผูฟง และ (3) บุคคลที่ถกูกลาว
ถึง (ดังที่เราพบในหนังสอื Talmud).

204b เราจะพบการเปรียบเทียบระหวาง “ล้ิน” กับ “ไฟ” ไดอกีใน ยก 3:5-6. 

20529 a ธรรมบัญญัติกําหนดใหชาวอิสราเอลใหพ่ีนองรวมชาติยืมเงินไดโดยไมคิดดอกเบ้ีย (อพย 22:24; ลนต 25:35-37; ฉธบ
15:7-11; เทียบ สดด 37:21,26; มธ 5:42)

206b แปลตามสํานวนแปลโบราณภาษาซเีรียค – ตนฉบับภาษากรีกวา “ผูแสดงความเมตตากรุณาจะใหเพ่ือนบานยืม”



3จงรักษาคําสัญญา จงซ่ือสัตยตอเขา
ทุกครั้งท่ีทานขัดสน ทานจะพบส่ิงท่ีทานตองการ
4หลายคนคิดวาการไดยืมเปนโชคดีc207

แตเขาทําใหผูท่ีชวยเหลือตองลําบาก
5กอนจะรับ เขาจูบมือผูใหยืม
พูดดวยความถอมตนถึงความร่ํารวยของผูใหยืม
แตเมือ่ถึงวันท่ีจะตองคืน เขาก็ผัดวันประกันพรุง
อางเหตุผลตางๆ เพือ่แกตัววายังคืนใหไมได
6แมเขาจะคืนใหได ผูใหยืมจะไดคืนสักครึ่งหนึ่งก็ยังยาก
ไดเทานัน้ก็นับวาโชคดีแลว
ถาผูยืมคืนไมได ผูใหยืมก็สูญเงินไปเปลาๆ
และยังจะมีศัตรูเพิ่มอีกหนึ่งคนเปนของแถมd208

ผูยืมจะดาสาปแชงเปนการตอบแทน
จะคืนการสบประมาทแทนความเคารพนับถือ
7หลายคนไมยอมใหยืมมใิชเพราะใจรายe209

แตเพราะเกรงจะถูกโกงโดยไรเหตุผล

การใหทาน
8จงมีใจเอ้ือเฟอตอผูขัดสน
อยาใหเขาตองรอคอยรับทานจากทาน
9จงชวยเหลือคนยากจนตามท่ีพระเจาทรงบัญญัติไว
เมื่อเขามีความตองการ อยาไลเขากลับไปมือเปลา
10จงสละเงินเพื่อพี่นองและมิตรสหาย
อยาเอาเงินซุกซอนไวใตกอนหนิใหเปนสนิมเสียไปโดยเปลาประโยชน
11จงใชทรัพยสมบัติของทานตามท่ีพระผูสูงสุดทรงบัญชา
ทานจะไดประโยชนมากกวามีทองคํา
12จงสะสมการใหทานของทานไวเหมือนเก็บพืชผลไวในยุงฉาง
ทานเหลานี้จะชวยทานใหพนจากเหตุรายท้ังปวง
13ทานเหลานี้จะปองกันทานจากศัตรู
ดีกวาโลแข็งแกรงและหอกหนัก

การใหประกัน
14คนดียอมเปนประกันใหเพื่อนบาน
ผูท่ีไมรูจักอับอายเทานั้นจะทอดท้ิงเขา
15อยาลืมบุญคุณของผูเปนประกันใหทาน
เพราะเขามอบชีวิตของเขาเพื่อทาน
16คนบาปลางผลาญทรพัยสมบัติของผูใหประกัน
ผูเนรคุณจงใจทอดท้ิงผูท่ีชวยเหลือเขาใหรอดพน
17การใหประกันทําใหผูมีทรัพยหลายคนตองลมจม
ทําใหเขาตองโคลงเคลงดุจคล่ืนในทะเล
18การใหประกันทําใหผูมีอํานาจตองเนรเทศตนเอง
ตองเรรอนไปในหมูชนตางชาติ
19คนบาปท่ีเสนอตัวเปนประกันเพราะหวังกําไร
กลับจะตองขึ้นศาล
20จงชวยเหลือเพื่อนบานตามความสามารถของทาน
แตจงระวัง มิฉะนั้นทานจะลมจม

การขออาศัยในบานคนอื่น
21ปจจัยจําเปนเพื่อประทังชีวิตคือน้ํา อาหาร เครื่องนุงหม
และบานเพื่ออยูเปนสัดสวน
22มีชีวิตยากไรในกระทอมมุงจากของตน
ดีกวากินเล้ียงหรูหราในบานของคนอ่ืน
23จะมีมากหรือนอยก็จงพอใจ

207c “โชคดี” – แปลตามตัวอกัษรวา “เหมือนพบบางสิ่งโดยบังเอิญ”

208d “เปนของแถม” – แปลตามสําเนาโบราณภาษากรีกหลายฉบับ และตามสํานวนแปลโบราณภาษาซีเรียคและภาษาละติน – ตัวบท
ภาษากรีกที่ใชกนั (Textus receptus) วา “โดยไมมีเหตุผล”

209e “มิใชเพราะใจราย” – แปลตามสําเนาโบราณภาษากรีกหลายฉบับ และตามสํานวนแปลโบราณภาษาซีเรียคและภาษาละติน – ตัว
บทภาษากรีกทื่ใชกัน (Textus receptus) วา “เพราะความช่ัวราย(ของผูยืม)”



แลวทานจะไมไดยินญาติพี่นองบนวาทานf210

24การออกจากบานหนึง่เขาไปอีกบานหนึง่อยูเสมอเปนชีวิตนาอนาถ
จะไปพักอยูท่ีใดก็ไมกลาเปดปาก
25เมื่อเปนแขกแปลกหนา แมทานจะรนิน้ําใหด่ืมก็จะไมไดรับการขอบใจ
ท้ังยังจะไดฟงถอยคําท่ีทําใหเจ็บใจอีกดวย
26วา “เจาคนแปลกหนา มานี่ จงจัดโตะ
มีส่ิงใดก็เอามาใหขากินบาง”
27”เจาคนแปลกหนา จงไปใหพน
จงใหท่ีแกแขกท่ีสําคัญกวาเจา
พี่นองของขาจะมาเย่ียม
ขาตองการบานใหเขาอยู”
28ผูมีปญญายอมรูสึกวาสถาพเชนนี้รับไดยาก
เมื่อถูกคนในบานตําหนิg211 และถูกเจาหนี้เหยียดหยาม 

การอบรมเล้ียงดูบุตร

30. 1ผูท่ีรักลูกตองตีเขาเสมอ
เพื่อจะไดยินดีเพราะเขาในท่ีสุด
2ผูรูจักอบรมลูกของตนจะไดรับประโยชนจากเขา
และจะภูมใิจอวดลูกไดกับคนรูจัก
3ผูท่ีอบรมลูกอยางดีจะทําใหศัตรูอิจฉา
แตจะมีความยินดีในหมูมิตรสหาย
4เมื่อพอตาย ก็เหมือนกับวายังไมตาย
เพราะเขาท้ิงลูกเหมือนกับตนไวเบ้ืองหลัง
5เมื่อยังมีชีวิต พอมองลูกดวยความยินดี
เมื่อใกลจะตาย เขาก็จะไมมีความทุกข
6เขาจะท้ิงผูแกแคนa212ศัตรูไวเบ้ืองหลัง
และท้ิงผูตอบแทนบุญคุณของมิตรสหายไวดวย
7ผูทําตามใจลูกจะตองใชผาพันแผลb213

ไดยินเสียงรองทีไร ใจของเขาก็หว่ันไหว
8มาท่ีไมหัดใหเช่ืองก็จะพยศ
ลูกท่ีถูกตามใจก็จะกลายเปนคนหัวรั้น
9ถาทานเอาใจลูกมากเกินไป เขาจะทําใหทานตองมีความกลัว
ถาทานเลนกับเขามากเกินไป เขาจะทําใหทานตองเปนทุกข
10อยาหวัเราะเลนกับเขา แลวทานจะไมตองรวมทุกขกับเขา
และทานจะไมตองขบฟนดวยความทุกขใจในภายหลัง
11อยาปลอยใหลูกทําตามใจตนในวัยเยาว
อยามองขามความผิดของเขา
12จงจับเขาใหกมหัวต้ังแตวัยเยาว
จงตีส่ังสอนเขาต้ังแตเขายังเปนเด็ก
เขาจะไดไมกลายเปนคนด้ือไมยอมเช่ือฟง
แลวทําใหทานตองเปนทุกขอยางมากc214

13จงเอาใจใสอบรมลูกอยางเครงครดัและตอเนื่อง
แลวทานจะไมตองเสียใจเพราะความไมรูจักละอายของเขา

สุขภาพ
14คนจนท่ีรางกายแข็งแรงและมีสุขภาพดี
ยอมดีกวาคนร่ํารวยท่ีมีโรคภัยเบียดเบียน
15สุขภาพดีและกําลังเขมแข็งมีคามากกวาทองคําท้ังโลก

210f สํานวนแปลโบราณภาษาละตินวา “อยาปลอยใหเขาทํากบัทานเหมือนเปนคนแปลกหนา”

211g “ถูกคนในบานตําหน”ิ – สํานวนแปลโบราณภาษาละตินวา “ถกูตําหนิวาเปนคนแปลกหนา”

21230 a “ผูแกแคน” – ในวัฒนธรรมของชาวอสิราเอล หมายถึงญาติสนทิซึง่มีสิทธจิะไถทีดิ่นที่เปนมรดกของตระกูลคืนมา หรือแก
แคนแทนชีวิตของญาติที่ถูกฆา (ดู นรธ 2:20 เชิงอรรถ g; 4:4) แตยังหมายถึงผูที่ปองกนัผูถูกเบียดเบียนดวย

213b “ใชผาพันแผล” – ไมชัดวา “บาดแผล” ทีก่ลาวนี้หมายถึงบาดแผลทีลู่กจะตองรับเพราะดําเนินชีวิตเหลวแหลก หรือหมายถึง
บาดแผลของพอที่ไดรับจากลูกเนรคุณ

214c ตนฉบับภาษากรีกละขอ 11ข – 12ก และขอ 12ง.  แตขอความเหลานี้พบไดในสําเนาโบราณภาษากรีก Gk 248, ในตนฉบับ
ภาษาฮีบรู และสํานวนแปลโบราณภาษาละติน



รางกายท่ีแข็งแรงยอมดีกวาทรพัยสมบัติมหาศาล
16ไมมีทรัพยสมบัติใดดีกวาสุขภาพแข็งแรง
ไมมีความยินดีใดเหนือกวาความสุขใจ
17ความตายยอมดีกวาการมีชีวิตขมขื่น
การพักผอนนริันดรยอมดีกวาโรคเรื้อรัง
18อาหารอรอยใสในปากผูปวยท่ีเบ่ืออาหาร
ยอมเหมือนของเซนถวายวางบนหลุมศพd215

19ของถวายแกรปูเคารพมีประโยชนใดเลา
เพราะรูปเคารพกินไมได ดมกล่ินไมได
ผูปวยท่ีองคพระผูเปนเจาทรงลงโทษก็เปนเชนนี้e216

20เขาไดแตมอง แลวตองถอนใจ
เชนเดียวกับขันทีท่ีสวมกอดสาวพรหมจารีแลวตองถอนใจ

ความยินดี
21อยาปลอยจิตใจใหโศกเศรา
อยาคิดมากจนตองทรมานใจ
22มนุษยมีชีวิตอยูไดเพราะจิตใจเบิกบาน
ความราเริงทําใหมนุษยอายุยืน
23จงขจัดความกังวลf217 ปลอบใจใหแชมช่ืน
จงขับไลความโศกเศราไปเสีย
เพราะความโศกเศราทําใหหลายคนตองลมจม
และไมเปนประโยชนแกผูใดเลย
24ความอิจฉาและความโกรธทําใหอายุส้ัน
ความกังวลทําใหแกกอนเวลาg218

25ผูมีใจเบิกบานมีความสุขเมื่อกินอาหาร
เขาจะกินส่ิงใดก็อรอยท้ังนัน้h219

ทรัพยสมบติั

31. 1นอนไมหลับเพราะอยากรวยทําใหรางกายทรุดโทรม
ความกังวลถึงทรัพยสมบัติทําใหนอนไมหลับ
2ความกังวลท่ีนอนไมหลับทําใหความงวงหายไปa220

เปนเหมือนโรครายทําใหนอนไมหลับ
3เศรษฐีทํางานเหน็ดเหนือ่ยเพื่อสะสมทรัพยสมบัติ
เมื่อเลิกทํางาน เขาก็จมอยูกับความสําราญ
4คนยากจนทํางานเหน็ดเหนื่อยแทบจะไมพอกิน
ถาเขาเลิกทํางาน เขาก็จะย่ิงขัดสน
5ผูท่ีรกัทองคําจะเปนผูชอบธรรมไมได
ผูท่ีแสวงหาความร่ํารวย ทรัพยสมบัติก็จะทําใหเขาหลงทางb221

6หลายคนเสียไปเพราะทองคํา
ท้ังๆ ท่ีมองเห็นความพินาศอยูตอหนาc222

7ทองคําเปนกับดักd223คนท่ีแสวงหาเงินทองอยางหลงใหล

215d “วางบนหลุมศพ” – ตนฉบับภาษาฮีบรูวา “ตอหนารูปเคารพ”

216e “ผูปวยที่องคพระผูเปนเจาทรงลงโทษกเ็ปนเชนนี้” หมายถึงผูปวยที่เบ่ืออาหาร

217f “จงขจดัความกังวล” – แปลตามสําเนาโบราณฉบับภเูขาซีนาย (S), ตนฉบับภาษาฮีบรูและตามสํานวนแปลโบราณภาษาซีเรียค –
ตนฉบับภาษากรีกที่ใชกัน (Textus receptus) วา “จงรักษาวิญญาณของทาน”

218g สําเนาโบราณภาษากรีกทุกฉบับนําขอความใน 33:16 – 36:10 เขามาแทรกไวตรงนี้กอน 30:25 – 33:16 – แตสํานวนแปล
โบราณภาษาซีเรียคและภาษาละติน รวมทั้งตนฉบับภาษาฮีบรูยังรักษาลําดับขอความไวดังเดิม

219h “เขาจะกินสิง่ใดกอ็รอยทั้งนัน้” – ตนฉบับภาษาฮีบรูวา “การมีใจสงบเปนอาหารบํารุงจิตใจ”

22031 a “ทําใหความงวงหายไป” – แปลตามตนฉบับภาษาฮีบรู และสําเนาโบราณภาษากรีกบางฉบับ

221b “ทรัพยสมบัติก็จะทําใหเขาหลงทาง” – แปลตามตนฉบับภาษาฮีบรู และสําเนาโบราณภาษากรีกบางฉบับ

222c “หลายคนเสียไปเพราะทองคํา ทัง้ๆที่มองเห็นความพินาศอยูตอหนา”  -- ตนฉบับภาษาฮีบรูวา “เขาวางใจในไขมกุ แตไมอาจพน
ความพินาศไปได และจะไมไดรับความรอดพนในวันที่พระเจาทรงตอบแทน”

223d “กับดัก” – แปลตามตัวอกัษรวา “สิ่งกดีขวางที่ทําใหสะดุด” – แมผูเขียนกลาวถึงทองคํา แตเขาคงคิดถึงรูปเคารพที่เปนทองคํา
มากกวา



คนโฉดเขลาจะติดกับนั้น
8เศรษฐีท่ีคนท่ัวไปเหน็วาไมมีความผิดยอมเปนสุข
เขาไมแสวงหาแตทองคําe224

9เขาเปนใคร เราจะไดยกยองวาเปนสุข
เขาทําส่ิงท่ีนาอัศจรรยใจในหมูชน
10เขาไดผานการทดลองในเรื่องนี้ แตเขาดีพรอม
การทดลองนี้ทําใหเขาภมูิใจ
เขาจะลวงละเมิดก็ได แตไมไดลวงละเมิด
เขาจะทําความช่ัวก็ได แตก็ไมไดทํา
11ทรัพยสินของเขาจะมั่นคง
ประชากรท่ีชุมนุมกันจะชมเชยการทําทานของเขาf225

งานเล้ียง
12ถาทานไปนัง่โตะงานเล้ียงใหญโต
อยาแสดงความอยากกินของทานออกมา
อยาพูดวา “มีอาหารกินมากมายอะไรเชนนี้”
13จงจําไววาตาโลภเปนส่ิงไมดี
ไมมีส่ิงสรางใดๆ เลวรายกวาตาโลภ
ตาโลภนี้จะรองไหในทุกโอกาสg226

14เจาภาพมองส่ิงใด จงอยาย่ืนมือไปควาส่ิงนั้น
อยาไปแยงอาหารในจานเดียวกับเขา
15จงคํานึงถึงความตองการของผูอ่ืนจากความตองการของทาน
จงคิดใหดีกอนจะทําส่ิงใดh227

16จงมีมรรยาทi228 กินส่ิงท่ีเขาจัดไวให
อยากินมูมมาม ทานจะเปนท่ีรังเกียจ
17จงหยุดกินเปนคนแรกเพื่อรักษามรรยาท
อยาเปนคนตะกละ คนอ่ืนจะไมดูถูกทาน
18ถาทานนัง่โตะกับแขกหลายคน
อยาย่ืนมือหยิบอาหารกอนผูอ่ืน
19ผูมีมรรยาทกินนอยพอรองทอง
เมื่อไปนอน ก็ยังหายใจไดคลอง
20กินพอประมาณ จะนอนหลับสบาย
ต่ืนแตเชา จิตใจปลอดโปรง
การนอนไมหลับ อาเจียน ปวดทอง
เปนผลรายท่ีคนตะกละไดรับ
21ถาทานถูกบังคับใหกินมากเกินไป
จงลุกขึน้ ไปอาเจียนj229 แลวจะรูสึกดีขึน้
22ลูกเอย จงฟงเถิด อยาแกลงทําเปนไมไดยิน
ในท่ีสุดทานจะพบวาคําพูดของขาพเจาเปนความจริง
ทานทําส่ิงใด จงทําแตพอประมาณk230

แลวโรคภัยจะไมมาพองพานทานเลย
23ทุกคนจะยกยองผูจัดงานเล้ียงใหญ
และเปนพยานท่ีไวใจไดถึงความใจดีของเขา
24คนท้ังเมืองจะพูดถงึคนตระหนี่ท่ีจัดงานเล้ียง
และเปนพยานถึงความตระหนี่ของเขาอยางละเอียด

224e “ทองคํา” – ตนฉบับภาษาฮีบรูวา “มันโมน” (mammon) ซึง่เปนคําที่ยืมมาจากภาษาอาราเมอกิ และพบบอยๆในหนังสอืของ
บรรดาธรรมาจารย  -- เทียบ มธ 6:24; ลก 16:9,11,13.

225f “ชมเชยการทําทานของเขา” เปนการกลาวพาดพิงถึงธรรมเนียมของชาวยิวทีจ่ะประกาศช่ือของผูมีพระคุณตอผูมาชุมนุมกนัใน
ศาลาธรรม

226g “ทุกโอกาส” – แปลตามตนฉบับภาษาฮีบรู – ตนฉบับภาษากรีกวา “บนใบหนาของทุกคน”

227h ประโยคนี้ในตนฉบับภาษาฮีบรูวา “จงคิดถึงสิง่ที่ทานไมชอบ”

228i “จงมีมรรยาท” – แปลตามตนฉบับภาษาฮีบรู – ตนฉบับภาษากรีกละคํานี้

229j “ไปอาเจียน” – แปลตามตนฉบับภาษาฮีบรูและสําเนาโบราณภาษากรีกบางฉบับ – ตนฉบับภาษากรีกที่ใชกัน (Textus receptus)
วา “ขณะที่กําลังกินเล้ียงกันอยู”

230k “พอประมาณ”  -- แปลตามตนฉบับภาษาฮีบรู – ตนฉบับภาษากรีกวา “ทานจะทําอะไรก็จงพรอม”



เหลาองุน
25อยาอวดเกงเมื่อด่ืมเหลา
เพราะเหลาทําใหหลายคนตองพบความหายนะ
26เตาไฟพิสูจนวาเหล็กกลาแขง็เพียงไร
เหลาก็แสดงนิสัยของคนยโสโอหงั เมือ่เมาแลวทะเลาะวิวาท
27เหลาองุนเปนเหมือนชีวิตสําหรับมนุษย
ถาด่ืมแตพอประมาณ
ถาไมมีเหลาองุน ชีวิตจะเปนอยางไร
พระเจาทรงสรางเหลาองุนเพื่อใหมนุษยมีความยินดี
28การด่ืมเหลาองุนพอประมาณตามโอกาส
ทําใหใจเบิกบาน และจิตวิญญาณแชมช่ืน
29แตถาด่ืมเหลาองุนมากเพราะกลัดกลุมหรืออวดเกงl231

ก็ทําใหจิตใจขมขื่น
30คนโงท่ีด่ืมจนเมาจะโกรธมากเปนผลรายแกตนเอง
ทําใหกําลังถดถอย ท้ังยังกอใหเกิดบาดแผล
31เมื่อกินเหลารวมกัน อยาตําหนิคนท่ีนั่งขางๆ
และอยาลอเลียนเขาเมือ่เขากําลังสนุก
อยาตอวาเขาเลยแมแตคําเดียว
อยาทวงหนี้กวนใจเขา

การวางตัวในงานเล้ียง

32. 1ถาทานไดรับเชิญใหเปนผูจัดงานเล้ียงa232 อยาหย่ิงผยอง
จงวางตนเหมือนผูรบัเชิญคนอ่ืนๆ
จงเอาใจใสดูแลผูอ่ืน แลวจึงไปนัง่
2เมื่อทําหนาท่ีเสร็จแลว ทานจึงเขาประจําท่ี รวมรื่นเริงยินดีกับเขา
ทานจะไดรับมงกุฎเปนรางวัลb233ท่ีไดจัดงานอยางดี
3ทานผูอาวุโส จงพูดเถิด เพราะทานมีความเหมาะสม
จงพูดแตพอควร เพื่อจะไมรบกวนการเลนดนตรีc234

4เมื่อฟงดนตรี อยาพูดมากเกินไป
และอยาอวดฉลาดผิดกาลเทศะ
5แกวโกเมนประดับแหวนตราทองคําฉันใด
วงดนตรีบรรเลงก็ทําใหงานเล้ียงรื่นเริงฉันนั้น
6มรกตประดับหัวแหวนทองคําฉันใด
การขับรองท่ีไพเราะยอมทําใหการด่ืมเหลาองุนช่ืนใจฉันนั้น
7ทานท่ีเปนหนุม จงพูดเถิด ถาจําเปน
แตถามีผูถาม อยาพูดมากกวาสองครั้ง
8จงพูดส้ันๆ ใชคํานอย แตมีเนื้อหามาก
จงทําตนเหมือนคนมีความรู แตพูดใหนอย
9เมื่อทานอยูกับคนสําคัญ อยาตีตนเสมอเขา
อยาพูดพลามเมือ่คนอ่ืนกําลังพูด
10ฟาแลบนําหนาฟารองฉันใด
ช่ือเสียงดียอมนําหนาคนสงบเสงี่ยมฉันนั้น
11จงลุกขึน้เมือ่ถงึเวลา อยารออยูจนเปนคนสุดทาย
จงรีบกลับบาน อยาชักชา
12จงสนุกสนานและทําตามใจชอบเมื่ออยูบาน
แตอยาทําบาปโดยพูดหย่ิงยโสd235

13จงถวายพระพรพระผูทรงสรางทานสําหรับทุกส่ิงเหลานี้
พระองคประทานส่ิงดีๆ แกทานอยางลนเหลือ

231l “อวดเกง” – แปลโดยคาดคะเน ตนฉบับไมชัดเจน

23232 a “ผูจัดงานเล้ียง” – ในแผนดินปาเลสไตน ความนิยมจัดงานเล้ียงใหญไดรับอิทธพิลมาจากชาวกรีกและชาวโรมัน ในงานเชนนี้
มักจะมีการเลือก “ผูจัดงาน” โดยจบัฉลากหรือลงคะแนนเลือก (ดู 2 มคบ 2:27; ยน 2:8) ตอมาบรรดาธรรมาจารยมักจะเตือนชาวยิวที่
ยําเกรงพระเจาใหละเวนการจัดงานเล้ียงใหญๆเชนนี้ แตบุตรสิราไมประณามงานเล้ียงเชนนี้ เพียงแตเตือนใหมีมรรยาทในงานเล้ียง
เทานั้น

233b “ไดรับมงกฎุเปนรางวัล” – ดู ปชญ 2:8; อสย 28:1-4.

234c “การเลนดนตรี” – คําในภาษากรีกหมายถึงการบรรเลงดนตรี หรือการขับรองก็ได

235d “พูดหย่ิงยโส”  -- ตนฉบับภาษาฮีบรูวา “เพราะยําเกรงพระเจาและไมขัดสน”



ความยําเกรงพระเจา
14ผูยําเกรงองคพระผูเปนเจายอมรับการอบรมส่ังสอนจากพระองค
ผูแสวงหาพระองคต้ังแตเชาตรู ยอมจะพบความโปรดปราน
15ผูศึกษาธรรมบัญญัติจะไดรับความอ่ิมใจ
แตคนหนาซ่ือใจคดจะสะดุดลมเพราะธรรมบัญญัติ
16ผูยําเกรงองคพระผูเปนเจาจะพบความยุติธรรม
ความชอบธรรมของเขาจะสุกใสเหมือนแสงสวางe236

17คนบาปไมยอมรับคําติเตียน
เขาจะแกตัวเพื่อทําตามใจชอบf237

18คนรูจักคิดไมละเลยคําตักเตือน
แตคนอธรรมและเยอหย่ิงไมกลัวส่ิงใดท้ังส้ินg238

19อยาทําส่ิงใดโดยไมคิดเสียกอน
แลวทานจะไมตองเสียใจเมือ่ทําเสร็จแลวh239

20อยาเดินไปตามทางท่ีมีอุปสรรคมากมาย
เพราะทานจะตองสะดุดกอนหนิลมลง
21อยานอนใจแมทางท่ีไมมีอุปสรรค
22จงระมัดระวังแมบุตรของทาน
23จงระวังตนi240ในทุกส่ิงท่ีทานทํา
การทําเชนนี้เปนการปฏิบัติตามบทบัญญัติ
24ผูวางใจในธรรมบัญญัติยอมปฏิบัติตามบทบัญญัติ
ผูวางใจในองคพระผูเปนเจาจะไมไดรับความเสียหายเลย

33. 1ผูยําเกรงองคพระผูเปนเจายอมเผชิญหนากับภัยใดๆ ได
ถาเขาถูกทดลอง พระองคก็จะทรงชวยเขาใหรอดพน
2ผูมีปรีชายอมไมเกลียดธรรมบัญญัติa241

ผูเสแสรงปฏิบัติตามธรรมบัญญัติเปนเหมือนเรือท่ีอยูในพายุ
3มนษุยท่ีรูจักคิดยอมวางใจในธรรมบัญญัติb242

สําหรับเขา ธรรมบัญญัตินาเช่ือถือเหมือนคําตอบจากพระเจา

4จงเตรียมคําพูดของทานใหดี แลวผูฟงจะต้ังใจฟงทาน
จงเรียบเรียงคําส่ังสอนท่ีทานเคยไดรับกอนจะตอบคําถามc243

5ความรูสึกของคนโงเปนเหมือนลอเกวียน
ความคิดของเขาวนเวียนเหมือนแกนลอ
6มิตรท่ีพูดถากถางเปนเหมือนมาท่ีคึกคะนอง
มันรองล่ัน ไมวาผูใดเปนผูขี่

ความแตกตางในสังคม
7ทําไมวันหนึ่งจึงสําคัญกวาอีกวันหนึ่งd244

ในเมื่อแสงสวางของทุกวันตลอดปก็มาจากดวงอาทิตย
8ก็เพราะวาองคพระผูเปนเจาทรงพระประสงคใหตางกัน
พระองคทรงกําหนดฤดูกาลและงานสมโภชตางๆ
9พระองคทรงยกบางวันขึ้นเปนวันสําคัญและวันศักด์ิสิทธิ์

236e “พบความยุติธรรม ความชอบธรรมของเขาจะสกุใสเหมือนแสงสวาง” – ตนฉบับภาษาฮบีรูวา “เขาใจความชอบธรรมและจะ
วางแผนไดเดนชัดออกมาจากความมืด”

237f “ทําตามใจชอบ” – ตนฉบับภาษาฮบีรูวา “บิดเบือนธรรมบัญญัติ”

238g “ผูรูจกัคิด.......ไมกลัวอะไรทั้งสิน้” – ตนฉบับภาษาฮบีรูวา “ผูมีปรีชาไมปดบังปรีชาญาณ คนหย่ิงยโสและไมยําเกรงพระเจาไม
ปฏิบัติตามธรรมบัญญัติ”

239h “แลวทานจะไมตองเสียใจเมือ่ทําเสร็จแลว” ยังแปลไดอกีวา “เมื่อทานกําลังทําสิ่งใดอยู กอ็ยาเปล่ียนใจ”

240i “ระวังตน” – แปลตามตนฉบับภาษาฮีบรู – ตนฉบับภาษากรีกวา “จงวางใจตนเอง”

24133 a “ผูมีปรีชายอมไมเกลียดธรรมบัญญัติ”  -- ตนฉบับภาษาฮีบรูวา “ผูเกลียดธรรมบัญญัติยอมไมมีปรีชา”

242b “ยอมวางใจในธรรมบัญญัติ” – ตนฉบับภาษาฮีบรูวา “ยอมเขาใจพระวาจาของพระยาหเวห”

243c “กอนจะตอบคําถาม” – ตนฉบับภาษาฮีบรูวา “แลวทานจึงจะทํา”

244d “สําคัญกวาอีกวันหนึ่ง” – ผูเขียนไมตองการกลาวถึงความแตกตางของวันวาจะสั้นหรือยาว แตตองการกลาวถึงความแตกตางทาง
ศาสนาวาวันใดเปนวันสําคัญ วันใดเปนวันธรรมดา (ดู ขอ 9)



และทรงปลอยวันอ่ืนๆ ไวเปนวันธรรมดา
10มนุษยก็เชนเดียวกัน ทุกคนลวนมาจากฝุนดิน
เพราะพระองคทรงสรางอาดัมขึ้นมาจากฝุนดิน
11แตองคพระผูเปนเจาทรงสรางมนุษยดวยพระปรีชาญาณe245ย่ิงใหญใหแตกตางกัน
ทรงบันดาลใหวิถชีีวิตของเขาไมเหมือนกัน
12พระองคทรงอวยพระพรและทรงยกยองบางคน
ทรงบันดาลใหบางคนศักด์ิสิทธิ์และมาอยูใกลชิดพระองค
พระองคทรงสาปแชงบางคน ทรงกดเขาใหตํ่าลง
และทรงขับไลเขาออกจากตําแหนง
13ดินเหนียวอยูในมือชางปนหมอซ่ึงจะปนใหเปนรูปใดก็ไดf246ตามใจชอบฉันใด
มนุษยก็อยูในพระหัตถของพระผูสราง
ผูทรงตอบแทนเขาตามพระวินิจฉัยฉันนั้น

14ความดีอยูตอหนาความช่ัว
ชีวิตอยูตอหนาความตาย
ผูยําเกรงพระเจาก็อยูตอหนาคนบาปเชนเดียวกันg247

15จงพิจารณาพระราชกิจท้ังปวงของพระผูสูงสุด
ทุกส่ิงอยูเปนคูตรงขามกัน

16แมขาพเจาเปนคนสุดทายท่ีเขาเวร
เหมือนคนเดินตามคนเก็บผลองุนเพื่อเก็บผลท่ีเหลือ
17ขาพเจาก็บรรลุจุดหมายเดชะพระพรขององคพระผูเปนเจา
เหมือนคนเก็บผลองุนนํามาใสบอยํ่าจนเต็ม
18จงรูเถิดวา ขาพเจามิไดทํางานเพื่อขาพเจาคนเดียว
แตทํางานเพื่อทุกคนท่ีแสวงหาการเรียนรู
19บรรดาหัวหนาประชากร โปรดฟงขาพเจาเถิด
ทานท้ังหลายผูนําท่ีประชุมh248 จงต้ังใจฟงเถิด

การเปนหัวหนาครอบครัว
20จงอยาใหบุตร ภรรยา พี่นอง หรือมิตรสหาย
มีอํานาจเหนือทานตราบเทาท่ีทานยังมีชีวิตอยู
อยายกทรัพยสมบัติของทานใหแกผูใด
เพราะทานอาจจะตองเสียใจและตองขอกลับคืนมา
21ตราบเทาท่ีทานยังมีชีวิตอยูและยังหายใจ
จงอยายอมใหผูใดมีอํานาจเหนือทาน
22ใหลูกๆ วอนขอจากทาน
ดีกวาท่ีทานจะตองไปวอนขอจากเขา
23ไมวาทานจะทําส่ิงใด จงวางตนเปนนายเสมอ
อยาใหผูใดทําใหช่ือเสียงของทานตองมัวหมอง
24เมื่อวันแหงชีวิตของทานถึงจุดจบ
เวลาใกลจะตาย จงแจกจายมรดกของทาน

ทาสi249

25หญา แส และสัมภาระมีไวสําหรับลา
อาหาร การตีส่ังสอน และการงานมีไวสําหรับทาส
26จงใหทาสทํางาน แลวทานจะพักผอนได
ถาปลอยใหมือของเขาวางงานj250 เขาจะแสวงหาอิสรภาพ

245e “ดวยพระปรีชาญาณ” – แปลตามตนฉบับภาษาฮีบรู – ตนฉบับภาษากรีกวา “ดวยความรู”

246f “ปนใหเปนรูปใดก็ได” – แปลตามสําเนาโบราณภาษากรีกฉบับหนึ่ง และตามสํานวนแปลโบราณภาษาละติน –  ตนฉบับภาษากรีก
วา “ทกุทางของเขา”

247g ตนฉบับภาษาฮีบรูและสํานวนแปลโบราณภาษาซีเรียคเสริมวา “ดังนั้นความมืดอยูตอหนาแสงสวางอกีดวย”

248h “ทีป่ระชุม”  หมายถึง “ศาลาธรรม” ที่ชาวยิวผูยําเกรงพระเจามาชุมนมุเพ่ือศึกษาเลาเรียน

249i เร่ืองการปฏิบัติอยางเขมงวดตอทาส ดู อพย 21:20-21; มธ 18:34; ลก 12:46 – กระนั้นกดี็ มิใชวาทาสตองข้ึนกับนายในทุกเร่ือง
เขายังมีสทิธิบางประการที่ธรรมบัญญัติกําหนดไวอยางละเอียด (อพย 21:1-6,26-27; ลนต 25:46; ฉธบ 15:12-18 และดูขอ 30,31-33
ของบทนี้ดวย)  เทียบทาทขีองนักบุญเปาโลตอทาส ใน อฟ 6:5-9; คส 4:1; ฟม 16.

250j “แลวทานจะพักผอนได” – ตนฉบับภาษาฮบีรูวา “เขาจะหาเวลาพักผอน” ** “ถาปลอยใหมือของเขาวางงาน” – ตนฉบับภาษาฮีบรู
บางฉบับวา “ถาเขายกหัวข้ึน”



27แอกและบังเหียนใชกับคอโคเพื่อควบคุมฉันใด
ทาสท่ีเลวก็ตองใชการทรมานและการลงโทษควบคุมฉันนั้น
28จงจับเขาใหทํางาน เขาจะไดไมอยูวางเปลาk251

เพราะการอยูวางเปลาสอนใหทําความช่ัวนานาชนิด
29จงบังคับใหเขาทํางาน เพราะเปนหนาท่ีของเขา
ถาเขาไมเช่ือฟง ก็จงจับเขาลามโซไว
30แตอยาเรียกรองจากผูใดมากเกินไป
อยาทําส่ิงใดผิดความยุติธรรม

31ถาทานมีทาสคนเดียว จงทํากับเขาเหมือนทํากับตนเอง
เพราะทานไดเขามาดวยโลหิตl252

32ถาทานมีทาสคนเดียว จงทํากับเขาประหนึ่งวาเขาเปนพี่นอง
เพราะทานตองการเขาเหมือนตองการตนเอง
33ถาทานทําทารุณกับเขา เขาจะหลบหนีไป
แลวทานจะไปตามหาเขาทางใดเลา

ความฝนa253

34. 1คนไรความคิดหวังแตส่ิงไรสาระและหลอกลวง
ความฝนทําใหคนโงเขลาคิดฟุงซาน
2ผูเช่ือความฝนเปนเหมือนคนท่ีควาเงาและไลจับลม
3ความฝนไมตางกับกระจกเงา
เมื่อนําไปสองหนา ส่ิงท่ีเห็นก็เปนเพียงภาพสะทอนb254

4 ส่ิงบริสุทธิจ์ะออกมาจากส่ิงสกปรกไดอยางไร
ความจริงจะออกมาจากส่ิงหลอกลวงไดอยางไร
5หมอดู การดูโชคชะตา และความฝน เปนเรื่องไรสาระ
เปนเหมือนจินตนาการของหญิงเจ็บครรภท่ีจะคลอดบุตรc255

6ถาความฝนมิไดมาจากพระผูสูงสุด
ก็อยาปกใจเช่ือความฝนนั้น
7ความฝนทําใหหลายคนหลงทาง
ผูท่ีเช่ือความฝนก็ผิดหวังมาแลว
8ธรรมบัญญัติสมบูรณแลวโดยไมตองมีความหลอกลวงนี้
ปรีชาญาณท่ีผูมีความเช่ือประกาศก็สมบูรณอยูแลวd256

ประโยชนของการเดินทาง
9ผูเดินทางไปหลายแหงยอมมีความรูกวางขวาง
ผูมีประสบการณมากยอมพูดไดอยางมีปรีชา
10ผูท่ีไมเคยเผชิญความลําบากยอมมีความรูนอย
แตผูท่ีเดินทางไปหลายแหงยอมไดความรอบรูเพิ่มเติม
11ระหวางการเดินทาง ขาพเจาไดรูไดเห็นส่ิงตางๆ มากมาย
ขาพเจามีความรูมากกวาท่ีจะบอกเลาได
12ขาพเจาตองเส่ียงชีวิตหลายครั้ง
แตขาพเจาก็รอดชีวิตมาไดเพราะประสบการณเหลานี้
13ผูยําเกรงพระเจายอมมีชีวิตยืนนาน
เพราะเขาวางใจในพระองคผูทรงชวยใหรอดพน
14ผูยําเกรงองคพระผูเปนเจาไมกลัวส่ิงใด
เขาจะไมหว่ันไหว เพราะพระองคทรงเปนความหวังของเขา

251k “เขาจะไดไมอยูวางเปลา” – ตนฉบับภาษาฮีบรูวา “เกรงวาเขาจะแข็งขอ(เปนกบฏ)”

252l “ดวยโลหิต” อาจหมายความวานายตองเหน็ดเหนื่อยเพ่ือหาเงนิมาซื้อทาส หรือตองเสี่ยงชีวิตในสงครามเพ่ือจะไดเชลยมาเปน
ทาส

25334 a ในพันธสัญญาเดิม บางคร้ังพระเจาทรงใชความฝนเพ่ือแนะนําสั่งสอนมนุษย (ปฐก 28:10-17; 31:10-13,24; 37:5-11;
41:1-36 ฯลฯ – เทยีบ กดว 12:6; ดู มธ 1:20-23; 2:13,22 ดวย) – ธรรมบัญญัติและบรรดาประกาศกประณามการเช่ือฝนวาไมใชวิธี
ปรกติเพ่ือทราบพระประสงคของพระเจา หรือเพ่ือรูอนาคต (ลนต 19:26; ฉธบ 13:2-6; 18:9-14; ปญจ 5:6; ยรม 29:8) บุตรสิราก็
ประณามการเช่ือฝนดวย แตยังยอมรับวาในบางกรณีความฝนมาจากพระเจาจริงๆ (ขอ 6) 

254b ความฝนเปนเหมือนกระจกเงาซึง่สะทอนสิง่ที่มีอยูแลว ไมเพ่ิมสิง่ใดใหม ไมนําความมั่นใจอะไรใหมากข้ึนเลย (ดูขอ 5)

255c “เปนเหมือนจินตนาการของหญิงเจ็บครรภที่จะคลอดบุตร” – แปลตามตัวอกัษรวา “เปนเหมอืนใจของผูกําลังคลอดใชจินตนาการ”

256d บุตรสิราคิดวาความฝนอยูตรงขามกับธรรมบัญญัติ เพราะความฝนหลอกลวง แตธรรมบัญญัติและปรีชาญาณไมหลอกลวง



15จิตใจของผูยําเกรงองคพระผูเปนเจายอมเปนสุข
ผูใดเลาเปนท่ีพึ่งของเขา ผูใดเลาเปนผูคํ้าจุนเขา
16องคพระผูเปนเจาทอดพระเนตรดูแลผูท่ีรักพระองค
ทรงเปนผูปกปองทรงพลังและทรงเปนผูคํ้าจุนเขาอยางมั่นคง
ทรงเปนท่ีกําบังจากลมรอนท่ีแผดเผา และทรงเปนรมบังแดดยามเท่ียงวัน
ทรงปกปองเขาไวมิใหสะดุด ทรงชวยเหลือเขามิใหลมลง
17พระองคทรงบันดาลใหเขามีกําลังใจ โปรดใหนัยนตาของเขาแจมใส
และประทานพลานามัย ชีวิต และพระพร

การถวายเครื่องบชูา
18การนําส่ิงของท่ีไดมาอยางอยุติธรรมถวายแดพระเจาเปนเครื่องบูชา ก็เปนการหลอกลวงพระองค
พระองคไมพอพระทัยของถวายจากคนช่ัวราย
19พระผูสูงสุดไมพอพระทัยเครือ่งบูชาของคนอธรรม
แมเขาจะถวายเครื่องบูชามากมาย พระองคก็จะไมทรงอภยับาปให
20ผูยึดส่ิงของจากคนยากจนมาถวายเปนเครื่องบูชา
ก็เปนเหมือนผูฆาลูกตอหนาพอ
21ขาวกับเกลือประทังชีวิตของคนยากจน
ผูท่ีแยงชิงแมอาหารนี้ก็เปนฆาตกร
22ผูแยงชิงอาหารประทังชีวิตของผูอ่ืนไป ก็เทากับฆาเขา
ผูไมยอมจายคาจางแกลูกจาง ก็เทากับหล่ังโลหติของเขา
23ถาคนหนึ่งสราง แลวอีกคนหนึ่งรื้อ
เขาท้ังสองคนจะไดอะไรเลานอกจากทํางานเหนื่อยเปลา
24ถาคนหนึ่งอธิษฐานภาวนา และอีกคนหนึ่งสาปแชง
องคพระผูเปนเจาจะทรงฟงเสียงของใครเลา
25ถาคนหนึ่งชําระตนใหพนมลทินท่ีไดจากการแตะตองศพ แลวไปแตะตองศพอีก
การชําระมลทินนั้นจะมีประโยชนอะไร
26คนท่ีจําศีลอดอาหารชดเชยบาปท่ีไดกระทํา
แลวกลับไปทําบาปอีกก็เชนเดียวกัน
ผูใดเลาจะฟงคําภาวนาของเขา
เขาจะไดประโยชนอะไรจากการถอมตนอดอาหารเชนนี้

ธรรมบัญญัติและการถวายเครือ่งบูชาa257

35. 1การปฏิบัติตามธรรมบัญญัติก็เปนเสมือนการถวายเครือ่งบูชามากมาย
การปฏิบัติตามบทบัญญัติก็เปนเสมือนการถวายศานติบูชา
2การรูบุญคุณก็เปนเสมือนการถวายแปงสาลีดีเย่ียม
การใหทานก็เปนเสมือนการถวายเครื่องบูชาสรรเสรญิพระเจา
3ส่ิงท่ีพอพระทัยองคพระผูเปนเจาก็คือการละท้ิงความช่ัวราย
การละเวนความอยุติธรรมก็เปนเสมือนการถวายเครือ่งบูชาชดเชยบาป
4อยาเขาเฝาองคพระผูเปนเจาโดยไมนําของถวายมาดวย
เพราะบทบัญญัติเรียกรองใหถวายส่ิงเหลานี้ท้ังหมด
5เมื่อผูชอบธรรมถวายสัตวอวนพีเปนเครื่องบูชาบนพระแทนb258

กล่ินหอมฟุงก็ลอยขึ้นไปเฉพาะพระพักตรพระผูสูงสุด
6เครื่องบูชาของผูชอบธรรมเปนท่ีพอพระทัยองคพระผูเปนเจา
พระองคจะไมทรงลืมเครื่องบูชานี้เลย
7จงถวายเกียรติแดองคพระผูเปนเจาดวยใจกวาง
อยาตระหนี่ผลิตผลแรกจากผลงานท่ีทานทํา
8ทุกครั้งท่ีทานถวายเครื่องบูชา จงมีหนาตาย้ิมแยม
จงถวายรายไดหนึ่งในสิบสวนดวยความยินดี
9จงถวายแดพระผูสูงสุดใหสมกับพระพรท่ีทานไดรับจากพระองคc259

ดวยใจกวางตามท่ีทานจะทําได
10เพราะองคพระผูเปนเจาประทานบําเหน็จตอบแทนเสมอ
พระองคจะประทานรางวัลใหทานถึงเจ็ดเทา

25735 a บุตรสริาทั้งสนับสนนุพิธีกรรมอยางแข็งขันและเนนการปฏิบัติตามธรรมบัญญัติอยางเครงครัด โดยเฉพาะในเร่ืองความยุติธรรม
และความรัก ขอความตอนนี้รวมลักษณะทัง้สองประการ เขาสอนวาการปฏิบัติตามธรรมบัญญัติก็เปนการประกอบพิธกีรรมถวายคารวกิจ
แดพระเจาอยูแลว

258b “ถวายสัตวอวนพีเปนเคร่ืองบูชาบนพระแทน” – แปลตามตัวอกัษรวา “ทําใหพระแทนบูชามีไขมัน”

259c ตนฉบับภาษาฮีบรูเสริมขอความเพ่ิมอกีวา “ผูใดใหทานแกคนยากจนก็เทากบัใหพระเจาทรงยืม ใครจะตอบแทนใหเขา ถาไมไช
พระองค” – เทียบ สภษ 19:17.



ความเท่ียงธรรมของพระเจา
11อยาติดสินบนพระเจา พระองคจะไมทรงรับ
อยาไวใจเครือ่งบูชาท่ีไมชอบธรรม
12เพราะองคพระผูเปนเจาทรงเปนผูพิพากษา
พระองคไมทรงเลือกท่ีรกัมักท่ีชัง
13พระองคไมทรงลําเอียงทําใหผูยากจนตองไดรับความเสียหาย
แตทรงฟงคําวอนขอของผูถูกขมเหง
14พระองคไมทรงเมินเฉยตอคําวอนขอของลูกกําพรา
และไมทรงเมินเฉยเมือ่หญิงมายระบายความทุกขแดพระองค
15น้ําตาของหญิงมายไหลลงอาบหนา
เมื่อนางสงเสียงร่ํารองฟองผูทําใหนางมีความทุกขมใิชหรือ
16ผูใดเต็มใจรับใชพระเจาd260ยอมเปนท่ียอมรับของพระองค
คําวอนขอของเขาจะขึ้นไปถึงเมฆ
17คําอธิษฐานของผูตํ่าตอยทะลุเมฆe261ขึ้นไป
และจะไมหยุดจนกวาเขาจะไดรับความบรรเทาf262

18จะไมหยุดจนกวาพระผูสูงสุดจะเสด็จมาเย่ียม
และตัดสินประกาศความบริสุทธิ์ของผูชอบธรรม
19องคพระผูเปนเจาจะไมทรงชักชา
พระองคจะไมทรงเพียรทนตอคนเหลานี้
20แตจะทรงทําลายอํานาจของผูไรเมตตา
และจะทรงลงโทษนานาชาติ
21จนกวาพระองคจะทรงทําลายลางบรรดาผูหย่ิงยโสท้ังหลาย
และทรงหักคทาของคนอธรรม
22จนกวาจะทรงตอบสนองมนุษยตามกิจการของแตละคน
และทรงตัดสินงานของมนุษยตามเจตนาของเขา
23จนกวาจะประทานความยุติธรรมแกประชากรของพระองค
และโปรดใหเขายินดีเพราะพระเมตตา
24พระเมตตาเปนท่ีนายินดีในยามทุกขยาก
เหมือนเมฆฝนในเวลาท่ีมีความแหงแลง

คําอธิษฐานภาวนาวอนขอการปลดปลอยและการฟนฟูประชากรอิสราเอลa263

36.  1ขาแตองคพระผูเปนเจา พระเจาแหงจักรวาล
โปรดทรงพระกรุณาและทอดพระเนตรมายังขาพเจาท้ังหลาย
โปรดบันดาลใหนานาชาติยําเกรงพระองค
2โปรดทรงยกพระหตัถตอสูบรรดาชนตางชาติ
เขาจะไดเห็นพระอานภุาพของพระองค
3พระองคทรงสําแดงความศักด์ิสิทธิ์ของพระองคในหมูขาพเจาท้ังหลายใหเขาเห็นฉันใด
บัดนี้ โปรดทรงสําแดงความย่ิงใหญของพระองคในหมูเขาใหขาพเจาท้ังหลายไดเห็นฉันนั้นดวยเถิด
4เขาจะไดยอมรับดังท่ีขาพเจาท้ังหลายยอมรับแลว
วาไมมีพระเจาอ่ืนใดนอกจากพระองค ขาแตองคพระผูเปนเจา
5โปรดทรงกระทําเครื่องหมายอัศจรรยใหมๆ และทรงกระทําปาฏิหารยิอ่ืนๆ
โปรดทรงสําแดงพระสิริรุงโรจนและพระอานุภาพของพระองคเถิด
6โปรดทรงปลุกพระพิโรธ และหล่ังความกริ้วของพระองคลงมา
โปรดทรงทําลายปรปกษและกําจัดศัตรูใหส้ินไป
7โปรดทรงเรงใหวันเวลามาถึงโดยเร็ว
โปรดทรงระลึกถงึพระสัญญาท่ีทรงสาบานไวเถิด
ประชาชนท้ังหลายจะไดเลาถงึพระราชกิจย่ิงใหญของพระองคb264

8ขอใหพระพิโรธเปนเสมือนไฟเผาผลาญผูท่ีพยายามหลบหนีไป

260d “ผูใดเต็มใจรับใชพระเจา” – แปลตามตัวอกัษรวา “ผูบําบัดรักษาในความพอใจ” ซึ่งอาจมายถึงความพอใจของตน ของเพ่ือน
มนุษย หรือของพระเจา ก็ได

261e “ทะลุเมฆ” หมายความวา “ข้ึนไปถงึที่ประทับของพระเจา” (ดู สดด 68:34; 104:3).

262f “จนกวาเขาจะไดรับความบรรเทา” – ตนฉบับภาษาฮีบรูวา “จนกวาจะไดพักผอน”

26336 a คําอธษิฐานภาวนาบทนีแ้สดงความรูสกึของชาวยิวใจศรัทธาในชวงเวลาราวป 190 ก.ค.ศ. ไมนานกอนทีพ่วกมัคคาบีจะกอ
กบฏตอราชวงศเซเลวซิด ในบทภาวนาบทนี้มีการกลาวถึงการปลดปลอยในสมัยของพระเมสสิยาหอยูดวย ซึง่ตามปรกติแลวแทบจะไม
พบในหนังสือบุตรสิรา – ตนฉบับภาษาฮีบรูของหนังสือนี้ยังเสริมเพลงสดุดีที่กลาวถึงพระเมสสิยาหอีกดวย (เทียบ บสร 51:12 เชิงอรรถ
d)



ขอใหผูท่ีกดขี่ประชากรของพระองคจงพินาศเถิด
9โปรดทรงบดขย้ีหวับรรดาผูนําของศัตรู
ท่ีกลาพูดวา “ไมมีใครเกงเหมือนพวกเรา”
10โปรดทรงรวบรวมชนทุกเผาของยาโคบ
โปรดทรงคืนแผนดินใหเปนมรดกของเขาเหมือนอยางท่ีเคยเปนในสมัยกอนc265

11ขาแตองคพระผูเปนเจา โปรดทรงพระกรุณาประชากรท่ีไดรับช่ือตามพระนามของพระองค
โปรดทรงพระกรุณาอิสราเอลท่ีพระองคทรงบันดาลใหเปนบุตรคนแรก
12โปรดทรงสงสารนครศักด์ิสิทธิ์ของพระองค
คือกรุงเยรูซาเล็ม สถานท่ีพํานักของพระองค
13โปรดใหศิโยนโหรองสรรเสริญความย่ิงใหญของพระองค
โปรดใหพระวิหารd266เปยมดวยพระสิริรุงโรจนของพระองค
14โปรดทรงเปนพยานใหแกประชากรท่ีทรงสรางไวต้ังแตแรกเริ่มe267

โปรดทรงบันดาลใหคําพยากรณท่ีกลาวไวในพระนามของพระองคเปนจริงเถิด
15โปรดประทานรางวัลแกผูท่ีวางใจในพระองค
ขอใหบรรดาประกาศกของพระองคเปนผูนาเช่ือถือ
16ขาแตองคพระผูเปนเจา โปรดทรงฟงคําอธิษฐานภาวนาของบรรดาผูรับใชของพระองคf268

และทรงอวยพระพรประชากรของพระองคตามถอยคําของสมณะอาโรนดวยเถดิ
17ทุกคนในแผนดินจะไดรับรูวา
พระองคทรงเปนองคพระผูเปนเจา เปนพระเจานริันดร

การรูจักแยกแยะ
18กระเพาะกินอาหารทุกชนิด
แตอาหารทุกชนิดอรอยไมเทากัน
19ล้ินรูรสเนื้อสัตววาเปนสัตวชนิดตางๆ ฉันใด
คนฉลาดก็รูจักวินจิฉัยวาคําพูดใดไมจริงฉันนั้น
20ใจคดโกงทําใหเกิดความทุกขรอน
คนท่ีมีประสบการณมากยอมรูวาจะตอบสนองเขาอยางไร

การเลือกภรรยา
21หญิงไมมีสิทธิ์จะเลือกสามี
แตชายเลือกหญิงสาวท่ีจะเปนภรรยาไดg269

22ความงามของหญิงทําใหใบหนาของสามีเปลงปล่ัง
ทําใหเขาสมหวังมากกวาส่ิงใด
23ถานางพูดจากออนโยนและออนหวาน
สามียอมมีความสุขมากกวาชายใดๆ
24ชายท่ีแตงงานก็เริ่มมีทรัพยสมบัติลํ้าคา
มีผูชวยท่ีเหมาะสมh270 และมีเสาหลักคอยพยุงตนไว
25ท่ีดินซ่ึงไมมีรั้วอาจถูกปลนฉันใด
ชายท่ีไมมีภรรยาก็เปนผูเรรอนและมีความทุกขฉันนั้น
26ใครเลาจะไวใจโจรผูมีอาวุธ
ท่ีว่ิงไปมาตามเมืองตางๆ
27ชายท่ีไมมีครอบครัวi271ก็เชนกัน
คํ่าท่ีไหนก็นอนท่ีนั่น

264b ตัวบทภาษาฮีบรูของขอนี้อานวา “โปรดทรงเรงจุดจบเถิด โปรดทรงระลึกถึงเวลาที่กําหนด ใครจะทลูพระองคไดวา ‘พระองคทรง
กระทําอะไรอยู’”

265c ชาวอสิราเอลในถิ่นเนรเทศมีความหวังวาชนทุกเผาของอิสราเอลจะมารวมกันไดอกีคร้ังหนึง่ ความหวังนี้ยังคงเปนเอกลักษณของ
ชาวยิวที่กลับจากเนรเทศเปนเวลานานแลวดวย ชาวยิวคิดเสมอวาการที่ชนเผาตางๆตองกระจัดกระจายไปนั้นเปนเพียงเหตุการณราย
ช่ัวคราว แตเมื่อพระเมสสิยาหจะเสด็จมา พระองคจะทรงรวบรวมชนทกุเผาเขามาเปนหนึ่งเดียวกนัอีก

266d “พระวิหาร” แปลตามตัวบทภาษาฮีบรู – ตนฉบับภาษากรีกวา “ประชากร”

267e “ประชากรที่ทรงสรางไว” แปลตามตัวอกัษรวา “สิง่สรางของพระองค” -- พวกธรรมาจารยเคยสอนวาประชากรอสิราเอลเปนหนึ่ง
ในหกสิ่งทีพ่ระเจาทรงสรางกอนจะทรงเนรมิตโลก

268f “ผูรับใชของพระองค” แปลตามตัวบทภาษาฮีบรู – สวนตัวบทภาษากรีกที่ใชกนัทั่วไปวา “ผูอธษิฐานภาวนาตอพระองค”

269g ขอนีแ้ปลโดยคาดคะเน – แปลตามตัวอกัษรวา “ผูหญิงจะรับชายใดๆเปนสามี แตบุตรหญิงคนหนึง่ดีกวาบุตรหญิงอกีคนหนึ่ง”

270h “ผูชวยที่เหมาะสม” – ตนฉบับภาษาฮบีรูวา “เมืองที่มีปอม”

271i “ครอบครัว” – แปลตามตัวอกัษรวา “รัง”.



มิตรไมแท

37. 1มิตรทุกคนยอมกลาววา “ฉันก็เปนมิตรเหมือนกัน”
แตบางคนเปนมิตรแตช่ือ
2มิตรสหายและเพื่อนท่ีกลายเปนศัตรู
เปนความทุกขถึงตายมิใชหรือ
3ทําไมมนุษยจึงมีความโนมเอียงเลวทรามเชนนี้a272

ความโนมเอียงท่ีจะปกคลุมแผนดินดวยความหลอกลวงนี้มาจากไหน
4มิตรสหายแสดงความยินดีกับเพื่อนในยามสุข
แตในยามทุกขก็กลายเปนศัตรูb273

5มิตรสหายรวมทุกขกับเพื่อนเพื่อจะไดมีกินc274

แตเมือ่มีการตอสู เขาก็ยกโลขึ้นปองกันตนเอง
6อยาลืมเพื่อนรวมใจของทาน
อยาลืมเขาเมื่อทานมีทรพัยสมบัติ

ท่ีปรึกษา
7ท่ีปรึกษายอมใหคําแนะนํา
แตมีบางคนใหคําแนะนําเพื่อประโยชนของตน
8จงระวังผูท่ีอยากใหคําแนะนําแกทาน
จงถามดูเสียกอนวาเขาตองการอะไร
เกรงวาเขาจะแนะนําทานเพื่อจะไดผลประโยชน
แลวปลอยทานใหเผชิญชะตากรรมของทานเองd275

9เขาอาจบอกวา “ทานเดินทางถูกแลว”
แตแลวก็จะยืนอยูหางๆ เพื่อดูวาอะไรจะเกิดขึ้นกับทาน
10อยาปรึกษาคนท่ีมองทานในแงราย
จงซอนแผนการของทานจากคนท่ีอิจฉาทาน
11อยาปรึกษาหญิงถึงคูแขงของนางe276

อยาปรึกษาคนขลาดถึงเรื่องสงคราม
อยาปรึกษาพอคาเรื่องการคาขาย
อยาปรึกษาผูซ้ือเรื่องราคา
อยาปรึกษาคนอิจฉาเรื่องการรูคุณ
อยาปรึกษาคนใจรายเรื่องความเมตตา
อยาปรึกษาคนเกียจครานเรื่องการงานใดๆ
อยาปรึกษาลูกจางช่ัวคราวเรื่องผลเก็บเก่ียวตลอดป
อยาปรึกษาผูรบัใชเกียจครานถึงงานใหญโต
อยาพึ่งคนเหลานี้เพื่อจะไดคําปรึกษาใดๆ
12แตจงคบคากับผูยําเกรงพระเจาf277

ซ่ึงทานรูวาเปนผูปฏิบัติตามบทบัญญัติ
และมีจิตใจเหมือนใจของทาน
ถาทานพลาดพล้ัง เขาก็จะเห็นใจทาน
13แลวทานจงยึดมั่นคําแนะนําจากใจของทาน
เพราะไมมีผูใดนาวางใจมากกวาคําแนะนํานัน้
14บางครั้งมโนธรรมของมนุษยเตือนเขา
ดีกวายามเจ็ดคนท่ีเฝาอยูบนหอคอย
15แตเหนือทุกส่ิงเหลานี้ จงอธิษฐานภาวนาตอพระผูสูงสุด
เพื่อทานจะดําเนินชีวิตในหนทางแหงความจริง

27237 a .  “ทําไมมนุษยจึงมีความโนมเอียงเลวทรามเชนนี้” – แปลตามตัวอักษรวา “ความโนมเอียงเลวทรามเอย ทําไมเจาจึงถกู
สรางข้ึนมา” ** ความโนมเอียงที่นํามนุษยใหทําบาปเปนประเด็นสําคัญในคําสอนของบรรดาธรรมาจารย

273b “มิตรสหาย.....กลายเปนศัตรู” – ขอนี้ ตนฉบับภาษาฮบีรูวา “ผูฉวยโอกาสมารวมโตะอาหารกับทานเปนเพ่ือนเลว ในยามทกุข เขา
กจ็ะตีหางจากทาน”

274c “เพ่ือจะไดมีกนิ” – แปลตามตัวอักษรวา “เพราะเห็นแกกระเพาะ” – ตนฉบับภาษาฮบีรูเนนความแตกตางระหวางมิตรแทกับมิตรไม
แทวา มิตรแทตอสูกับศัตรู และหยิบอาวุธสูกบัศัตรูเพ่ือปองกนัเพ่ือนดวย

275d “แลวปลอยทานใหเผชิญกบัชะตากรรมของทานเอง” – แปลโดยคาดคะเน ตนฉบับภาษาฮีบรูวา “ทําไมสิ่งนีจ้ึงเกิดข้ึน”

276e ขอ 11 นี้ขยายความขอ 7-8 โดยใหตัวอยางของผูที่ใหคําปรึกษาเพ่ือจะไดผลประโยชนของตนเอง

277f “ผูยําเกรงพระเจา” – เทียบ สภษ 1:7 เชิงอรรถ a – สําหรับบุตรสิรา ความยําเกรงพระเจาเปนปรีชาญาณที่เหนือกวาปรีชาญาณ
ตามประสาโลก



ปรีชาญาณแทและไมแท
16กอนจะทํางานใด ควรพูดจากันg278

กอนจะทําส่ิงใด ควรคิดใหดี
17ความคิดมีรากอยูในใจ
และแตกแขนงออกเปนส่ีแขนงh279

18คือความดีและความช่ัว ชีวิตและความตาย
แตล้ินเปนนายปกครองท้ังส่ีส่ิงนี้อยูตลอดเวลา
19บางคนเช่ียวชาญในการสอนผูอ่ืน
แตไมเปนประโยชนสําหรับตนเอง
20บางคนพูดเกง แตเปนท่ีรงัเกียจของผูอ่ืน
เขาจะตองตายเพราะไมมีอาหารกินi280

21องคพระผูเปนเจาไมทรงใหเขาเปนท่ีโปรดปราน
เพราะเขาไมมีปรีชาญาณเลย
22บางคนมีปรชีาสําหรับตนเอง
คําพูดท่ีแสดงปรีชาญาณของเขาบังเกิดผลถาวรj281

23บุรุษผูมีปรีชายอมส่ังสอนประชากรของตน
ความรูของเขาบังเกิดผลถาวรk282

24บุรุษผูมีปรีชาจะไดรับพรอยางเต็มเปยม
ทุกคนท่ีเหน็เขายอมกลาววาเขามีความสุข
25ชีวิตของมนษุยมีจํานวนวันจํากัดอยู
แตจํานวนวันของอิสราเอลนับไมถวน
26ผูมีปรีชาจะไดรับความไววางใจในหมูประชากรของตน
นามของเขาจะดํารงอยูตลอดไป

ความรูจักประมาณ
27ลูกเอย จงบังคับตนตลอดชีวิต
จงดูวาส่ิงใดทํารายทาน จงหลีกเล่ียงส่ิงนั้น
28เพราะทุกส่ิงไมเหมาะกับทุกคน
และไมใชทุกคนชอบส่ิงเดียวกัน
29อยาตะกละอาหารอรอยทุกอยาง
อยากินเพียงเพื่อความอรอยเทานั้น
30เพราะกินมากเกินไปเปนภยัแกสุขภาพ
การกินไมรูจักอ่ิมทําใหปวดทอง
31หลายคนตายเพราะกินมากเกินไป
สวนผูท่ีรูจักบังคับตนจะมีอายุยืนยาว

โรคภัยไขเจ็บและยารักษาa283

38. 1จงใหเกียรติแกแพทยตามท่ีเขาควรไดรับb284จากการดูแลรักษาของเขา
เพราะองคพระผูเปนเจาทรงเนรมิตเขาดวย
2การรักษาใหหายจากโรคมาจากพระผูสูงสุด
และกษัตริยยังประทานรางวัลแกเขาc285ดวย

278g “กอนจะทํางานใด ควรพูดจากัน” – แปลตามตัวอักษรวา “คําพูดเปนการเร่ิมตนของการงานทุกอยาง”

279h “แตกแขนงออกเปนสี่แขนง” – แปลตามตนฉบับภาษาฮีบรู – ตนฉบับภาษากรีกวา “สี่สวนปรากฏมาเปนเคร่ืองหมายแสดงการ
เปยนแปลงของจิตใจ”

280i ขอ 19-20 ในภาษาฮีบรูวา “19คนหน่ึงอาจมีปรชีาเปนประโยชนแกผูอื่น แตเปนคนโงสําหรับตนเอง 20อีกคนหน่ึง
มีปรีชา แตผูอื่นไมชอบเขาเพราะคําพูด เขาจะไมมีอาหารอรอยกินเลย”

281j “ผลถาวร” – ตนฉบับภาษาฮบีรูวา “ผลสําหรับรางกายของเขา”

282k “ความรูของเขาบังเกดิผลถาวร” – ตนฉบับภาษาฮบีรูวา “ผลของความรูของเขาเปนของประชากร”

28338 a ชาวยิวใจศรัทธาบางคนอาจคิดวาการไปพบแพทยเมื่อเจ็บปวยแสดงวาตนขาดความเช่ือตอพระเจา (เทียบ 2 พศด 16:12)
แตบุตรสิราแกไขทศันคติเชนนี้ใหถกูตอง

284b “เกียรติที่เขาควรไดรับ” อาจหมายถึงคาตอบแทนแกแพทยในการรักษาโรค – ตนฉบับภาษาฮีบรูวา “จงเปนมิตรกับแพทย”

285c “กษัตริยยังประทานรางวัลแกเขาดวย” – ไมชัดวา “เขา” ในที่นี้หมายถึง “ผูปวย” หรือ “แพทย” – ตนฉบับภาษาฮีบรูวา “แพทย
ไดรับวิชาความรูจากพระเจา และไดรับของประทานจากกษัตริยดวย”



3ความรูของแพทยทําใหเขามีความภูมใิจ
เปนท่ีเคารพนับถือตอหนาผูย่ิงใหญในสังคม
4องคพระผูเปนเจาทรงเนรมิตสมุนไพรตางๆ จากดิน
ผูมีปญญายอมไมรงัเกียจสมุนไพรเหลานี้
5ไมทอนหนึ่งทําใหน้ําจืดได
เพื่อใหมนุษยเห็นพระอานุภาพของพระองคd286มใิชหรือ
6พระองคประทานวิชาความรูแกมนุษย
เพื่อจะทรงไดรับเกียรติเพราะส่ิงนาพิศวงท่ีทรงกระทํา
7แพทยใชสมุนไพรe287รักษาโรคและบรรเทาความเจ็บปวด
และคนขายยาผสมสมุนไพรเหลานี้ใหเปนยา
8และดังนีพ้ระราชกิจของพระองคก็จะไมส้ินสุดf288

และมนุษยท่ัวแผนดินก็รับสุขภาพจากพระองค
9ลูกเอย เมื่อลูกเจ็บปวย จงอยาทอแท
จงอธิษฐานภาวนาตอองคพระผูเปนเจา และพระองคจะทรงรักษาลูกใหหาย
10จงละท้ิงความช่ัวราย อยาใหมือเปอน
จงชําระจิตใจใหพนบาปท้ังปวง
11จงถวายเครื่องหอมและแปงสาลีชนิดดีใหพระองคทรงระลึกถึง
จงถวายเครื่องบูชาดีท่ีสุดตามกําลังความสามารถของลูกg289

12แลวจงเรียกแพทยเขามา เพราะองคพระผูเปนเจาทรงเนรมิตเขาดวย
อยาใหเขาท้ิงลูกไปตลอดเวลาท่ีลูกตองการเขา
13บางครั้ง แพทยเทานั้นอาจรกัษาลูกใหหายจากโรคได
14เพราะแพทยก็อธิษฐานภาวนาตอองคพระผูเปนเจา
ขอใหทรงชวยตนบรรเทาความเจ็บปวด
และรักษาผูปวยใหหายจากโรค ทําใหกลับมีชีวิตh290

15ผูท่ีทําบาปผิดตอพระผูสรางตนมา
ก็ขอใหเขาตองเจ็บปวยจนตองไปพบแพทยเถอะi291

การไวทุกขj292

16ลูกเอย จงรองไหไวอาลัยผูตายเถิด
จงคร่ําครวญแสดงวาลูกไดรับความทุกขสาหัส
แลวจงปลงศพของเขาตามธรรมเนยีม
จงเอาใจใสดูแลหลุมศพของเขาดวยk293

17จงรองไหอยางขมขื่น คร่ําครวญดวยความทุกขใจl294

จงไวทุกขใหผูตายอยางสมเกียรติ
เปนเวลาหนึ่งวันหรือสองวันm295เพื่อมิใหถูกตําหนิ
แลวจงควบคุมความทุกขใหคลายโศก
18เพราะความทุกขยอมนําความตาย
และใจโศกเศรายอมทําใหหมดกําลัง
19เมื่อมีเคราะหราย ความทุกขก็คงอยู

286d “พระอานุภาพของพระองค” – แปลตามตนฉบับภาษาฮีบรู – ตนฉบับภาษากรีกชวนใหคิดวา บุตรสิราไมนับวาเร่ืองน้ําที ่“มาราห”
(อพย 15:25) เปนอัศจรรยจากพระเจา แตเปนเพียงผลตามธรรมชาติจากไมที่ทําใหน้ําจืดได

287e “สมนุไพร” – ตนฉบับวา “สิ่งเหลานี”้

288f พระราชกิจของพระเจาไมจบลงที่การเนรมิตเทานัน้ แตยังคงดําเนินอยูตอไป โดยเฉพาะในการรักษาโรค ที่พระองคประทาน
อํานาจสวนหนึง่แกมนุษย (แพทย) และแกสิ่งของ (สมุนไพร)

289g “ตามกําลังความสามารถ” – แปลตามตนฉบับภาษาฮีบรู -- ตนฉบับภาษากรีกไมชัด

290h “ทําใหผูปวยกลับมีชีวิต” --  ขอความนี้อาจเปนแรงบันดาลใจของความคิดใน ยก 5:14-15 แตมีเจตนาไมเหมือนกัน

291i “ขอใหเขาตองเจ็บปวยจนตองไปพบแพทยเถอะ” หมายความวา “ขอใหเขาเจ็บปวย” เปนการลงโทษที่เขาไดทําบาป

292j พิธศีพของชาวยิวและชาวตะวันออกกลางมกัเปนงานใหญ ที่มกีฎระเบียบและขอปฏิบัติกําหนดไวอยางละเอียด ระเบียบตางๆเหลา
นี้เห็นไดจาก ยรม 9:17-18; อสค 24:15-24; อมส 5:16; มธ 9:23; มก 5:38.

293k “จงเอาใจใสดูแลหลุมศพของเขาดวย” – ตนฉบับภาษาฮีบรูวา “อยาหลบหนีไปเมื่อเขาตาย”

294l “ครํ่าครวญดวยความทุกขใจ” – แปลตามตัวอกัษรวา “ขอนอกจนรอน” – การขอนอกเปนเคร่ืองหมายแสดงการไวทกุข – ตนฉบับ
ภาษาฮีบรูวา “จงปฏิบัติตามกฎพิธีไวทุกข”

295m “วันหนึ่งหรือสองวัน” – ตาม บสร 22:12 ชาวยิวตองไวทกุขผูตายเปนเวลาเจ็ดวัน แตเวลาไวทกุขอาจสั้นกวาได ตามแตวาพิธศีพ
จะย่ิงใหญมากนอยเทาไร



ชีวิตของคนยากจนn296ทําใหใจเปนทุกข
20อยาปลอยใจใหอยูในความทุกข
จงไลความทุกขไป และจงระลึกถึงวาระสุดทายo297

21อยาลืมวาผูตายจะกลับมาอีกไมได
และลูกจะไมเปนประโยชนแกเขา แตจะทํารายตนเอง
22”จงระลึกวาบ้ันปลายชีวิตp298ของฉันจะเปนบ้ันปลายชีวิตของทานดวย
เมื่อวานนี้เปนวาระของฉัน วันนี้เปนวาระของทาน”q299

23เมื่อคนตายไดพักผอนแลว ลูกตองปลอยใหการระลึกถึงเขาพักผอนดวย
เมื่อจิตของเขาจากไปแลว ก็จงคิดถึงเขาดวยใจสงบเถดิ

งานใชสติปญญาและงานฝมือr300

24ธรรมาจารยตองการเวลาวางเพื่อจะมีปรีชาญาณ
ผูมีงานในหนาท่ีนอยยอมมีโอกาสเปนผูมีปรีชา
25คนไถนาจะเปนผูมีปรีชาไดอยางไร
เขาภาคภูมิใจเฉพาะการใชปฏัก
เพื่อตอนฝูงโค เรงใหมันทํางาน
เขาคุยถึงแตเรื่องโคกระบือ
26ใจเขาจดจออยูเฉพาะรอยไถ
เขานอนไมหลับเพราะตองคอยใหอาหารแกแมโค
27ชางไมและชางออกแบบตรากตรําทํางานท้ังวันท้ังคืนก็เชนเดียวกัน
ชางแกะสลักตราพยายามคิดหาแบบใหมๆ อยูเสมอ
เขาต้ังใจแกะสลักใหเหมือนของจริง
ยอมอดนอนเพื่อทํางานใหเสร็จ
28ชางเหล็กท่ีนั่งอยูใกลท่ังก็เชนเดียวกัน
เขาต้ังใจตีเหล็ก
ไอรอนของไฟทําใหผิวหนังเกรยีม
แตเขาก็ทนสูความรอนจากเตาไฟ
เสียงคอนทําใหแกวหูของเขาแทบแตกs301

ตาของเขาจับอยูท่ีแบบของส่ิงท่ีเขากําลังทํา
เขาต้ังใจทํางานใหสําเร็จ
แลวตองอดนอนเพื่อจะไดผลงานท่ีประณตีงดงาม
29ชางปนหมอท่ีนั่งทํางานอยูก็เชนเดียวกัน
เขาใชเทาปนลอใหหมุน
หมกมุนอยูกับงานตลอดเวลา
คอยระวังใชมืออยางไมผิดพลาดt302

30เขาใชมือปนดินเหนียว
ใชเทายํ่าใหดินออน
เขาต้ังใจเคลือบผิวภาชนะใหสวยงาม
แลวตองอดนอนเพื่อทําความสะอาดเตาไฟ
31คนเหลานี้วางใจในฝมือของตน
ตางก็เช่ียวชาญu303ในอาชีพ
32ถาไมมีผูมีฝมือเหลานี้ จะสรางเมืองขึ้นไมได
ผูคนจะไมมีท่ีอาศัย จะไมมีคนสัญจรไปมา

296n “ชีวิตของคนยากจน” – บางคนแปลโดยคาดคะเนวา “ชีวิตที่มคีวามทุกข”

297o “วาระสุดทาย” – คําภาษากรีกวา “eschata” แปลยาก อาจหมายถึง “วาระสุดทาย, อวสานกาล, หรือ อนาคต” ก็ได ดู บสร 7:36;
48:24.

298p “บ้ันปลายชีวิตของฉนั” – ผูเขียนสมมุติวาผูตายกําลังพูดกับผูอาน หมายความวามนษุยทกุคนตองตาย (ดู ปฐก 2:17; 3:3-4)

299q “เมื่อวานนี้เปนวาระของฉนั วันนี้เปนวาระของทาน” – ประโยคนี้อาจหมายความวา “เมื่อวานนี้ฉนัยังมีชีวิตอยู เหมอืนกับที่ทานมี
ชีวิตอยูวันนี้”

300r ขอความตอนนี้คลายกับขอเขียนในวรรณกรรมของอียิปตที่เยาะเยยงานอาชีพตางๆ แต บสร กลาวถึงเพียงงานอาชีพของชาว
ปาเลสไตนเทานั้น

301s “เสยีงคอนทําใหแกวหูแทบแตก” – แปลโดยคาดคะเน ตนฉบับไมชัด

302t “คอยระวังใชมืออยางไมผิดพลาด” – แปลโดยคาดคะเน – แปลตามตัวอกัษรวา “กิจการของเขาถกูนับไว” ซึ่งบางคนคิดวาหมายถงึ
จํานวนภาชนะที่ชางปนจะตองผลิตออกมา

303u “เช่ียวชาญ” – แปลตามตัวอกัษรวา “มีปรีชา” – การเปนชางฝมอืนับเปนระดับแรกของปรีชาญาณ (ดู อพย 35:30 – 36:1; 1
พกษ 5:20; 7:13-14) – แต “ปรีชาญาณ” ของนายชางเปรียบไมไดกับปรีชาญาณของธรรมาจารย (ดู บสร 39:1-11)



33แตเขาไมไดรับเชิญใหเปนท่ีปรึกษาของประชากร
เขาไมมีตําแหนงสูงในท่ีประชุม
เขาไมนั่งบนบัลลังกผูพิพากษา
และไมรูขอกําหนดของกฎหมายv304

34เขาไมเดนในการอบรมส่ังสอน ในการตัดสินความ
เขาแตงสุภาษิตไมเปนw305

แตงานของเขาคํ้าจุนโลกไว
และคําอธิษฐานภาวนาของเขาเก่ียวกับงานอาชีพของตน

ธรรมาจารย

39. 1ผูอุทิศตนศึกษาและไตรตรองธรรมบัญญัติของพระผูสูงสุด
ตางกับผูใชแรงงาน
เขาแสวงหาปรีชาญาณของบรรดาผูมีปรีชาในอดีต
เขาใชเวลาศึกษาคําสอนของบรรดาประกาศกa306

2เขารวบรวมถอยคําของบรรดาผูเรืองนามไว
พยายามเขาใจความคิดลึกซ้ึงของคําอุปมาb307

3เขาแสวงหาความหมายท่ีแฝงอยูในสุภาษิต
ครุนคิดตริตรองถึงปริศนาของเรื่องอุปมา
4เขารับใชบุคคลสําคัญ
ปรากฏตัวในหมูผูปกครอง
เขาเดินทางไปตางแดนc308

เพื่อรูจักความดีความช่ัวของมนุษยจากประสบการณ
5ต้ังแตเชาตรู เขามอบจิตใจแดองคพระผูเปนเจาผูทรงสรางเขามา
และวอนขอเฉพาะพระพักตรพระผูสูงสุด
เขาเปลงเสียงอธิษฐานภาวนา
วอนขออภัยบาปท่ีไดทํา
6ถาองคพระผูเปนเจาผูย่ิงใหญทรงพระประสงค
เขาก็จะไดรับจิตแหงความเขาใจอยางเต็มเปยม
เขาจะกลาวถอยคํามากมายท่ีมีปรชีา
และจะอธิษฐานภาวนาสรรเสริญองคพระผูเปนเจา
7เขาจะปรับปรุงคําแนะนําและความรูของตน
จะไตรตรองถึงความลึกลับของพระเจา
8เขาจะเปดเผยคําส่ังสอนท่ีเขาไดเรียนรูมาแกผูอ่ืน
และจะภูมใิจในธรรมบัญญัติแหงพันธสัญญากับองคพระผูเปนเจา
9คนจํานวนมากจะสรรเสรญิสติปญญาของเขา
จะไมมีวันลืมเขาเลย
การระลึกถึงเขาจะไมเส่ือมสลายไป
ช่ือเสียงของเขาจะคงอยูทุกยุคทุกสมัย
10นานาชาติจะกลาวขวัญถึงปรีชาญาณของเขา
และท่ีประชุมจะยกยองสรรเสริญเขา
11ถาเขามีชีวิตยืนนาน นามของเขาจะรุงเรอืงมากกวาคนอ่ืนนับพัน
และถาเขาตาย เขาก็จะมีช่ือเสียงเชนเดียวกันd309

การสรรเสริญพระเจา
12ขาพเจามีความคิดเต็มเปยมเหมือนดวงจันทรวันเพ็ญ
ขาพเจาจึงจะอธิบายความคิดเห็นตอไป

304v “รูขอกําหนดของกฎหมาย” – แปลตามตัวอกัษรวา “ไตรตรองถึงพันธสญัญาของการตัดสิน” (เทียบ บสร 45:17)

305w “แตงสุภาษิตไมเปน” – บางคนแปลวา “ไมมีใครพบเขาในหมูนักปราชญ”

30639 a คําวา “ธรรมบัญญัติ” “ปรีชาญาณ” และ “คําสอนของบรรดาประกาศก” นาจะหมายถึงทั้งสามภาคของพระคัมภีร (ดู “คํานํา
ของผูแปล” ขอ 1,8-10,24-25)

307b บทบาทสําคัญของธรรมาจารยคือดูแลรักษาพระคัมภรี แตเขายังมีหนาที่จะตองอธิบายพระคัมภีรใหปรชาชนเขาใจดวย (ดู อสร
7:6 เชิงอรรถ c) – สวนเร่ือง “คําอปุมา” หรือ “mashal” ดู “ความรูทั่วไปเกี่ยวกบัวรรณกรรมประเภทปรีชาญาณ” ขอ 3)

308c บอยคร้ัง “ธรรมาจารย” ยังเปนขาราชสํานัก ผูบริหาร หรือทูตดวย จงึมีโอกาสเดินทางไปตางประเทศได

309d “เขาก็จะมีช่ือเสียงเชนเดียวกัน” – แปลตามตัวอกัษรวา “เขาทําเพียงพอแลวสําหรับตน” (ekpoiei) – เปนขอความที่เขาใจยาก
บางคนจงึเปล่ียนพยัญชนะตัวหนึ่งเปน “empoiei” ซึ่งนาจะแปลวา “เขาทําสําหรับตนเอง” และดูเหมือนจะหมายความวา “ถาธรรมาจารย
ตายกอนที่จะมีช่ือเสียง เขาก็ไมควรจะเสยีใจ เพราะไดทํางานสําหรับตนเองจนมีช่ือเสียงแลว”



13บรรดาลูกใจศรัทธาท้ังหลาย จงฟงขาพเจาเถิด จงเติบโตขึ้น
เหมือนตนกุหลาบท่ีปลูกไวริมธารน้ํา
14จงสงกล่ินหอมใหกระจายไปเหมือนกํายาน
จงผลิดอกเหมือนตนลิลล่ี
จงรองเพลงสรรเสริญประดุจกล่ินหอมท่ีกระจายไป
จงถวายพระพรแดองคพระผูเปนเจาเพราะพระราชกิจท้ังปวงของพระองค
15จงประกาศความย่ิงใหญแหงพระนามของพระองค
จงประกาศสรรเสริญพระองคดวยเสียงเพลงและเสียงพิณ
ทานจะตองประกาศสรรเสริญพระองคดังนี้
16”พระราชกิจท้ังปวงขององคพระผูเปนเจาลวนดีย่ิง
ทุกส่ิงท่ีทรงกําหนดยอมสําเร็จในเวลาเหมาะสม”
อยาถามวา “ทําไมจึงเปนเชนนี ้ส่ิงนี้ใชเพื่ออะไร”
ทุกส่ิงจะไดรับคําตอบในเวลาเหมาะสมe310

17เมื่อพระองคตรัส น้ําก็หยุดไหล รวมตัวกันเปนกําแพง
เมื่อพระองคเปลงพระสุรเสียง อางน้ําก็เกิดขึ้นf311

18เมื่อพระองคทรงบัญชา ทุกส่ิงก็เกิดขึ้นตามพระประสงค
ไมมีส่ิงใดยับย้ังพระประสงคท่ีจะทรงชวยใหรอดพนได
19กิจการทุกอยางของมนุษยอยูเฉพาะพระพักตรพระองค
ไมมีส่ิงใดพนสายพระเนตรไปได
20พระองคทอดพระเนตรเห็นทุกส่ิงต้ังแตแรกเริ่มจนถึงจุดจบของกาลเวลา
ไมมีส่ิงใดนาประหลาดสําหรับพระองค
21อยาถามวา “ทําไมจึงเปนเชนนี้ ส่ิงนี้ใชเพื่ออะไร”
ทุกส่ิงถูกสรางไวโดยมีจุดประสงค
22พระพรของพระองคไหลทวมทนเหมือนแมน้ําg312

ทําใหแผนดินชุมเหมือนน้ําทวม
23นานาชาติจะไดรับโทษจากพระองค
ดังท่ีทรงเปล่ียนน้ําใหกลายเปนทะเลเกลือ
24หนทางของพระองคยอมตรงสําหรับผูศักด์ิสิทธิ์
แตสําหรับคนอธรรม หนทางนั้นเต็มไปดวยอุปสรรค
25พระองคทรงสรางส่ิงดีสําหรับคนดีต้ังแตแรกเริ่ม
แตทรงเตรียมส่ิงเลวรายh313สําหรับคนบาป
26ปจจัยท่ีจําเปนสําหรับชีวิตมนุษย
คือน้ํา ไฟ เหล็ก เกลือ
แปงสาลี น้ํานม น้ําผ้ึง
น้ําองุนค้ัน น้ํามัน และเครื่องนุงหม
27ส่ิงเหลานี้ลวนเปนส่ิงดีสําหรับผูยําเกรงพระเจา
แตสําหรับคนบาปเปนส่ิงไมดี
28พระเจาทรงสรางลมบางชนิดเพื่อลงโทษ
และเมื่อทรงพระพิโรธ พระองคทรงใชลมเหลานี้เปนเหมือนแสi314

ในวาระสุดทาย ลมเหลานี้จะสงพลังออกมาอยางรนุแรง
และจะดับพระพิโรธของพระผูสราง
29ไฟ ลูกเห็บ ความอดอยาก และความตาย
ลวนเปนส่ิงท่ีทรงสรางไวเพื่อลงโทษj315

310e “อยาถามวา.......เหมาะสม” – ขอความสองบรรทัดนี้พบไดในตัวบทภาษากรีกเทานั้น เปนขอความเกอืบซ้ํากบัขอ 21 นาจะ
หมายความวาการดวนถามถึงการจดัการเกี่ยวกับโลกนี้ไมมีประโยชน สกัวันหนึ่ง บําเหน็จรางวัลหรือการลงโทษจากพระเจาจะอธบิาย
ความหมายของปรากฏการณทีเ่รายังไมเขาใจในเวลานี้ (ขอ 21,34) – ผูมีปรีชาที่ศึกษาไตรตรองจะเขาใจ “เมื่อถงึเวลา” -- ขอความนี้
อาจมีเจตนาตอบโตขอความบางขอที่แสดงความคิดในแงรายของปญญาจารย

311f ขอความในขอนี้กลาวพาดพิงถึงอัศจรรยหลายเร่ืองเกี่ยวกับ “น้ํา” ในพระคัมภีร เชน การเนรมิต (ปฐก 1:9), น้ําวินาศ (ปฐก 7:11-
12), การขามทะเลตนกก (อพย 14:21-22), การขามแมน้ําจอรแดน (ยชว 3:16) และบางทีอาจกลาวถึงความลึกลับของเมฆซึ่งเปน
“อางเก็บน้ํา” ที่ไมมีวันเหือดแหง (ดู สดด 104:6-13)

312g “ทวมทนเหมือนแมน้ํา” – ผูเขียนอาจคิดถึงการที่แมน้ําไนลทวมฝงทําใหเกิดผลดีแกการกสกิรรม -- ตนฉบับภาษาฮีบรูวา “เหมือน
แมน้ําไนล” 

313h “เลวราย” – ตนฉบับภาษาฮีบรูวา “ดีหรือเลว”

314i “เมื่อทรงพระพิโรธ พระองคทรงใชลมเหลานี้เปนเหมอืนแส” -- แปลตามสําเนาโบราณภาษากรีก Gk 248 และสํานวนแปลโบราณ
ภาษาซีเรียค – ตัวบทภาษากรีกที่ใชกนั (Textus receptus) วา “ลมเหลานี้เฆ่ียนตีดวยความโกรธกร้ิว”

315j หนงัสอืนอกสารบบพระคัมภรีที่ช่ือ “พันธสัญญาของบรรพบุรุษ 12 ทาน” วา “(สวรรคเบ้ืองลาง)เก็บไฟ หิมะ และน้ําแข็งไวสําหรับ
วันพิพากษา เพ่ือพระเจาจะทรงใชลงโทษอยางยุติธรรม เพราะจิตแหงการแกแคนอยูที่นัน่เพ่ือลงโทษมนษุย” (ลนต 3:2) – บุตรสิราก็



30ฟนของสัตวราย แมลงปอง งูพิษ
และดาบท่ีใชแกแคนมีไวเพื่อทําลายคนอธรรม
31ส่ิงเหลานี้จะยินดีปฏิบัติตามพระบัญชาของพระองค
อยูบนแผนดิน พรอมเสมอท่ีจะตอบสนองความตองการ
และในเวลาท่ีกําหนด จะไมขัดขนืพระบัญชา
32เพราะเหตุนี้ ขาพเจาจึงมั่นใจต้ังแตแรกเริ่ม
เมื่อไตรตรองแลว ก็เขียนวาk316

33”พระราชกิจท้ังปวงขององคพระผูเปนเจาลวนดีย่ิง
พระองคจะทรงจัดหาส่ิงจําเปนทุกอยางตามเวลา
34อยาพูดวา “ส่ิงนี้เลวกวาส่ิงนัน้”
ทุกคนจะยอมรับวาทุกส่ิงมีคาเมือ่ถึงเวลา
35บัดนี้จงรองเพลงสุดจิตใจและสุดเสียง
จงถวายพระพรแดพระนามขององคพระผูเปนเจาเถดิ”

สภาพนาสมเพชของมนุษยa317

40. 1ความทุกขยากย่ิงใหญเปนชะตากรรมของมนุษยทุกคน
ลูกหลานของอาดัมจําตองแบกแอกหนัก
ต้ังแตวันคลอดจากครรภมารดา
จนถงึวันท่ีจะตองกลับb318ไปสูแผนดินท่ีเปนมารดาของทุกคน
2ความกังวลเรื่องอนาคตและวันตาย
ทําใหมนุษยครุนคิดและมีความกลัวในใจ
3ต้ังแตผูประทับบนบัลลังกรุงเรอืง
จนถงึผูตํ่าตอยท่ีนั่งบนพื้นดินและกองขี้เถา
4ต้ังแตผูสวมเส้ือผาสีมวงแดงและสวมมงกุฎ
จนถงึผูท่ีสวมเส้ือผาเนื้อหยาบ
ลวนมีแตความโกรธแคน ความอิจฉา ความวุนวายใจ ความกังวล
ความกลัวตาย การชิงดี และการทะเลาะวิวาท
5แมในเวลาพักผอนบนเตียง
ฝนรายในเวลากลางคืนก็มารบกวนจิตใจของเขาc319

6เขาเพิง่นอนพักผอนเพียงช่ัวครู
ขณะท่ีนอน ก็เหน็ดเหนือ่ยเหมือนในเวลากลางวันd320

ตกใจเพราะฝนราย
เหมือนคนท่ีเพิ่งหนีรอดมาไดจากสนามรบ
7ขณะท่ีฝนวาเพิ่งปลอดภัย เขาก็ต่ืนขึ้น
แปลกใจท่ีกลัวโดยไรเหตุผล
8นีเ่ปนชะตากรรมของส่ิงมีชีวิตท้ังหลาย ต้ังแตมนุษยจนถงึสัตว
แตคนบาปตองรับทุกขย่ิงกวานี้ถึงเจ็ดเทา
9ความตาย เลือด การทะเลาะวิวาท ดาบ
ภัยพิบัติ ความอดอยาก ความทุกขเข็ญ และโรคระบาด
10ส่ิงเหลานี้ลวนถูกสรางมาสําหรับคนบาป
เพราะคนเหลานี้จึงเกิดน้ําวินาศ
11ทุกส่ิงท่ีมาจากดินจะตองกลับไปเปนดิน
และทุกส่ิงท่ีมาจากน้ําก็ตองกลับไปสูทะเลอีกe321

คิดดวยวาพระเจาทรงสงวนภยัพิบัติเหลานี้ไวใชลงโทษมนษุย แตไมคิดวาการลงโทษจะเกิดข้ึนเพียงในวาระสดุทายเทานั้น

316k ขอความตอนนี้เปนคํานําอยางสงาเพ่ือสรุปในแงดีวา ทกุสิง่ทีพ่ระเจาทรงประสงคนั้นมจีุดหมายเจาะจง – พระองคทรงควบคุมทุก
สิ่งไวและมนุษยไมมเีหตุผลที่จะตองบนวา ถาเขาไดรับความทุกข ก็เปนเพราะเขาสมจะไดรับความทุกขนั้น

31740 a ขอความตอนนี้เกี่ยวกับสภาพนาสมเพชของมนุษย ตรงขามกับขอความในบทที่แลว แตกม็ิไดหมายความวาผูเขียนมีความคิด
ไมตอเนื่องกัน – ความทกุขยากของมนุษยมีเหตุผลอธบิายได คือ เปนผลของบาป (ขอ 10)

318b “จะตองกลับไปสูแผนดิน” – แปลตามสําเนาโบราณภาษากรีก Gk 248 และตามตนฉบับภาษาฮีบรู -- ตนฉบับภาษากรีกที่ใชกนั
(Textus receptus) วา “จะตองฝงในดิน”

319c ตนฉบับภาษาฮีบรู (ไมแน) และบริบทเสนอความคิดวา “การนอนหลับนําความคิดที่เจ็บปวดไมนอยกวามาใหดวย” (เทียบ ปญจ
2:22,23)

320d “เหมือนในเวลากลางวัน” – แปลโดยคาดคะเน – ตนฉบับภาษากรีกวา “ประหนึ่งวันเฝายาม”

321e “ทกุสิ่งที่มาจากน้ําก็ตองกลับไปสูทะเลอกี” – ตนฉบับภาษาฮบีรูวา “สิง่ทีม่าจากเบ้ืองบนก็กลับไปสูเบ้ืองบนอีก” (เทียบ ปญจ
12:7)



คําคม
12การใหสินบนและความอยุติธรรมจะถูกขจัดใหส้ิน
แตความซ่ือสัตยจะคงอยูตลอดไป
13ทรัพยสมบัติของคนอธรรมจะสูญส้ินไปเหมือนธารน้ําท่ีแหงอยางรวดเร็ว
เหมือนฟารองเสียงดังกอนมีพายุฝน
14เมื่อผูใดใจกวางใหของขวัญ ผูนั้นก็มีความยินดีf322

แตผูละเมิดธรรมบัญญัติจะพินาศโดยส้ินเชิง
15ลูกหลานของผูไมยําเกรงพระเจาจะเปนเหมือนตนไมท่ีมีก่ิงกานนอย
เพราะรากของเขาเนาอยูบนหนิแข็ง
16ตนออท่ีขึ้นในน้ําหรือตามริมแมน้ํา
จะถูกตัดกอนพืชอ่ืนๆ g323

17แตคุณความดีเปนเหมือนอุทยานท่ีรมรืน่
และการใหทานจะคงอยูตลอดไปh324

18ชีวิตของผูอยูไดดวยตนเองและมีงานทําก็สุขสบาย
แตผูท่ีพบขุมทรัพยจะสุขสบายมากกวานั้น
19ลูกหลานและการสรางเมืองทําใหช่ือคงอยูi325

แตภรรยาไมมีท่ีติจะไดรับเกียรติมากกวานั้น
20เหลาองุนและดนตรีกลอมใจใหเบิกบาน
แตความรักปรีชาญาณj326ทําใหจิตใจราเริงมากกวานั้น
21ขลุยและพิณใหญทําใหการขับรองไพเราะย่ิงขึ้น
แตเสียงขับรองไพเราะนาจับใจมากกวานั้น
22ความมีเสนหและความสวยงามทําใหช่ืนตา
แตทุงหญาเขียวนาช่ืนตามากกวานั้น
23เพื่อนและมิตรสหายยินดีพบกันเสมอ
แตภรรยากับสามียอมยินดีมากกวานั้น
24พี่นองและผูอุปถัมภชวยไดในยามยาก
แตการใหทานชวยใหรอดพนไดมากกวานั้น
25เงินทองทําใหชีวิตมั่นคง
แตคําแนะนําท่ีดีมีคามากกวานั้น
26ทรัพยสมบัติและอํานาจทําใหจิตใจรูสึกปลอดภัย
แตความยําเกรงองคพระผูเปนเจาดีกวานั้น
ผูยําเกรงองคพระผูเปนเจาไมขาดแคลนส่ิงใด
ถามีความยําเกรงพระเจา ก็ไมตองการแสวงหาความชวยเหลืออ่ืนใดอีก
27ความยําเกรงองคพระผูเปนเจาเปนเหมืออุทยานท่ีรมรืน่
ใหความคุมครองดีกวาเกียรติยศท้ังปวง

การขอทาน
28ลูกเอย อยาเล้ียงชีพดวยการขอ
ตายเสียดีกวาเปนขอทาน
29มนุษยท่ีเกาะผูอ่ืนกิน
มีชีวิตท่ีไมควรเรียกวาชีวิต
การกินอาหารของผูอ่ืนทําใหตนมีมลทิน
บุรุษผูมีปรีชาและไดรับการอบรมส่ังสอนยอมระวังตนไมทําเชนนี้k327

30อาหารท่ีคนไมมีความละอายขอเขากินหวานในปาก
แตจะเปนไฟเผาในทองของเขา

322f “เมื่อผูใดมีใจกวางใหของขวัญ ผูนั้นกม็ีความยินดี” – ตัวบทไมชัดเจน อาจหมายความวา “ผูชอบธรรมที่มีใจกวางยอมทําใหผูอยู
โดยรอบมีความยินดี”

323g “กอนพืชอื่นๆ” – ตนฉบับภาษาฮบีรูวา “กอนฝนจะตก”

324h “คุณความดีเปนเหมือนสวนอทุยานที่รมร่ืน และการใหทานจะคงอยูตลอดไป” – ตนฉบับภาษาฮบีรูวา “ความเล่ือมใสจะไมสัน่
คลอน และคุณธรรมคงอยูตลอดไป”

325i ตนฉบับภาษาฮีบรูเสริมวา “แตการคนพบปรีชาญาณดีกวาท้ังสองส่ิงน้ี การปลูกพืชและเล้ียงสัตวทําใหทานมีชื่อ
เสียง”

326j ตนฉบับภาษาฮีบรูของขอนี้วา “เหลาองุนและการด่ืมทําใหใจเบิกบาน แตความรักดีกวานั้นอกี”

327k “บุรุษผูมีปรีชาและไดรับการอบรมสั่งสอนยอมระวังตนไมทําเชนนี้” – ตนฉบับภาษาฮีบรูวา “การทําเชนนี้เปนการทรมานภายใน
สําหรับผูมีปรีชา”



ความตาย

41. 1ความตายเอย ความคิดถึงเจาชางนาขมขื่นย่ิงนัก
สําหรับผูท่ีสุขสบายอยูกับทรัพยสมบัติ
สําหรับผูไมตองกังวลกับส่ิงใด และประสบความสําเร็จในกิจการทุกอยาง
และยังหาความสุขสําราญไดในชีวิตa328

2ความตายเอย คําตัดสินของเจาเปนท่ีนาปรารถนาสําหรับคนยากไรออนกําลัง
สําหรับผูชรามากและกังวลใจในทุกส่ิง
ผูไมยอมรับสภาพของตนและหมดความพากเพียร
3อยากลัวคําตัดสินของความตาย
จงระลึกถึงบรรดาผูท่ีมากอนและจะมาภายหลังทาน
4เปนกฎท่ีองคพระผูเปนเจาทรงกําหนดไวสําหรับมนษุยทุกคน
แลวทําไมทานจึงไมยอมรับพระประสงคของพระผูสูงสุดเลา
ทานจะมีชีวิตอยูสิบป รอยป หรือพันป
ในแดนมรณะ ก็ไมมีผูใดบนถงึชีวิตอีกตอไปb329

ชะตากรรมของคนอธรรม
5บุตรของคนบาปเปนเด็กนารังเกียจ
ท่ีเติบโตขึน้ในสังคมของผูไมยําเกรงพระเจา
6มรดกของบุตรคนบาปจะพินาศ
ความอับอายจะคงอยูกับลูกหลานของเขาตลอดไป
7บรรดาบุตรจะสาปแชงบิดาท่ีไมยําเกรงพระเจา
เขาตองอับอายเพราะความช่ัวของบิดา
8ทานท้ังหลายผูไมยําเกรงพระเจาเอย วิบัติจงเกิดแกทานเถดิ
ทานไดละท้ิงธรรมบัญญัติของพระเจาผูสูงสุด
9เมื่อทานเกิดมา ทานก็เกิดมาเพื่อถูกสาปแชงc330

เมื่อทานจะตาย ทานก็จะรับคําสาปแชงเปนผลตอบแทน
10ทุกส่ิงท่ีมาจากดินจะกลับเปนดินอีกฉันใด
ผูไมยําเกรงพระเจาก็จะผานจากคําสาปแชงไปสูความพินาศฉันนัน้
11การไวทุกขมีไวสําหรับผูตาย
แตช่ือเสียงไมดีของคนบาปจะไมถูกลบลางd331

12จงเอาใจใสรักษาช่ือเสียงของทานไวใหดี เพราะช่ือเสียงนี้จะคงอยู
มากกวาทรัพยสมบัติทองคํานับพันเสียอีก
13จํานวนวันของชีวิตท่ีดีมีอยูจํากัด
แตช่ือเสียงดีจะคงอยูตลอดไป

ความรูจักละอาย
14ลูกท้ังหลายเอย จงรักษาคําอบรมส่ังสอนไวและอยูในสันติ
ท้ังปรีชาญาณท่ีซอนอยูและขุมทรพัยท่ีไมปรากฏจะมีประโยชนใด
15คนท่ีซอนความโงเขลาของตน
ยอมดีกวาคนท่ีซอนปรชีาญาณของตน
16เพราะฉะนั้น จงต้ังใจฟงคําพูดของขาพเจาเถิด
เพราะเปนการไมดีท่ีจะละอายในทุกเรื่อง
เชนเดียวกับเปนการไมดีท่ีจะชมทุกส่ิง
17เมื่อทานประพฤติผิดศีลธรรม จงละอายบิดามารดา
เมื่อทานพูดเท็จ จงละอายผูนําและผูมีอํานาจ
18เมื่อทานไดทําผิด จงละอายผูพิพากษาและผูปกครอง
เมื่อทานทําผิดกฎหมาย จงละอายท่ีประชุมของประชากร
19เมื่อทานทุจริต จงละอายผูรวมงานและเพื่อน
เมื่อทานลักขโมย จงละอายคนในละแวกเดียวกัน
20จงละอายท่ีไมปฏิบัติตามคําสาบานและคําสัญญาตอพระเจา

32841 a “ยังหาความสุขสําราญได” – แปลตามตนฉบับภาษาฮีบรู – ตนฉบับภาษากรีกวา “ยังรูรสอาหารได”

329b “ในแดนมรณะ ก็ไมมใีครบนถึงชีวิตอีกตอไป” – ชีวิตในแดนมรณะเหมือนกนัสําหรับทกุคน ดังนั้น เมื่อชีวิตในโลกแมจะยืนยาวมาก
จบลง ก็ไมใชเร่ืองทีใ่ครจะคิดอิจฉาอีกตอไป

330c ตัวบทภาษาฮีบรูเสริมวา “ถาทานใหกําเนิดบตุร เขาก็จะมคีวามทุกข ถาทานสะดุดลม ก็เพ่ือจะยินดีตลอดไป”
(แตประโยคสดุทายนี้นาจะแปลตามสํานวนแปลภาษาซีเรียคที่วา “ถาทานสะดุดลม คนอื่นๆจะดีใจ”)

331d “ช่ือไมดีของคนบาปจะไมถูกลบลาง” – ตนฉบับภาษาฮีบรูวา “รางกายมนุษยลวนอนจิจัง แตช่ือเสยีงของผูทําความดีจะไมถกู
ลบลาง”



จงละอายท่ีจะวางขอศอกบนขนมปงท่ีโตะอาหารe332

21จงละอายท่ีจะดูถูกท้ังผูใหและผูรับ
จงละอายท่ีจะไมยอมตอบคําทักทาย
22จงละอายท่ีจะจองมองหญิงโสเภณี
จงละอายท่ีไมไดชวยเหลือญาติพี่นอง
23จงละอายท่ีไดยึดสวนมรดกและของขวัญของผูอ่ืนมาเปนของตน
จงละอายท่ีหมายปองภรรยาของผูอ่ืน
24จงละอายท่ีจะสนิทสนมกับหญิงรับใช
และอยาเขาไปใกลเตียงของนาง
25จงละอายท่ีไดดาวาเพื่อน
เมื่อไดของขวัญแลวก็อยาดูหมิน่เขา
26จงละอายท่ีจะนําถอยคําท่ีไดฟงมาไปเลาใหผูอ่ืนฟง
จงละอายท่ีไดเปดเผยความลับของผูอ่ืน
27ถาทานรูสึกละอายอยางแทจริงเชนนี้
ทานจะเปนท่ีเคารพรักของทุกคน

42. 1แตอยาละอายในเรื่องตอไปนี้a333

และอยาทําบาปเพราะเกรงใจผูอ่ืน
2อยาละอายธรรมบัญญัติของพระผูสูงสุดและพันธสัญญากับพระองค
และอยาละอายท่ีจะประกาศวาผูไมยําเกรงพระเจาเปนผูบริสุทธิ์ถาเขาไมผิดb334

3อยาละอายท่ีจะชวยแบงคาใชจายกับผูรวมงานและเพื่อนเดินทางc335

อยาละอายท่ีจะแบงมรดกกับผูอ่ืน
4อยาละอายท่ีจะตรวจสอบความถูกตองของตาช่ังและตุมน้ําหนัก
และอยาละอายท่ีจะหากําไร ไมวามากหรือนอย
5อยาละอายท่ีจะตอรองกับพอคาd336

อยาละอายท่ีจะอบรมส่ังสอนบุตรของทานเสมอๆ
อยาละอายท่ีจะโบยตีผูรับใชเลวทรามจนเลือดไหล
6ถาภรรยาอยากรูอยากเห็น ก็ควรใชตราผนึกนางไว
ถามีคนจํานวนมาก ก็จงเก็บส่ิงของล่ันกุญแจ
7อยาละอายท่ีจะนับและช่ังส่ิงท่ีทานจะฝากไวกับผูอ่ืน
อยาละอายท่ีจะบันทึกทุกอยางท่ีทานใหหรือรับ
8อยาละอายท่ีจะดัดนิสัยคนโง
และอยาละอายท่ีจะดัดนิสัยผูชรามากท่ีถกเถยีงกับเยาวชนe337

แลวทานจะเปนผูไดรับการอบรมส่ังสอนโดยแทจริง
และจะไดรับเกียรติจากทุกคน

บิดาตองหวงใยบุตรหญิงของตน
9บุตรหญิงทําใหบิดามีความกังวลใจ แมไมแสดงใหปรากฏf338

เปนความหวงใยจนทําใหเขานอนไมหลับ
เมื่อเธอยังสาว เขาก็เกรงวาจะไมมีชายมาสูขอ
เมื่อเธอแตงงานแลว เขาก็เกรงวาเธอจะไมเปนท่ีรักของสามี
10เมื่อยังสาว บิดาก็เกรงวาเธอจะถูกหลอกลวง
ต้ังครรภขณะท่ียังอยูในบานของบิดา
เมื่อเธออยูกับสามแีลว เขาก็เกรงวาเธอจะคิดนอกใจ
และเมื่อแตงงานแลว เขาก็เกรงวาเธอจะเปนหมนัไมมีบุตร
11ถาบุตรหญิงด้ือรัน้ ก็จงเฝาระวังเธอไวใหดี

332e “วางขอศอกบนขนมปงที่โตะอาหาร” นาจะเปนมรรยาทในการนั่งโตะ – แตความเขาใจเชนนี้ไมเขากับบริบท -- ตัวบทภาษาฮีบรูก็
ไมชัดเจนเชนกันเมื่อมีวา “ไมปฏิบัติตามคําสาบานและคําสัญญาตอพระเจา และย่ืนขอศอกบนขนมปง”

33342 a บุตรสริาจะบอกวามีกิจการบางอยางที่ทําได แมสังคมอาจรังเกียจหรือมีอคติตอตาน

334b “ผูไมยําเกรงพระเจา” อาจหมายถึงคนตางชาติ -- ชาวอสิราเอลตองปฏบัิติกบัเขาเหมอืนปฏิบัติกับชาวอิสราเอลดวยกัน

335c “อยาละอายที่จะชวยแบงคาใชจาย” – แปลตามตัวอกัษรวา “อยาอายบัญชีของ...” ** “ผูรวมงานและเพ่ือนเดินทาง” – บางคน
แปลโดยคาดคะเนวา “เพ่ือนรวมเดินทาง”

336d “ตอรองกบัพอคา” – เทียบ บสร 26:29 และ 27:2 ทีก่ลาววาการคาขายเปนบาป แตที่นี่บุตรสิราบอกวาการคาขายเปนกิจการถกู
ตอง แตก็เปนโอกาสใหทําบาปได

337e “ถกเถียงกับเยาวชน” – ตนฉบับภาษาฮีบรูวา “ทําบาปฐานชูสาว”

338f “บุตรหญิงทําใหบิดามีความกังวลใจ” – ตนฉบับภาษาฮบีรูวา “บุตรหญิงเปนทรัพยสมบัติที่ทําใหบิดาผิดหวัง”



เพราะเธอจะทําใหทานเปนท่ีเยาะเยยของศัตรู
เปนท่ีครหาของคนท้ังเมือง มีเรื่องใหคนเขานนิทา
ทานจะตองอับอายคนท้ังปวง

จงระวังสตรี
12อยาจองมองความงามของมนุษยใดๆ
อยานัง่จับกลุมคุยกับสตรีg339

13เพราะแมงกินผาออกมาจากเส้ือผาฉันใด
ความช่ัวรายของสตรีก็ออกมาจากสตรีฉันนัน้
14ความช่ัวรายของชายยังดีกวาความใจดีของสตรี
สตรียอมนําความอับอายจนถูกเยาะเยยh340

II.พระสิริรุงโรจนของพระเจา
ก.ในธรรมชาติ

15บัดนี้ ขาพเจาจะระลึกถึงพระราชกิจขององคพระผูเปนเจา
และจะกลาวถงึส่ิงตางๆ ท่ีขาพเจาไดเหน็
พระราชกิจขององคพระผูเปนเจาเกิดขึ้นดวยพระวาจาของพระองคi341

และส่ิงสรางท้ังปวงก็เช่ือฟงพระประสงคของพระองคj342

16ดวงอาทิตยแสงจาสองสวางเหนือทุกส่ิง
พระราชกิจขององคพระผูเปนเจาเปยมดวยพระสิรริุงโรจนของพระองค
17แมองคพระผูเปนเจาไมประทานอํานาจแกบรรดาผูศักด์ิสิทธิ์k343

ใหบอกเลาส่ิงนาอัศจรรยท่ีทรงเนรมิตไวท้ังหมด
องคพระผูเปนเจาผูทรงสรรพานุภาพก็ทรงบันดาล
ใหทุกส่ิงต้ังมั่นอยูในพระสิริรุงโรจนของพระองคl344

18พระองคทรงหย่ังดูหวงสมุทรและใจมนุษย
และทรงรูวิถีทางของส่ิงเหลานี้
พระผูสูงสุดทรงทราบทุกส่ิง
และทรงสังเกตเห็นเครื่องหมายแหงอนาคตm345

19พระองคทรงประกาศท้ังส่ิงท่ีเกิดขึ้นแลวและส่ิงท่ีจะเกิดขึ้น
และทรงเปดเผยรองรอยของส่ิงท่ีซอนเรนอยู
20ไมมีความคิดใดจะหนีพนพระองคไปได
ไมมีแมแตถอยคําเดียวท่ีซอนเรนจากพระองค
21พระองคทรงจัดระเบียบของโลกใหแสดงพระปรีชาญาณย่ิงใหญของพระองค
เพราะพระองคทรงดํารงอยูเหมือนเดิมตลอดมาตราบนิรันดร
ไมมีส่ิงใดมาเพิม่หรือลดจากพระองค
พระองคไมทรงตองการคําแนะนําของผูใด
22พระราชกิจท้ังปวงของพระองคนาปรารถนาอยางย่ิง
แมมนุษยจะเห็นไดเพยีงประกายนอยนิด
23ทุกส่ิงเหลานี้มีชีวิตอยูและดํารงอยูตลอดไป
ทุกส่ิงเช่ือฟงพระองคในทุกกรณี
24ทุกส่ิงอยูตรงขามกันเปนคูๆ

339g “อยาจองมองความงดงามของมนุษยใดๆ อยานั่งจับกลุมคุยกับสตรี” – ตนฉบับภาษาฮีบรูของขอนีว้า “อยาปลอยใหเธออวดความ
งานแกชายใด อยาใหเธอจับกลุมนินทากับสตรีอื่นๆ”

340h หนังสือสภุาษิต (สภษ 5:15 เชิงอรรถ b) กลาวถึงสตรีในแงลบอยูแลว แตบุตรสิรายังมองสตรีอยางเครงครัดย่ิงกวานัน้อกี แมเรา
จะไมตองคิดวาขอความนี้แสดงพฤติกรรมของสตรีโดยทั่วไปเสมอ ถึงกระนั้นคําสอนของธรรมาจารยในสมัยตอๆมาก็ยังอยูในแนวเดียวกัน

341i “พระวาจา” – ขอนี้สะทอนคําสอนที่วาพระวาจาของพระเจาทรงพลังในการเนรมิต (เทียบ บสร 43:26; ปฐก บทที่ 1; สดด 33:6;
ปชญ 9:1-2; ยน 1:1 เชิงอรรถ a) – วรรณกรรมประเภทปรีชาญาณโดยทั่วไปมักจะกลาววา “พระปรีชาญาณ” ทรงพลังเนรมิต (ดู สภษ
8:22 เชิงอรรถ f)

342j ขอความในบรรทดันีไ้มมีในตนฉบับภาษากรีก จึงแปลตามสําเนาโบราณฉบับภเูขาซีนาย (S); ตนฉบับภาษาฮีบรู และสํานวนแปล
โบราณภาษาซีเรียค

343k “บรรดาผูศักด์ิสทิธิ์” หมายถึง “บรรดาทูตสวรรค” (ดู โยบ 5:1 เชิงอรรถ a)

344l “ทีอ่งคพระผูเปนเจา.....ในพระสริิรุงโรจนของพระองค” – ตนฉบับภาษาฮีบรูวา “องคพระผูเปนเจาประทานพละกําลังแกพลโยธา
ของพระองคใหต้ังอยูตอหนาพระสิริรุงโรจนของพระองค”

345m ดวงดาวเปน “เคร่ืองหมายของอนาคต” ไมเพียงแตเพราะกําหนดความแตกตางของฤดูกาล (บสร 43:6; ปฐก 1:14-18) แตยัง
เพราะคนโบราณเช่ือดวยวาอนาคตถูกเขียนไวบนทองฟาแลว (ยรม 10:2) ขอนี้ยังอาจกลาวพาดพิงถึงเคร่ืองหมายพิเศษที่ประชาชนรอ
คอยวาจะกลาวลวงหนาถึงการเสด็จมาของพระเมสสิยาหดวย (มธ 24:29-31)



พระองคไมทรงสรางส่ิงใดไวใหบกพรองn346

25ส่ิงหนึ่งสงเสริมความดีของอีกส่ิงหนึ่ง
ผูใดเลาจะชมความรุงเรืองของพระองคจนอ่ิมได

ดวงอาทิตยa347

43. 1แผนฟาแจมใสเปนความภูมใิจของทองฟา
เมื่อมองทองฟา เราก็เหน็ภาพงดงามนาดู
2ดวงอาทิตยท่ีกําลังขึ้นจากขอบฟา
ประกาศวาพระราชกิจของพระผูสูงสุดนาพิศวงย่ิงนกั
3เวลาเท่ียง ดวงอาทิตยแผดเผาแผนดินจนแหง
ผูใดเลาจะตานทานความรอนของดวงอาทิตยได
4เราตองเปาไฟในเตาเมือ่ทํางานท่ีตองการความรอน
ดวงอาทิตยแผดเผาภเูขาเปนสามเทา
สงเปลวไฟรอนแรงออกมา
สงรัศมีจนทําใหตามืดมัว
5องคพระผูเปนเจาผูทรงเนรมิตดวงอาทิตยทรงย่ิงใหญ
ทรงใชพระวาจาเรงการโคจรของดวงอาทิตย

ดวงจันทร
6ดวงจันทรตรงตอเวลาเสมอ
เมื่อกําหนดฤดูกาล และเปนเครื่องหมายแหงกาลเวลา
7เราดูดวงจันทรเพื่อกําหนดวันสมโภชตางๆ
ดวงจันทรเต็มดวงb348แลวคอยๆ ลดขนาดลงจนถงึท่ีสุด
8เดือนไดช่ือมาจากดวงจันทรc349

ซ่ึงคอยๆ ขยายตัวขึ้นอยางนาพิศวง และมีขางขึ้นขางแรม
เปนเหมือนธงนํากองทัพในท่ีสูง
สองสวางอยูบนแผนฟา

ดาวดาว
9ความรุงเรืองของดวงดาวเปนความงามของทองฟา
เปนเครื่องประดับสองแสงในท่ีสูงสุดขององคพระผูเปนเจา
10ดาวดาวท้ังหลายอยูประจําท่ีตามพระบัญชาของพระเจาผูศักด์ิสิทธิ์
ไมเหนด็เหนื่อยท่ีจะอยูเวรยามของตน

สายรุง
11จงดูสายรุง และสรรเสริญพระผูทรงเนรมิตสายรุงขึ้นมาเถิด
รุงท่ีสองแสงชางงามเหลือเกิน
12เปนสายโคงสดใสขามทองฟา
เหมือนคันธนซ่ึูงพระหัตถของพระผูสูงสุดทรงนาวเตรียมยิง

ปรากฏการณนาพิศวงในธรรมชาติ
13พระเจาทรงบัญชาใหหมิะตก
ทรงใหฟาแลบว่ิงเร็วตามพระประสงค
14เมื่อทรงเปดพระคลังบนทองฟา
หมูเมฆก็บินออกมาเหมือนฝูงนก
15พระอานุภาพของพระองคทําใหเมฆแข็งตัว
แลวทรงบดใหเล็กลงเปนลูกเห็บ
17กเสียงฟารองของพระองคทําใหแผนดินหวาดกลัว

346n ตนฉบับภาษาฮีบรูของขอนี้วา “ทกุสิง่แตกตางกัน ไมมีสิง่ใดถูกสรางโดยไรประโยชน”

34743 a จงเปรียบขอความบรรยายความงดงามของธรรมชาติในบทนีก้ับขอความใน ดนล 3:52-90 และ สดด 19:4ฯ; 136; 145 และ 148 –
ตนฉบับภาษากรีกเขาใจยากสักหนอย และตนฉบับภาษาฮีบรูซึ่งแตกตางกับตนฉบับภาษากรีกกเ็ขาใจยากดวยเชนกัน จึงชวยอะไรไมได
มากนัก

348b “ดวงจันทรเต็มดวง” – วันฉลองสําคัญของชาวยิวสองวัน คือฉลองปสกาและเทศกาลอยูเพิง (ดู อพย 23:14 เชิงอรรถ d) เร่ิม
ต้ังแตคืนเดือนเพ็ญ (วันที่ 14 ของเดือน) และมกีารฉลองเปนเวลา 8 วัน.

349c “เดือนไดช่ือมาจากดวงจันทร” – อาจเปนเพราะวาคําภาษาฮีบรูที่หมายถึง “ดวงจันทร” และ “เดือน” เปนคําเดียวกัน คือคําวา “y-r-h”

– หรือเพราะคํา “hodesh” ซึ่งแปลวา “ใหม” กเ็ปนอกีคําหนึ่งที่หมายถึง “เดือน” ดวย – เทียบคําภาษาอังกฤษ “New Moon” ซึ่งแปลวา “วันข้ึน
1 คํ่า”



16เมื่อทรงสําแดงพระองค ภูเขาก็ส่ันสะเทือน
ลมจากทิศใตพัดมาตามพระประสงค
17ขลมพายุทางทิศเหนือและพายุหมนุก็เชนเดียวกันd350

18ทรงโปรยหิมะลงมาดุจฝูงนกท่ีบินลงมาบนพื้นดิน
หิมะตกเหมือนฝูงต๊ักแตนท่ีลงมาเกาะ
ความขาวงามของหิมะช่ืนตานาพิศวง
ภาพหมิะตกชวนใหประหลาดใจ
19พระองคทรงเทน้ําคางลงบนแผนดินเหมือนเกลือ
เมื่อน้ําคางแข็งตัวก็เปนเหมือนหนามแหลม
20เมื่อลมหนาวจากทิศเหนือพัดมา
น้ําก็แข็งตัวอยูบนผิวน้ํา
และปกคลุมผิวน้ําท้ังหมด
หุมน้ําไวเหมือนสวมเส้ือเกราะ
21เมื่อลมจากทิศตะวันออกพัดมา ภูเขาก็แหง ถิ่นทุรกันดารถูกเผาผลาญ
หญาก็ถูกทําลายเหมือนถูกไฟเผา
22แตเมือ่เมฆหมอกพัดผานมา ทุกส่ิงก็มีชีวิตใหม
น้ําคางทําใหแผนดินแหงผากไดรับความสดช่ืน
23พระเจาทรงควบคุมหวงสมุทรตามแผนการของพระองค
และทรงปลูกเกาะตางๆ ไวท่ีนั่น
24ผูแลนเรือเลาถึงภัยในทะเล
เมื่อฟงเรื่องท่ีเขาเลา เราก็แปลกใจ
25ท่ีนั่นมีส่ิงแปลกประหลาดนาพิศวงมากมาย
มีสัตวนานาชนิดและสัตวทะเลใหญโต
26พระองคทรงบันดาลใหผูสงขาวของพระองคเดินทางอยางปลอดภัย
ทุกอยางดําเนินไปตามพระวาจา
27เรายังพูดถงึเรื่องนี้ไดอีกมากมายไมมีวันจบส้ิน
ขอพูดแตเพียงวา “พระองคทรงเปนทุกส่ิง”e351

28เราจะมีกําลังสรรเสริญพระองคไดจากท่ีใดเลา
พระองคทรงย่ิงใหญเหนือพระราชกิจทุกส่ิงท่ีทรงกระทํา
29องคพระผูเปนเจาทรงเปนท่ีเกรงขามและทรงย่ิงใหญ
พระอานุภาพของพระองคนาพิศวง
30จงถวายพระเกียรติยกยององคพระผูผูผู เปนเจาตามความสามารถของทาน
จงยกยองพระองคเต็มกําลังของทาน
อยาเหน็ดเหนื่อยเลย
เพราะทานไมมีวันจะทําใหเสร็จส้ินไปได
31ผูใดเลาไดเห็นพระองค แลวพรรณนาถงึพระองคได
ผูใดเลาจะสรรเสริญความย่ิงใหญของพระองคไดดังท่ีทรงเปน
32ยังมีส่ิงเรนลับอีกมากมายท่ีใหญกวานี้
เพราะเราเห็นพระราชกิจของพระองคเพียงเล็กนอยเทานั้น
33องคพระผูเปนเจาทรงเนรมิตทุกส่ิง
และประทานปรีชาญาณแกผูท่ียําเกรงพระองค

ข.พระสิริรุงโรจนของพระเจาในประวัตศิาสตรของชาวอิสราเอล
คํายกยองบรรพบุรุษa352

44. 1เราจงสรรเสริญบุคคลเรืองนามb353เถิด
คือบรรพบุรุษของเราตามลําดับมา
2องคพระผูเปนเจาประทานเกียรติยศc354มากมายแกเขา

350d ขอ 16-17 นีไ้ดเรียงลําดับใหมตามตนฉบับภาษาฮีบรู

351e “พระองคทรงเปนทุกสิง่” – ไมใชในความหมายของปรัชญา “สรรพเทวนิยม” (Pantheism) – บุตรสิราคิดวาสิ่งสรางทัง้หลายลวน
มาจากพระเจา เขายํ้าอยูเสมอวาพระองคทรงอยูเหนือสรรพสิ่ง (ขอนี้ และขอ 28) และสรรพสิ่งลวนเปนของพระองค 

35244 a คํายกยองบรรพบุรุษในบทนี้สะทอนความคิดของชาวยิวใจศรัทธาคนหนึ่งในศตวรรษที ่2 ก.ค.ศ. เกี่ยวกับประวัติศาสตรของ
ประชากรของตน (เทียบ 1 มคบ 2:51-64)

353b “บุคคลเรืองนาม” – คําในตนฉบับภาษาฮีบรูที่นี่ (hesed) เปนคําเดียวกันกบัที่ใชในขอ 10 ซึง่ในภาษากรีกแปลโดยใชคําวา “มี
คุณธรรม” – “บรรดาผูมีคุณธรรม” (‘hasidim’ ในภาษาฮบีรู – ดู 1 มคบ 2:42; 7:13) หมายถึงชาวยิวที่ซือ่สัตยตอพระเจาและธรรม
บัญญัติในสมัยที่ถูกราชวงศเซเลวซิดเบียดเบียน และพวกมัคคาบีกอการกบฎตอตาน 

354c “เกยีรติยศ” – ขอ 2-9 อาจหมายถงึ “เกียรติยศ” ประสามนุษยทีเ่ขาใจกนัโดยทั่วไป แมนอกแวดวงของชาวอิสราเอล คือผูที่เคย



ทรงสําแดงความย่ิงใหญของพระองคต้ังแตโบราณกาล
3บางคนเปนกษัตรยิปกครองอาณาจักรของตน
เปนคนเรืองนามเพราะอานุภาพ
บางคนใหคําปรึกษาท่ีชาญฉลาด
และประกาศพระวาจาของพระเจา
4บางคนใหคําปรึกษา เปนผูนําประชากร
อบรมส่ังสอนประชากรดวยถอยคําท่ีมีปรีชาd355

5บางคนแตงทํานองเพลงไพเราะ
และเขียนบทประพันธเลาเรื่องตางๆ
6บางคนเปนเศรษฐีมีอํานาจ
ดําเนินชีวิตอยูในบานอยางสงบ
7คนเหลานี้ทุกคนไดรับเกียรติจากผูคนรวมสมัย
ซ่ึงภมูิใจในตัวเขาตลอดชีวิต
8เขาบางคนท้ิงช่ือเสียงไวใหชนรุนหลังคิดถงึ
และสรรเสริญเขาจนถึงวันนี้
9แตบางคนไมมีผูใดระลึกถงึเลย
เขาสูญไปเหมือนไมเคยเกิดมา
เหมือนไมเคยมีชีวิตอยู
ท้ังตัวเขาและบุตรหลานตอจากเขา
10แตบรรพบุรษุของเราเปนผูมีคุณธรรม
คุณงามความดีของเขาไมมีวันถูกลืมe356

11มรดกมีคายังคงอยูกับเช้ือสายของเขา
คืออยูกับลูกหลาน
12เช้ือสายของเขาซ่ือสัตยตอพันธสัญญา
ลูกหลานตอมาก็ซ่ือสัตยตามแบบเขาดวย
13เช้ือสายของเขาจะดํารงอยูตลอดไป
ความรุงเรืองของเขาจะไมถูกลบลางเลย
14ศพของเขาถูกฝงไวอยางสงบ
แตช่ือเสียงของเขาจะคงอยูตลอดไป
15ชุมชนตางๆ จะประกาศปรีชาญาณของเขา
ท่ีประชุมจะสรรเสรญิเขา

เอโนค
16เอโนคเปนท่ีพอพระทัยขององคพระผูเปนเจา พระองคจึงทรงรับเขาไปอยูกับพระองค
เปนแบบอยางใหชนรุนหลังไดกลับใจf357

โนอาห
17พระเจาทรงพบวาโนอาหเปนคนชอบธรรมและดีพรอม
เมื่อพระองคทรงลงโทษมนุษยชาติ ก็ทรงใชเขารักษามนุษยชาติไว
เพราะเห็นแกเขา คนกลุมหนึ่งจึงรอดชีวิตอยูบนแผนดินg358ในสมัยท่ีเกิดน้ําวินาศh359

18พระเจาทรงทําพันธสัญญานิรันดรi360กับเขา
เพื่อมิใหน้ําวินาศทําลายส่ิงมีชีวิตท้ังหลายอีก

บําเพ็ญความดีในชีวิตจะมีผูระลึกถึงตลอดไป สวนต้ังแตขอ 10 ผูเขียนคิดถงึ “เกียรติยศ” ที่แตกตางออกไปของบรรพบุรุษชาวอิสราเอล
เทานั้น – แตบางคนคิดวาขอ 2-9 หมายถึงเกยีรติยศของชาวยิวบางคนดวยโดยไมเจาะจง และต้ังแตขอ 10 จะยกยองเจาะจงเพียงบาง
คนโดยละเอียด

355d ขอ 4 ของตนฉบับภาษาฮีบรูวา “บางคนปกครองนานาชาติโดยวางแผน บางคนเปนขาราชการมีความคิดลึกซึ้ง บางคนเปนนัก
ประพันธที่เช่ียวชาญ เปนผูสั่งสอนตามธรรมประเพณี”

356e “คุณงามความดีของเขาไมมีวันถูกลืม” – ตนฉบับภาษาฮบีรูวา “ความหวังของเขาไมมีสิ้นสุด” ซึง่สะทอนความหวังจะมีชีวิตอมตะ
แตตนฉบับภาษากรีกไมมีความคิดนี้เลย

357f “เปนแบบอยางใหชนรุนหลังกลับใจ” – ตนฉบับภาษาฮบีรูวา “เปนตัวอยางของความเขาใจ” ซึง่อาจเปนการพาดพิงถึงหนังสือนอก
สารบบพระคัมภีรที่ช่ือวา “ความลับของเอโนค” ซึ่งกลาววาเอโนคเปนพยานถงึความรูลึกลํ้าที่เขาเปดเผยใหมนุษยไดรู – ตนฉบับภาษา
ละตินวา “เพ่ือนํานานาชาติใหกลับใจ”

358g “คนกลุมหนึ่งจึงรอดชีวิตเหลืออยูบนแผนดิน” – แปลโดยคาดคะเน – บุตรสิรานําคําสอนของประกาศกเร่ือง “คนที่เหลือรอดชีวิต”
(the ramnant) ซึ่งจะเปนผูนําความรอดพนมาใหเพ่ือนรวมชาติหลังภัยพิบัติ (ดู อสย 4:3 เชิงอรรถ c) มาใชกับเร่ืองของโนอาห

359h “ในสมัยที่เกิดน้ําวินาศ” – ตนฉบับภาษาฮีบรูวา “น้ําวินาศจบลงเพราะพันธสัญญาของเขา”

360i “พันธสญัญานิรันดร” – เอกสาร P (ตํานานสงฆ) กลาวถึง “พันธสญัญาหลายคร้ัง(ในรูปพหูพจน)กับโนอาห” -- แตตนฉบับภาษา
ฮีบรูกลาวถึง “พันธสญัญา” เพียงคร้ังเดียว (ในรูปเอกพจน) คือพันธสัญญาที่มี “สายรุง” เปนเคร่ืองหมาย ใน ปฐก 9:12-13.



อับราฮมั
19อับราฮัมเปนบรรพบุรุษย่ิงใหญของชนหลายชาติ
ไมมีผูใดไดรับเกียรติเทากับเขาj361

20เขาปฏิบัติตามธรรมบัญญัติของพระผูสูงสุด
และทําพันธสัญญากับพระองค
เขามีเครื่องหมายแหงพันธสัญญาในรางกายของตน
และเมื่อพระองคทรงทดสอบเขา ก็ทรงพบวาเขามีความซ่ือสัตยk362

21 พระองคจึงทรงปฏิญาณสัญญา
วาจะทรงอวยพระพรชนชาติตางๆ ทางเช้ือสายของเขา
จะทรงเพิม่พนูเช้ือสายของเขาใหมากดุจฝุนผงบนแผนดิน
และจะทรงยกเช้ือสายใหสูงเหมือนดวงดาว
จะประทานแผนดินใหเปนมรดก
จากทะเลหนึ่งถึงอีกทะเลหนึ่ง
จากแมน้ํายูเฟรติสไปจนสุดปลายแผนดิน

อิสอัคและยาโคบ
22พระองคทรงรับรองพระสัญญาแกอิสอัคดวย
เพราะเห็นแกอับราฮัมบิดาของเขา
23พระองคทรงวางพระพรสําหรับมนุษยทุกคนและพันธสัญญาไวบนศีรษะของยาโคบ
ทรงรับรองจะทรงอวยพระพรเขาl363

และประทานแผนดินใหเปนมรดกแกเขา
ทรงแบงแผนดินเปนหลายสวน
มอบใหลูกหลานท้ังสิบสองเผา

โมเสส

45. 1พระเจาทรงบันดาลใหบุรษุผูมีจิตใจงดงามผูหนึ่งเกิดจากเช้ือสายของยาโคบ
ทุกคนนยิมชมชอบเขาa364

เขาเปนท่ีรักของพระเจาและมนุษย
บุรุษผูนี้คือโมเสส ทุกคนท่ีระลึกถึงเขายอมไดรับพระพร
2พระองคทรงบันดาลใหเขามีสิริรุงโรจนเหมือนบรรดาผูศักดิ์สิทธิ์
ทรงบันดาลใหเขาย่ิงใหญ เปนท่ีเกรงขามของบรรดาศัตรู
3ทรงบันดาลใหเกิดเครื่องหมายอัศจรรยขึ้นดวยวาจาของเขา
ทรงทําใหเขามีช่ือเสียงเฉพาะพระพักตรบรรดากษัตริย
พระองคประทานบทบัญญัติใหเขาสําหรับประชากรของพระองค
และทรงสําแดงพระสิรริุงโรจนสวนหนึ่งของพระองคแกเขา
4พระองคทรงบันดาลความศักด์ิสิทธิ์แกเขา
เพราะความซ่ือสัตยและความออนโยน
ทรงเลือกเขาจากมวลมนุษย
5พระองคโปรดใหเขาไดยินพระสุรเสียง
ทรงนําเขาเขาไปในกลุมเมฆหนาทึบ
ประทานบทบัญญัติแกเขาโดยตรง
ซ่ึงเปนธรรมบัญญัติท่ีใหชีวิตและความเขาใจ
เพื่อสอนพันธสัญญาแกยาโคบ
และสอนพระวินิจฉัยแกอิสราเอล

อาโรน
6พระองคทรงยกอาโรนขึ้นใหเปนผูศักด์ิสิทธิ์เหมือนโมเสส
เขาเปนพี่ชายของโมเสส จากชนเผาเลวี
7พระองคทรงกระทําพันธสัญญานริันดรกับเขา

361j “ไมมีผูใดไดรับเกียรติเทากับเขา” – ตนฉบับภาษาฮีบูวา “ไมมีใครจะทําใหความรุงโรจนของเขาดางพรอย”

362k เกีย่วกับความเช่ือของอับราฮัม ดู ปฐก 12:1; 15:6 เชิงอรรถ c; 22:1; รม 4:1-25; กท 3:6-14.

363l “ทรงรับรองจะทรงอวยพระพรเขา” – ตนฉบับภาษาฮบีรูวา “เหนือศีรษะของอิสราเอล” – ดู ปฐก 32:28  -- คําอธบิายที่เขียนเพ่ิม
ไวนอกตัวบท (marginal gloss) เขียนคําวา “สทิธิบุตรคนแรก” (berokah) แทนคําวา “พระพร” (berakah) – ดู ปฐก 25:29ฯ; 1 พศด
5:1 ซึ่งแปลคํา “สทิธิบุตรคนแรก” ในภาษาฮีบรูเปนภาษากรีกวา “พระพร”

36445 a ในบริบทปจจุบัน ขอความสองขอนี้เขากนัไดดีกับโมเสส แตอาจเปนไปไดที่ขอความแตเดิมอาจกลาวถึงโยเซฟ ซึ่งไมไดรับ
การกลาวถึงเลย นอกจากการกลาวชมโดยสรุปใน บสร 49:15 ซึ่งถาเปนเชนนี้จริง คําชมโยเซฟแตเดิมคงไดสูญหายไป



ทรงแตงต้ังเขาใหเปนสมณะแหงประชากรของพระองค
ประทานอาภรณงดงามแกเขา
ใหเขาสวมเครือ่งแตงกายทรงเกียรติb365

8พระองคโปรดใหเขาสวมเครื่องประดับทรงเกียรติท่ีสุด
ประทานอาภรณลํ้าคาใหเขาสวมใส
คือกางเกง เส้ือยาวและเส้ือเอโฟด
9พระองคทรงประดับชายเส้ือของเขาดวยพูรูปผลทับทิม
และลูกพรวนทองคําจํานวนมากโดยรอบ
เพื่อสงเสียงดังเมื่อเขายางกาวเดิน
ใหทุกคนในพระวิหารไดยินเสียง
เปนเครื่องเตือนลูกหลานของประชากรใหระลึกถึงพระองค
10พระองคทรงใหเขาสวมอาภรณศักด์ิสิทธิ์
ปกอยางประณีตดวยด้ินทอง ดายสีมวง และสีมวงแดง
เครื่องประดับอกสําหรับทราบพระประสงค บรรจุลูกเตาอูริมและทูมมิมc366

ปกอยางประณีตดวยดายสีแดงเขม
11มีรัตนชาติสีตางๆ ติดเรียงไว สลักลวดลายเปนตรา
ยึดติดกับเรือนทองคําฝมือประณตีของชางทอง
มีคําจารึกเพื่อเตือนใจ
ถึงอิสราเอลท้ังสิบสองเผา
12พระองคทรงวางมงกุฎทองคําเหนือผาโพกศีรษะ
จารึกถอยคําศักด์ิสิทธิ์
เปนเครื่องประดับมีเกียรติ เปนผลงานช้ินเย่ียม
เปนเครื่องประดับงดงามชวนมอง
13ไมมีผูใดเคยเห็นส่ิงงดงามเชนนี้มากอน
ไมมีผูใดเคยสวมเลยเพราะสงวนไวสําหรับ
ลูกหลานของเขาและเช้ือสายของเขาตลอดไป
14เครื่องบูชาของเขาถูกเผาท้ังหมด
วันละสองครั้งเปนประจํา
15โมเสสมอบตําแหนงสมณะแกเขา
และเจิมเขาดวยน้ํามันศักด์ิสิทธิ์
พิธีนีเ้ปนพันธสัญญาตลอดไปสําหรับเขา
และสําหรับลูกหลานของเขาตราบท่ีฟายังคงอยูยู d367

เขาจะตองปฏิบัติหนาท่ีสมณะรับใชพระเจา
และอวยพรประชากรในพระนามของพระองค
16องคพระผูเปนเจาทรงเลือกเขาจากมวลมนุษย
เพื่อถวายเครื่องบูชาแดพระองค
ถวายกํายานและเครื่องหอมเพื่อพระองคทรงระลึกถึงประชากร
และประทานอภัยบาปแกชาวอิสราเอล
17พระองคทรงมอบบทบัญญัติแกเขา
ประทานอํานาจใหเขาวินิจฉัยพันธสัญญาe368

เพื่อสอนพระกฤษฎีกาแกยาโคบ
และอธิบายธรรมบัญญัติใหอิสราเอลเขาใจแจมแจง
18ขณะท่ีอยูในถิ่นทุรกันดารคนจากครอบครัวอ่ืนอิจฉา
และรวมกันตอตานเขา
คือพรรคพวกของดาธานและอาบีรมั
บริวารของโคราหก็โกรธและเคียดแคนเขาดวย
19องคพระผูเปนเจาทอดพระเนตรเหน็คนเหลานี้ก็กริ้ว
ทรงทําลายลางเขาดวยพระพิโรธแรงกลา
ทรงทําส่ิงปาฏิหาริยเพื่อลงโทษเขา
ทรงสงไฟโชติชวงมาทําลายเขา
20แตพระองคทรงเพิ่มเกียรติใหอาโรน
ประทานมรดกแกเขา

365b เราเคยใหขอสังเกตแลววา บุตรสริานิยมชมชอบความสงางามของพิธกีรรมในพระวิหารเปนอยางมาก ดู บสร 35:1-10; 50:1-21.

366c “อริูมและทูมมิม” – แปลตามตัวอกัษรวา “ลูกเตาแหงความจริง” ซึง่เปนความหมายที่ LXX ใชแปลคําวา “อูริมและทูมมิม” ใน
อพย 28:30 – แตตนฉบับภาษาฮีบรูวา “เสื้อเอโฟดและผาคาดเอว” นาจะถูกตองกวา (ดูบรรทัดถัดไป)

367d “ตราบที่ฟายังคงอยู” – แปลตามตนฉบับภาษาฮีบรู – ตนฉบับภาษากรีกวา “ในวันของทองฟา”

368e “วินิจฉยัพันธสัญญา” – แปลตามตัวอกัษรวา “พันธสญัญาแหงคําพิพากษา” – สําหรับผูแปล บสร คําวา “พันธสัญญา” มักจะมี
ความหมายวา “ขอกําหนด” รวมอยูดวย – แนทีเดียว มหาสมณะมีอํานาจเกี่ยวกับธรรมบัญญัติ (ดู ลนต 10:11; ฉธบ 33:10)



ทรงสงวนพืชผลแรกไวใหเปนของเขา
โดยเฉพาะอยางย่ิงประทานขนมปงใหเขาตามท่ีเขาตองการ
21บรรดาสมณะกินของถวายแดองคพระผูเปนเจา
เพราะพระองคทรงมอบสิทธินี้แกอาโรนและลูกหลานของเขา
22แตเขาไมมีมรดกของตนในแผนดินอิสราเอล
เขาไมไดรับสวนมรดกในหมูประชากร
เพราะพระองคเคยตรัสวา
 “เราเปนสวนมรดกของทาน”

ฟเนหัส
23ฟเนหัสบุตรเอเลอาซารเปนคนท่ีสามท่ีไดรับเกียรติ
เพราะมีความกระตือรือรนใหทุกคนยําเกรงองคพระผูเปนเจา
เมื่อประชากรเปนกบฏ เขายังยืนหยัดมั่นคง มีใจกวางและกลาหาญ
อิสราเอลจึงไดรับอภัยโทษเพราะเขา
24 พระเจาจึงทรงทําพันธสัญญาสันติกับเขา
เขาจะไดรับผิดชอบดูแลสักการสถานf369และประชากร
เขาและลูกหลานจึงไดรับตําแหนงมหาสมณะตลอดไป
25พระเจายังทรงทําพันธสัญญากับกษัตริยดาวิด
บุตรของเจสซีจากเผายูดาห
ใหโอรสเพียงพระองคเดียวสืบราชสมบัติตอมาg370

แตสมณภาพของอาโรนตกทอดสืบตอมาแกบุตรหลานทุกคน
26ขอพระเจาประทานปรีชาญาณแกดวงใจของทานท้ังหลายh371

เพื่อปกครองประชากรของพระองคดวยความยุติธรรม
เพื่อคุณธรรมความดีของบรรพบุรุษจะไดไมสูญส้ินไป
และความรุงโรจนของเขาจะไดคงอยูตลอดไป

โยชูวา

46. 1โยชูวา บุตรของนนู เปนนักรบแกลวกลา
สืบตําแหนงประกาศกตอจากโมเสสa372

ตามความหมายของช่ือb373

เขาเปนผูย่ิงใหญท่ีชวยผูท่ีพระเจาทรงเลือกสรรใหรอดพน
เขาลงโทษบรรดาศัตรูท่ีเปนกบฏ
ชวยใหอิสราเอลไดรับแผนดินเปนมรดก
2เขาไดรับสิริรุงโรจนย่ิงนักเมื่อยกมือขึ้น
กวัดแกวงดาบเขาโจมตีเมืองตางๆ
3กอนหนาเขา มีผูใดบางเขมแข็งเชนนี้
ทําสงครามเพื่อองคพระผูเปนเจาc374

4ดวงอาทิตยหยุดนิ่งเมื่อเขายกมือขึ้นส่ัง
และวันหนึ่งก็ยาวเทากับสองวันมใิชหรือ
5เขาเรียกขานพระผูสูงสุดผูทรงสรรพานุภาพd375

ขณะท่ีถูกศัตรูลอมอยูทุกดาน
องคพระผูเปนเจาผูทรงสรรพานุภาพทรงฟงเขา
ทรงสงลูกเห็บลงมาเหมือนกอนหนิอยางรนุแรง

369f “สักการสถาน” – แปลตามตนฉบับภาษาฮีบรู – ตนฉบับภาษากรีกวา “บรรดาผูศักด์ิสิทธิ์”

370g แปลโดยคาดคะเน ตนฉบับไมชัดเจน

371h ขอนี้เปนถอยคําที่บุตรสิราวอนขอพระเจาสําหรับสมณะลูกหลานของอาโรนรวมสมัยกับตน – ตนฉบับภาษาฮีบรูของขอนีต้างกับ
ตนฉบับภาษากรีกมากวา “บัดน้ี จงถวายพระพรแดองคพระผูเปนเจาผูพระทัยดี ผูประทานสิริรุงโรจนแกทานอยาง
บริบรูณ ขอพระองคประทานปรีชาญาณของดวงใจแกทาน เพ่ือกิจการดีและความสําเร็จย่ิงใหญของทานจะไม
ถูกอนุชนรุนหลังลืมไปเลย”

37246 a “สืบตอจากโมเสส” – ตนฉบับภาษาฮบีรูวา “ผูรับใชของโมเสส” (ดู อพย 33:11)

373b “ตามความหมายของช่ือ” – คําวา “โยชูวา” เปนคํายอของ “เยโฮชูวา” ซึง่แปลวา “พระยาหเวหทรงชวยใหรอดพน”

374c “ทําสงครามเพ่ือองคพระผูเปนเจา” – แปลตามสําเนาโบราณภาษากรีก Gk 248 และตนฉบับภาษาฮีบรู – ตนฉบับภาษากรีกที่ใช
กัน (Textus receptus) วา “องคพระผูเปนเจาทรงชวยเขาใหรอดพนจากศัตรู”

375d “พระผูสูงสุด ผูทรงสรรพานุภาพ” เปนคําแปลจากคําภาษาฮีบรูวา “elyon” หรือ “el elyon” ซึ่งปรากฏใน บสร ถงึ 14 คร้ังต้ังแต
บทที่ 41  แตในภาคแรกของหนังสือใชคําวา “พระเจา” หรือ “พระยาหเวห” ซึ่งในภาษากรีกแปลวา “Kyrios” (องคพระผูเปนเจา)
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และทําลายลางศัตรูท่ีว่ิงลงตามลาดเขา
เพื่อนานาชาติจะไดยอมรับความสามารถของเขา
และเขาใจวาเขากําลังทําสงครามเพื่อองคพระผูเปนเจาf377

คาเลบ
7โยชูวาติดตามพระผูทรงสรรพานุภาพอยางซ่ือสัตย
และในสมัยโมเสสเขามีความจงรักภักดีตอพระองค
เขากับคาเลบ บุตรเยฟูเนห
ตอตานประชากรท่ีมาชุมนุมกัน
หามปรามมิใหทําบาปg378

ทําใหประชากรหยุดบนใสรายพระองค
8พระเจาจึงทรงไวชีวิตเขาสองคนนีเ้ทานั้น
จากหมูทหารราบหกแสนคน
เพื่อนําประชากรอิสราเอลเขารับมรดก
ในแผนดินท่ีมีน้ํานมและน้ําผ้ึงไหลบริบูรณ
9องคพระผูเปนเจาประทานกําลังแกคาเลบ
และพลังนีค้งอยูกับเขาจนวัยชรา
เขาจะไดขึ้นไปยังท่ีสูงของแผนดิน
ซ่ึงลูกหลานจะรักษาไวเปนมรดก
10ชาวอิสราเอลทุกคนจะไดรูวา
เปนการดีท่ีจะติดตามองคพระผูผูผู เปนเจาอยางใกลชิด

ผูวินิจฉัย
11ผูวินิจฉัยแตละคนมีช่ือเสียงเฉพาะของตน

ลวนมีจิตใจท่ีไมเคยทรยศ
ไมเคยละท้ิงองคพระผูเปนเจาเลย

ขอใหอนชุนรุนหลังท่ีระลึกถงึเขาไดรับพระพรเถิด
12ขอใหลูกหลานสืบทอดความดีของเขาเหมือนตนไมท่ีงอกขึ้นใหมจากหลุมศพh

ขอใหนามรุงโรจนของเขาดํารงอยูตอไปในบรรดาลูกหลาน

ซามูเอล
13ซามูเอลเปนท่ีรักขององคพระผูเปนเจา
เปนประกาศกของพระองค
เปนผูสถาปนาระบบกษัตรยิi379

และเจิมผูปกครองประชากรของพระองค
14เขาพิพากษาชุมชนตามธรรมบัญญัติขององคพระผูเปนเจา
และองคพระผูเปนเจาทรงเอาพระทัยใสดูแลยาโคบ
15เขาแสดงตนเปนประกาศกเพราะความซ่ือสัตยตอพระองค
ประชากรยอมรับวาเขาเปนผูทํานายนาเช่ือถือจากคําพูดของเขา
16เมื่อศัตรูหอมลอมเขาทุกดาน เขารองทูลองคพระผูเปนเจาผูทรงสรรพานภุาพ
ถวายลูกแกะท่ียังไมอดนมเปนเครื่องบูชา
17องคพระผูเปนเจาโปรดใหเสียงฟารองของพระองคดังกองทองฟา
พระองคทรงทําใหทุกคนไดยินพระสุรเสียงดังกึกกอง

376e “เขาจูโจมขาศึกตางชาติ” – แปลตามสํานวนแปลโบราณภาษาละติน – ตนฉบับภาษากรีกวา “เขาทําสงครามกับชนตางชาติ” ซึ่ง
อาจหมายถึงชัยชนะของอสิราเอลตอชาวอาโมไรตที่กิเบโอน (ยชว 10:10-15; เทียบ คําวา “ลาดเขา” ที่เบธ-โฮโรน ใน ยชว 10:10-
11)

377f “เขาใจวาเขาเหลานั้นกําลังตอสูกบัองคพระผูเปนเจา” – แปลตามสําเนาโบราณที่เมอืงเวนสิ (Codex Venetus) – สํานวนแปล
โบราณภาษาละตินวา “ไมเปนการงายที่จะตอสูกับองคพระผูเปนเจา”

378g “หามมใิหทําบาป” – ตนฉบับภาษาฮีบรูวา “หันพระพิโรธไปจากชุมชน”

379h  ตนไมที่งอกข้ึนใหมจากหลุมศพ – บางคนแปลวา “เจริญรุงเรืองข้ึนมาอีก” – เทียบบสร49.10, อสย66.14-ขอความนี้ไมยืนยันคํา
สอนเร่ืองการกลับคืนชีพของบรรดาผูตาย  เพียงแตแสดงวาจะมีผูวินิจฉัยที่มีความสามารถคลายกันข้ึนมาแทนทีใ่นสมัยบุตรสิรา หนงัสอื
นี้เขียนไมนานกอนที่พวกมัคคาบีจะกอการกบฏตอราชวงศเซเลวซิดเพื่อปกปองความเช่ือของชาวยิว

i ตนฉบับภาษาฮีบรูของขอนี้วา “ซามูเอลเปนผู วินิจฉัยและสมณะ เปนท่ีรักของประชากรและเปนผู ท่ีพระผูสราง
โปรดปราน เขาไดรับการถวายแดพระเจาต้ังแตในครรภมารดา เปนนาศีรของพระยาหเวห ทําหนาท่ีประกาศก
สถาปนาระบบกษัตริยตามพระบัญชาของพระเจา”
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และเจานายทุกคนของชาวฟลิสเตีย
19กอนจะถึงเวลาท่ีเขาจะตองพักผอนตลอดนิรันดร
เขายืนยันเฉพาะพระพักตรองคพระผูเปนเจาและผูรับเจิมของพระองควา
 “ขาพเจาไมเคยไดรับเงินหรือแมรองเทาแตะจากผูใดเลย”
และไมมีใครกลาวหาเขา
20แมเมื่อเขาส้ินชีวิตแลว เขาก็ยังทํานายอนาคต
และทูลใหกษัตริยทรงทราบถงึวาระสุดทายของพระองค
เขายังเปลงเสียงพยากรณจากหลุมฝงศพ
เพื่อลบลางความอธรรมของประชากร

ประกาศกนาธัน

47. 1หลังจากซามูเอล ประกาศกนาธันก็มา
ประกาศพระวาจาในรัชสมัยของกษัตริยดาวิด

กษัตริยดาวิด
2เมื่อถวายศานติบูชา ไขมันยอมถูกแยกออกมาฉันใด
ดาวิดก็ไดรับเลือกสรรออกมาจากชาวอิสราเอลท้ังปวงฉันนัน้
3เขาเคยเลนกับสิงโตเหมือนเลนกับลูกแพะ
เลนกับหมีเหมือนเลนกับลูกแกะ
4เมื่อเปนหนุม เขาไดฆายักษมิใชหรือ
เขาลบลางความอับอายของประชากร
ใชสลิงขวางกอนหิน
ทําใหโกลิอัทผูโอหังตองลมควํ่าลง
5เขารองทูลองคพระผูเปนเจาผูสูงสุด
พระองคจึงประทานกําลังแกมือขวาของเขา
เพื่อทําลายนกัรบท่ีแกรงกลา
และยกอํานาจa381ประชากรของตนขึ้นมาอีก
6ดังนัน้ ประชาชนจึงใหเกียรติเขา
วาไดฆาคนเปนหมืน่
สรรเสริญเขา ถวายพระพรแดองคพระผูเปนเจา
และนํามงกุฎรุงโรจนมาถวายใหเปนกษัตริย
7พระองคจึงทรงปราบศัตรูโดยรอบ
ทรงทําลายลางชาวฟลิสเตียท่ีเปนศัตรู
ทรงโคนอํานาจของเขาจนถงึทุกวันนี้b382

8ในพระราชกิจทุกอยาง พระองคทรงถวายพระพรแดพระเจาผูศักดิ์สิทธิ์และสูงสุด
ดวยถอยคําสรรเสรญิพระเจาc383

ทรงขับรองสรรเสริญพระเจาสุดจิตใจ
และทรงรักพระเจาผูทรงสรางพระองคมา
9ทรงจัดใหมีนักดนตรีบรรเลงเพลงสดุดีตอหนาพระแทนบูชา
ทําใหเพลงขับรองไพเราะย่ิงขึ้นดวยเสียงดนตรี
10ทรงจัดการฉลองใหสงางาม
ทําใหวันสมโภชประจําปย่ิงใหญท่ีสุด
เพื่อสรรเสรญิพระนามศักด์ิสิทธิ์ของพระเจา
และทําใหสักการสถานกึกกองดวยเสียงขับรองสรรเสริญต้ังแตเชาตรู
11องคพระผูเปนเจาทรงอภยับาปของกษัตรยิดาวิด
ทรงทวีอํานาจของพระองคใหมากย่ิงขึ้นอยูเสมอ
ประทานพันธสัญญาใหมีผูสืบราชสมบัติตอจากพระองคd384

380j “ของศัตรู” – แปลตามตนฉบับภาษาฮีบรู – ตนฉบับภาษากรีกวา “ของชาวไทระ” ที่อาจมาจากความสบัสนคําภาษาฮีบรู “tzar”
(ศัตรู) กบัคํา “tzor” (เมอืงไทระ)

38147 a “อํานาจ” – แปลตามตัวอกัษรวา “เขา(สตัว)” ซึ่งเปนภาพเปรียบเทยีบที่ใชบอยมากในพระคัมภีร (โดยเฉพาะเพลงสดุดี) เพ่ือ
หมายถึงพลังอํานาจทางรางกายหรือจติใจ

382b ตนฉบับภาษาฮีบรูของขอ 6-7 นี้วา “6บรรดาสตรีรองเพลงสรรเสริญเขา เรียกชื่อเขาวา ‘หน่ึงหมื่นคน’ เมื่อเขารับ
มงกุฎแลวก็สูรบ 7และปราบศัตรูโดยรอบ สรางเมืองในหมูชาวฟลิสเตีย และโคนอํานาจของพวกเขาจนถึงวันน้ี” 

383c “ถอยคําสรรเสริญพระเจา” หมายถึง “เพลงสดุดี” – ดู 2 ซมอ 23:1.

384d “พันธสญัญาใหมีผูสืบราชสมบัติตอจากพระองค” – แปลตามสําเนาโบราณภาษากรีก Gk 248 และตนฉบับภาษาฮีบรู – ตนฉบับ



และประทานราชบัลลังกรุงโรจนในอิสราเอล

กษัตริยซาโลมอน
12ตอจากกษัตริยดาวิด ราชโอรสผูมีปรีชาพระองคหนึ่งสืบราชสมบัติตอมา
เพราะเห็นแกกษัตรยิดาวิดe385 ราชอาณาจักรจึงดํารงอยูอยางปลอดภัย
13กษัตริยซาโลมอนทรงครองราชยในชวงเวลาท่ีมีสันติภาพ
พระเจาประทานความสงบใหโดยรอบ
เพื่อกษัตริยจะไดทรงสรางพระวิหารถวายแดพระนามของพระเจา
และทรงเตรยีมสักการสถานซ่ึงจะดํารงอยูตลอดไป
14เมื่อทรงพระเยาว พระองคทรงปรีชาย่ิงนัก
พระปญญาเปนเหมือนแมน้ําทวมลนฝง
15ความรอบรูของพระองคแผขยายไปท่ัวแผนดิน
ทําใหแผนดินเต็มไปดวยคําอุปมาท่ีเปนปรศินา
16พระนามของพระองคเปนท่ีเล่ืองลือไปจนถงึหมูเกาะหางไกล
ทุกคนลวนรักพระองค เพราะสันติภาพท่ีทรงนํามาใหf386

17บทเพลง สุภาษิต คําพังเพย
และคําตอบของพระองคg387ทําใหชนชาติตางๆ ประหลาดใจ
18เดชะพระนามขององคพระผูเปนเจา
ซ่ึงเปนพระนามท่ีใชเรียกพระเจาแหงอิสราเอลh388

พระองคทรงสะสมทองคําไวเหมือนดีบุก
และทรงรวบรวมเงินไวเหมือนตะก่ัว
19แตพระองคทรงมอบพระกายแกบรรดาสตรี
ทรงยอมเปนทาสของตัณหา
20ทรงทําใหศักด์ิศรีของพระองคตองมัวหมอง
ทําใหพระราชวงศตองมีมลทิน
ทรงนําพระพิโรธลงมายังพระราชวงศ
และทรงนําความทุกขเพราะความโงเขลาของพระองคi389

21พระอาณาจักรตองแบงออกเปนสองสวน
อาณาจักรท่ีเปนกบฏก็เกิดขึ้นจากเผาเอฟราอิม
22แตองคพระผูเปนเจามิไดทรงละท้ิงพระเมตตา
มิไดทรงลบลางพระวาจา
พระเจามิไดทรงทําลายเช้ือสายของผูท่ีพระองคทรงเลือกสรร
มิไดทรงทําลายลูกหลานของผูท่ีรักพระองค
พระองคจึงประทานชนกลุมหนึง่ท่ีเหลือรอดชีวิตอยูแกยาโคบ
ประทานหนอจากเช้ือสายของกษัตริยดาวิดใหเปนราชวงศของพระองค

เรโหโบอมั
23กษัตริยซาโลมอนส้ินพระชนมถูกฝงไวกับบรรพบุรุษ
ราชโอรสพระองคหนึ่งทรงสืบราชสมบัติตอมา
โอรสพระองคนีท้รงโงเขลากวาทุกคน ไมมีสติปญญา
คือเรโหโบอัมj390 ซ่ึงพระวินิจฉัยผลักดันใหประชาชนเปนกบฏ

ภาษากรีกที่ใชกนั (Textus receptus) วา “พันธสัญญาของบรรดากษัตริย”

385e “เพราะเห็นแกกษัตริยดาวิด” – กษัตริยซาโลมอนไดรับประโยชนหลายประการจากผลงานทางวัตถุของกษัตริยดาวิด และในดาน
ศาสนาก็ยังเปนทีเ่ขาใจอกีวาพระเจาทรงโปรดปรานกษัตริยซาโลมอนเพราะเห็นแกกษัตริยดาวิดดวย (เทียบขอ 20,22; 1 พกษ 11:12)

386f “เพราะสันติภาพทีท่รงนํามาให” เปนการกลาวพาดพิงถึงรากศัพทของพระนาม “ซาโลมอน” ซึ่งแปลวา “ผูรักสันติ” – ดูขอ 13.

387g “บทเพลง........ของพระองค” (เทียบ พซม) – ดู 1 พกษ 5:9-14 เกี่ยวกับผลงานดานปรีชาญาณและวรรณกรรมของกษัตริยซา
โลมอน – สวนเร่ือง “คําตอบ” ดู 1 พกษ 10:1-10 (เร่ืองพระราชินีแหงเชบา)

388h ตัวบทภาษาฮีบรูของบรรทัดนี้วา “พระองคทรงไดรับพระนามทรงเกียรติที่ประชากรเรียกขานใหประทานพระพรแก
อิสราเอล” ซึ่งอาจเปนการพาดพิงถึงพระนามที่กษัตริยซาโลมอนทรงไดรับเมื่อทรงสมภพ คือ “เยดีดิยาห” ซึ่งแปลวา “ทีรั่กของพระ
ยาหเวห” (2 ซมอ 12:25)

389i “ทรงนําความทุกขเพราะความโงเขลาของพระองค” – ตนฉบับภาษาฮบูีวา “ความทุกขบนที่บรรทมของพระองค” ซึง่หมายถึงผูสืบ
เช้ือสาย

390j “โงเขลากวาใครๆ ไมมีสติปญญาเสียเลย” เปนการเลนคํากับพระนาม “เรโหโบอัม” ในภาษาฮีบรู ซึง่มาจากคําวา “rahab” =
“กวาง” และคํา “cam” = “ประชากร” – ตนฉบับภาษาฮีบรูตามตัวอกัษรวา “มีความโงเขลากวางขวาง” สวนตัวบทภาษากรีกตามตัวอักษร
วา “ความโงเขลาของประชากร” -- แตละภาษาจึงรักษารากศัพทของพระนามไวเพียงสวนเดียวเทานั้น



เยโรโบอมั
24เยโรโบอัม บุตรของเนบัท นําอิสราเอลใหทําบาป
และเปดทางบาปใหแกเอฟราอิม
อิสราเอลทําบาปมากขึ้น
จนตองถูกเนรเทศไปจากแผนดินของตน
25เขาปลอยตัวทําความช่ัวทุกชนิด
จนกระท่ังพระเจาทรงลงโทษเขา

ประกาศกเอลียาห

48. 1ตอจากนั้นก็มีเรื่องราวของประกาศกเอลียาหซ่ึงเปนเหมือนไฟ
วาจาของเขาเผาผลาญเหมือนคบไฟ
2เขาทําใหเกิดขาดแคลนอาหารในหมูประชากร
ความกระตือรือรนของเขาทําใหประชากรลดจํานวนลง
3เขาปดทองฟาตามพระบัญชาขององคพระผูเปนเจา
ทําใหไฟลงมาจากทองฟาถงึสามครั้ง
4ขาแตเอลียาห ทานชางมีช่ือเสียงรุงเรืองเพราะการอัศจรรยท่ีไดกระทํา
ใครบางจะอวดตัวไดวาตนเทาเทียมกับทาน
5ทานปลุกผูตายคนหนึง่ใหกลับคืนชีพ
และพนจากแดนมรณะตามพระบัญชาของพระผูสูงสุด
6ทานผลักกษัตริยหลายพระองคใหพินาศ
และผลักบรรดาผูทรงเกียรติลงจากท่ีนอน
7ทานไดยินพระวาจาติเตียนa391ท่ีภูเขาซีนาย
ไดยินพระวินิจฉัยลงโทษบนภูเขาโฮเรบ
8ทานเจิมกษัตริยหลายพระองคใหลงโทษผูกระทําผิด
และเจิมบรรดาประกาศกใหสืบตําแหนงตอจากทาน
9ทานถูกยกขึ้นไปในพายุหมนุท่ีเปนไฟ
บนรถเทียมมาเพลิง
10ทานถูกกําหนดไวใหมาตําหนิประชากรในอนาคต
เพื่อจะไดระงับพระพิโรธกอนท่ีจะลุกเปนไฟ
เพื่อนําจิตใจของบิดามาคืนดีกับบุตร
และแตงต้ังบรรดาเผาของยาโคบขึน้ใหม
11บรรดาผูท่ีเคยเห็นทานยอมเปนสุข เขาตายในความรัก
เพราะเขาท้ังหลายจะไดมีชีวิตอยางแนนอนอีกดวยb392

ประกาศกเอลีชา
12เมื่อเอลียาหถูกยกขึ้นไปในพายุหมุน

เอลีชาก็ไดรับจิตของเขาอยางเต็มเปยม
เขาไมเคยหวาดกลัวผูทรงอํานาจใดๆ ตลอดชีวิต

ไมมีผูใดบังคับเขาได
13ไมมีส่ิงใดยากเกินไปสําหรับเขา

แมในหลุมศพ รางกายของเขาก็ยังประกาศพระวาจาc393

14ขณะท่ีมีชีวิตอยู เขาทําปาฏิหาริยตางๆ
แมเมือ่เขาตายแลว กิจการของเขาก็ยังนาพิศวง

15แต ประชากรก็ไมยอมกลับใจ
ไมยอมละท้ิงบาปของตน

จนกระท่ังประชากรถูกเนรเทศไปไกลจากดินแดนของตน
และกระจัดกระจายไปท่ัวแผนดิน

16เหลือประชากรเพียงจํานวนนอย

39148 a “พระวาจาติเตียน” – เหตุการณนีอ้าจหมายถึงเหตุการณที่มีเลาใน 1 พกษ 19:9-18 เมื่อประกาสกเอลียาหพบกับพระเจาที่ภู
เขาโฮเรบ พระองคทรงตําหนิประกาศกเอลียาห (แตไมโดยตรง) ทีเ่ขาทอแทคิดวาตนเปนเพียงคนเดียวที่ยังซื่อสัตยตอพระองค แตอนัที่
จริงยังมีประชาชนที่ซื่อสัตยตอพระองคอยูอกีถงึ 7,000 คน (ขอ 18)

392b ตนฉบับของขอนี้ไมชัดเจน – แปลโดยคาดคะเน – หลังจากยกยองบรรดาประกาศกแลว ผูเขียนยังยืนยันวาผูที่จะเห็นประกาศกเอ
ลียาหเมื่อเขาจะกลับมาอกีในยุคพระเมสสิยาห จะมีชีวิตตลอดไปเชนเดียวกับผูที่ไดสิ้นใจ “ในความรัก” (ตอพระเจา) – ขอความนี้ยืนยัน
อยางชัดเจนถึงความหวังในชีวิตอมตะ อยางไรกดี็ ตนฉบับภาษาฮีบรูที่ตรงนี้ไมสมบูรณ (“ผูที่เคยเห็นทานยอมเปนสุข”) อาจเปนการ
กลาวพาดพิงถึงประกาศกเอลีชาที่เห็นประกาศกเอลียาหถูกพระเจาทรงยกไป (2 พกษ 2:10,12) ถาเปนเชนนี ้ขอความในขอนี้กเ็ปน
เพียงตัวเช่ือมกบัขอความตอไปในขอ 12-14 เทานั้น

393c “แมในหลุมศพ รางกายของเขาก็ยังประกาศพระวาจา” – ตนฉบับภาษาฮีบรูวา “เนือ้หนังถกูสรางข้ึนภายใตเขา” – เมื่อสิน้ชีวิตแลว
ประกาศกเอลีชายังปลุกผูตายใหกลับคืนชีพไดอีก (2 พกษ 13:20-21)



พรอมกับผูปกครองคนหนึ่งจากราชวงศดาวิด
คนเหลานี้บางคนปฏิบัติเปนท่ีพอพระทัยพระเจา

แตคนอ่ืนกลับทําบาปมากขึ้น

กษัตริยเฮเซคียาห
17กษัตริยเฮเซคียาหทรงเสริมสรางนครของพระองคใหแข็งแรง
ทรงขุดอุโมงคระบายน้ําเขากลางเมือง
ทรงใชเครื่องมือเหล็กเจาะหิน
และสรางบอเก็บน้ําไวหลายบอ
18ในรัชสมัยของพระองค กษัตริยเซนนาเคริบทรงยกทัพมาทําสงคราม
ทรงสงรบัชาเคหd394 มาทาทายศิโยน
อวดตัวโอหงัดวยความหย่ิงยโส
19ประชาชนก็วุนวายใจไมรูจะทําอยางไร
มีความเจ็บปวดดุจหญิงเจ็บครรภจะคลอดบุตร
20เขาท้ังหลายทูลวอนขอองคพระผูเปนเจาผูทรงพระเมตตา
ยกมือขึ้นขอความชวยเหลือจากพระองค
พระผูศักด์ิสิทธิ์ก็ทรงฟงจากสวรรคทันที
ทรงชวยเขาใหพนภัยอาศัยประกาศกอิสยาห
21พระองคทรงโจมตีคายของชาวอัสซีเรีย
และทูตสวรรคของพระองคก็ทําลายลางเขาท้ังหลาย

ประกาศกอิสยาห
22กษัตริยเฮเซคียาหทรงกระทําส่ิงท่ีพอพระทัยองคพระผูเปนเจา
และทรงดําเนินตามหนทางของกษัตริยดาวิดบรรพบุรุษอยางมั่นคงe395

ตามคําแนะนําของประกาศกอิสยาห
ผูย่ิงใหญและนาเช่ือถือเมื่อเห็นนิมิต
23ในสมัยของเขา ดวงอาทิตยถอยกลับ
ทําใหกษัตริยมีพระชนมายุยืนยาวตอไป
24อาศัยพลังดลใจของพระจิตเจา เขามองเห็นอนาคต
และบรรเทาใจผูเปนทุกขในศิโยน
25เขาเปดเผยอนาคตจนถึงวาระสุดทาย
เปดเผยส่ิงซอนเรนกอนท่ีจะอุบัติขึน้f396

กษัตริยโยสิยาห

49. 1การระลึกถึงกษัตริยโยสิยาหนาช่ืนชมเสมือนกํายาน
ท่ีผูปรุงเครื่องหอมเตรียมไวอยางดี
พระนามของพระองคหวานฉํ่าดุจน้ําผ้ึงในปากของทุกคน
ไพเราะดุจเสียงดนตรใีนงานเล้ียง
2พระองคทรงทุมเทพลังเพื่อทําใหประชากรกลับใจa397

ทรงขจัดรูปเคารพนารังเกียจท่ีขัดตอธรรมบัญญัติ
3พระองคทรงมุงพระทัยไปยังองคพระผูเปนเจา
ในสมัยท่ีประชากรฝาฝนธรรมบัญญัติ
พระองคทรงฟนฟูความยําเกรงพระเจา

กษัตริยพระองคสุดทายและประกาศกเยเรมีย
4นอกจากกษัตริยดาวิด เฮเซคียาห และ โยสิยาหแลว
กษัตริยอ่ืนทุกพระองคทรงกระทําบาปมากมาย
ทรงละท้ิงธรรมบัญญัติของพระผูสูงสุด
บรรดากษัตรยิแหงยูดาหก็สูญส้ินไป
5เพราะทรงมอบอํานาจของตนใหผูอ่ืนb398

ทรงมอบศักด์ิศรีของตนใหชนตางชาติ

394d “รับเชคาห” – ผูแปลหนังสอืบุตรสิราคิดวาคํานี้เปนวิสามัญนาม แตอันที่จริงเปนช่ือตําแหนงในราชสํานัก หมายถึง “หัวหนาผูเชิญ
เคร่ืองด่ืมถวาย”

395e “ทรงดําเนิน.....อยางมั่นคง” เปนการเลนคําจากรากศัพทของพระนาม “เฮเซคียาห” ซึ่งแปลวา “พระยาหเวหทรงทําใหแข็งแรง”

396f “เปดเผยสิ่งซอนเรนกอนที่จะอุบัติขึ้น” อาจหมายถึงคําพยากรณวาการเนรเทศทีก่รุงบาบิโลนใกลจะสิ้นสุด (อสย บทที่ 40-55)
หรือหมายถึงขอความในบทที่ 24-27 หรือบทที่ 61.

39749 a “ทรงทุมเทพลังเพ่ือใหประชากรกลับใจ” – ตนฉบับภาษาฮีบรูวา “พระองคทรงเปนทกุขเพราะความช่ัวของพวกเรา”



6ศัตรูเหลานี้เผานครศักด์ิสิทธิ์พรอมกับพระวิหาร
ทําใหถนนหนทางรางผูคน
7ตามคําพยากรณของประกาศกเยเรมียc399ซ่ึงกษัตริยเหลานั้นทรงทําราย
ท้ังๆ ท่ีเขาไดรับเจิมเปนประกาศกต้ังแตอยูในครรภมารดา
ใหเปนผูรือ้ถอน ทําลาย และทําใหพังพินาศ
จะไดสรางและปลูกขึ้นอีก

ประกาศกเอเสเคียล
8ประกาศกเอเสเคียลเห็นนิมิตรุงโรจน
ท่ีพระเจาทรงสําแดงบนราชรถท่ีบรรดาเครูบพยุงไว
9เขาระลึกถึงบรรดาศัตรูเมื่อประกาศลวงหนาถึงพายุหมุนd400

และไดทําดีตอผูดําเนินตามหนทางตรง

ประกาศกนอยสิบสององค
10ขอใหประกาศกท้ังสิบสององคe401มีผูสืบทอดคุณธรรม
เหมือนตนไมท่ีงอกขึ้นใหมจากหลุมศพ
เพราะเขาเหลานั้นเคยใหกําลังใจยาโคบ
และชวยประชากรใหรอดพน มีความเช่ือและความหวัง

เศรุบบาเบลและโยชูวา
11เราจะยกยองสรรเสริญเศรุบบาเบลไดอยางไร
เขาเปนดังแหวนตราท่ีสวมอยูบนมือขวา
12โยชูวา บุตรโยซาดักก็เชนเดียวกัน
ในสมัยของเขาและเศรุบบาเบล เขาท้ังสองคนเปนผูสรางพระวิหาร
และถวายพระวิหารศักด์ิสิทธิ์แดองคพระผูเปนเจา
พระวิหารใหมนี้จะมีความรุงเรอืงตลอดไป

เนหะมีย
13ประชากรจะระลึกถึงเนหะมียตอไปเปนเวลานาน

เขาเปนผูสรางกําแพงกรุงเยรูซาเล็มท่ีถูกทําลายขึน้มาใหมใหพวกเรา
สรางประตูเมืองท่ีมีดาลก้ันขวางไว

และสรางบานใหเราใหม

ทบทวนอดีต
14ไมมีผูใดถูกสรางบนแผนดินเหมือนกับเอโนค

พระเจาทรงรับเขาจากแผนดินไปอยูกับพระองค
15ไมมีมนุษยใดเกิดมาเหมือนโยเซฟ เขาเปนผูนําพี่นอง
และเปนผูคํ้าจุนประชากรของตน

แมกระดูกของเขาก็ยังไดรับความเคารพ
16เชมและเสทเปนผูมีเกียรติสูงสุดในหมูมนุษย

แตอาดัมอยูเหนือส่ิงสรางท่ีมีชีวิตท้ังปวง

ซีโมนมหาสมณะ

50. 1ซีโมนมหาสมณะ บุตรของโอนยีาหa402

ขณะท่ีมีชีวิตอยูไดซอมแซมพระวิหาร

398b “ทรงมอบอํานาจของตนใหแกผูอื่น” – ขอความนี้อาจหมายถึงการที่กษตัริยแหงยูดาหทําสนธิสญัญากบัชนตางชาติ หรืออาจ
หมายถึงการที่พระเจาทรงลงโทษบาปของบรรดากษัตริยโดยใหประชาชนถูกเนรเทศไปตางแดน – ในตนฉบับภาษาฮีบรู ประธานของ
ประโยคคือพระเจา (กริยาในเอกพจน) ไมใช “บรรดากษตัริย” (ซึ่งกริยาในตนฉบับภาษากรีกอยูในพหูพจน)

399c “ตามคําพยากรณของประกาศกเยเรมีย” – แปลตามตัวอักษรวา “ในมอืของประกาศกเยเรมีย”

400d “ระลึกถึงศัตรู.....พายุหมุน” – ขอความนีอ้าจกลาวพาดพิงถคํึาพยากรณของประกาศกเอเสเคียลประณามโกกและมาโกก ใน อสค
บทที่ 38-39 (โดยเฉพาะ 38:22) – ตนฉบับภาษาฮีบรูของขอ 9 วา “9เขายังกลาวถึงโยบอกีดวย ซ่ึงปฏิบัติตามหนทางตรง
ท้ังส้ิน” (เทียบ อสค 14:14,20) – คําวา “ศัตรู” ในตนฉบับภาษากรีกอาจเกิดข้ึนเพราะผูแปลสับสนคําวา “โยบ” (‘iyob) กบัคําวา
“ศัตรู” (‘oyeb) ซึ่งมีรากศัพทเหมือนกนั (คือ ‘ – y – b )  

401e “ประกาศกนอยสิบสององค” เปนหนังสือเลมเดียวกันในหมวด “ประกาศกสมัยหลัง” (Later Prophets) ตอจากหนงัสอื อสย, ยรม
และ อสค ในสารบบพระคัมภรีของชาวยิว แสดงวาในสมัยของบุตรสิรา หนังสอืพระคัมภรีภาษาฮีบรูสมบูรณแลวโดยแบงเปนสามภาค คือ
“ธรรมบัญญัติ” (Torah) – “ประกาศก” (Nebiim) – และ “ขอเขียน” (Ketubim) 

40250 a ขอความในบทนี้กลาวถึงมหาสมณะซโีมนที่ 2 บุตรของมหาสมณะโอนีอสัที่ 3 – เขาอยูในตําแหนงราวป 220-195 ก.ค.ศ.



และในสมัยของเขายังไดสรางปอมปราการปกปองสักการสถาน
2เขาไดวางรากฐานสองช้ันรองรับกําแพงสูง
คํ้าจุนบรเิวณลานพระวิหารb403

3ในสมัยของเขา มีการขุดc404บอเก็บน้ํา
เปนอางใหญเหมือนทะเล
4เขาเอาใจใสปองกันประชากรมิใหตองลมจม
จึงสรางกําแพงปองกันมิใหศัตรูมาลอมเมืองได
5เขาชางสงางามเมือ่อยูกับประชากรท่ีหอมลอมเขา
เมื่อเขาออกมาจากสถานท่ีศักด์ิสิทธิ์ท่ีสุดของพระวิหารd405

6เขาเปนเหมือนดาวประจํารุงท่ีสองแสงในหมูเมฆ
เปนเหมือนดวงจันทรในวันเพญ็e406

7เปนเหมือนดวงอาทิตยท่ีสาดแสงลงมาเหนอืพระวิหารของพระผูสูงสุดf407

เปนเหมือนสายรุงท่ีฉายแสงในหมูเมฆสุกใส
8เปนเหมือนดอกกุหลาบในฤดูใบไมผลิg408

เปนเหมือนดอกลิลล่ีท่ีริมลําธาร
เปนเหมือนหนอตนสนเลบานอนในฤดูรอน
9เปนเหมือนกํายานบนไฟในถาดเผากํายานh409

เปนเหมือนภาชนะทองคําบริสุทธิ์
ประดับดวยรัตนชาตินานาชนิด
10เปนเหมือนตนมะกอกเทศใบเขียวสด มีผลดก
และเปนเหมือนตนสนไซเปรสมียอดสูงเทียมเมฆ
11เมื่อเขารับอาภรณสงางาม
และสวมเครื่องประดับงามระยับ
เมื่อเขากาวขึ้นบนพระแทนบูชาศักด์ิสิทธิ์
ก็ทําใหบริเวณสักการสถานมีความสงางามนาชม
12เมื่อเขารับสวนเครือ่งบูชาจากมือของบรรดาสมณะ
ยืนอยูขางกองไฟเผาเครื่องบูชา
มีบรรดาพี่นองหอมลอมอยูเปนวง
ด่ังตนสนเลบานอนมีก่ิงใบปกคลุมเหมือนตนปาลมต้ังอยูโดยรอบ
13ขณะท่ีบุตรหลานทุกคนของอาโรนยืนอยูอยางสงา
ถือของถวายสําหรับองคพระผูเปนเจา
ตอหนาชาวอิสราเอลทุกคนท่ีมาชุมนุมกัน
14ซีโมนประกอบพิธีนมัสการ ณ พระแทนบูชา
และเตรียมเครื่องบูชาถวายแดพระผูสูงสุดผูทรงสรรพานุภาพ
15เขาย่ืนมือไปหยิบถวยi410

เทเหลาองุนถวาย
ลงโดยรอบเชิงพระแทนบูชา
เปนเครื่องหอมถวายแดพระผูสูงสุด กษัตริยจอมจักรวาล
16หลังจากนั้น บรรดาบุตรหลานของอาโรนก็สงเสียงรองตะโกน
และเปาแตรท่ีทําดวยโลหะ
กอใหเกิดเสียงดังกึกกอง
เปนสัญญาณใหพระผูสูงสุดทรงระลึกถึง

403b เราไมรูแนวา “รากฐานสองช้ัน” และ “กําแพงสูง” ที่กลาวถึงในขอนี้หมายถึงอะไร  -- ตนฉบับภาษาฮีบรูวา “ในสมัยของเขามี
การสรางกําแพงและยานที่อยูอาศัยตดิกับพระราชวัง” -- พระคัมภรีไมเคยกลาวถึงการบูรณะพระวิหารตามที่เลาถึงนี้ในทีใ่ดเลย แต
โยเซฟุส นกัประวัติศาสตรชาวยิว บันทึกไววากษัตริยอันทโิอคัสที่ 3 (223-187 ก.ค.ศ.) ประทานเงนิจํานวนหนึ่งเพ่ือบูรณปฏสิังขรณพระ
วิหาร ซึ่งดูเหมือนจะยืนยันขอความที่บุตรสริาเขียนไว

404c “ขุด” – แปลตามตนฉบับภาษาฮีบรู – ตนฉบับภาษากรีกวา “ถูกยอลง”

405d “สถานที่ศักด์ิสิทธิท์ี่สุดของพระวิหาร” – แปลตามตัวอกัษรวา “จากบานของมาน” ซึง่หมายถึงหองช้ันในสุดของพระวิหารที่เรียก
วา “สถานที่ศักด์ิสทิธิ์ทีสุ่ด” และมีผามานกั้นไวจากหองที่เรียกวา “สถานที่ศักด์ิสิทธิ์” (ดู อพย 36:35-38)  ในบทนี้ บุตรสิรากลาวถึง
พิธีกรรมที่มหาสมณะประกอบในวันชดเชยบาป (หรือ “Yom Kippur”) – ดู ลนต 16.

406e “วันเพ็ญ” – ตนฉบับภาษาฮีบรูเสริมวา “ในวันฉลอง”

407f “พระวิหารของพระผูสูงสดุ” – ตนฉบับภาษาฮบีรูวา “พระราชวัง”

408g “ดอกกหุลาบในฤดูใบไมผลิ” – ตนฉบับภาษาฮีบรูวา “เหมือนดอกไมที่อยูบนกิ่งในวันฉลอง”

409h “ในถาดเผากํายาน” – ตนฉบับภาษาฮบีรูวา “เพ่ือถวายเคร่ืองบูชา”

410i “หยิบถวย” เปนการกลาวพาดพิงถึงพิธเีทเหลาองุนถวายแดพระเจา -- อยางไรก็ตาม หนังสอื ลนต ไมกลาวถึงพิธีนี้เลย – แต
อพย 29:12 และ ลนต 8:15 กลาวถึงพิธเีทเลือดสตัวถวายพระเจา



17แลวประชากรท้ังปวงก็พรอมใจกัน กราบลงหนาจรดพื้นทันที
เพื่อนมัสการองคพระผูเปนเจา พระผูทรงสรรพานุภาพ พระเจาสูงสุด
18บรรดานักขับรองก็รองเพลงสรรเสริญ
ดวยเสียงเพลงท่ีมีทํานองไพเราะจับใจ
19ประชากรก็วอนขอองคพระผูเปนเจา พระผูสูงสุด
ถวายคําอธิษฐานภาวนาแดพระผูทรงพระเมตตา
จนกระท่ังคารวกิจj411แดองคพระผูเปนเจาจบลง
และพิธีกรรมส้ินสุด
20แลวซีโมนก็ลงมา ชูมือขึ้น
เหนือชาวอิสราเอลท้ังมวลท่ีมาชุมนุมกัน
เพื่อกลาวคําอวยพรจากองคพระผูเปนเจา
ดวยความภูมิใจท่ีไดออกพระนามของพระองคk412

21แลวประชากรก็กราบลงนมัสการอีกครั้งหนึ่ง
เพื่อรบัพระพรจากพระผูสูงสุด

คําเตือนใจ
22บัดนี้ จงถวายพระพรแดพระเจาจอมจักรวาลl413เถดิ
พระองคทรงกระทํากิจการย่ิงใหญทุกแหงหน
ทรงยกยองชีวิตของเราต้ังแตยังอยูในครรภ
ทรงปฏิบัติตอเราตามพระเมตตา
23ขอพระองคประทานจิตใจท่ีเบิกบานใหพวกเรา
และทรงใหเราดําเนินชีวิตอยางสันติในอิสราเอลตลอดไป
24ขอพระองคทรงพระกรุณาตอเราอยางมั่นคง
และทรงชวยเราใหรอดพนในสมัยของเราm414

ชนชาติท่ีนารังเกียจ
25ขาพเจารังเกียจชนสองชาติ
ชนชาติท่ีสามไมนาจะเรียกเปนชนชาติเลย
26คือชนชาติท่ีพํานักอยูบนภูเขาเสอีรn415 ชาวฟลิสเตีย
และประชาชนโงเขลาซ่ึงอยูท่ีเมืองเชเคมo416

บทสรุป
27คําส่ังสอนเปยมดวยสติปญญาและความรูในหนังสือเลมนี้
เยซู บุตรสิรา บุตรเอเลอาซาร ชาวเยรูซาเล็มp417 ไดเขยีนไว
ปรีชาญาณของเขาหล่ังไหลออกมาจากใจดังสายฝน
28ผูท่ีตรึกตรองคําสอนเหลานี้ยอมเปนสุข
ผูท่ีเก็บรักษาคําสอนนี้ไวในใจจะเปนผูมีปรีชา
29ถาเขานําไปปฏิบัติ เขาก็จะเขมแข็งในทุกกรณี
เพราะแสงสวางขององคพระผูเปนเจาจะช้ีทางใหเขาq418

ภาคผนวก

บทเพลงขอบพระคุณพระเจา

411j “คารวกิจ” – แปลตามตนฉบับภาษาฮีบรู – ตนฉบับภาษากรีกวา “เคร่ืองประดับ”

412k “วันชดเชยบาป” เปนวันเดียวในรอบปที่มหาสมณะออกพระนามพระยาหเวหอวยพรประชากรได

413l “พระเจาจอมจักรวาล” – แปลตามตัวอกัษรวา “พระเจาของทกุสิ่ง” – ตนฉบับภาษาฮีบรูวา “พระยาหเวห พระเจาของอิสราเอล”

414m ขอนี้ในตนฉบับภาษาฮีบรูวา “ขอใหพระกรุณาของพระองคสถิตอยูกับซีโมนอยางม่ันคง ขอใหพันธสัญญาทีท่รงทําไว
กับฟเนหัสเปนจริงในตวัเขา ขออยาใหพันธสัญญน้ีถูกยกเลิกจากเขาและลูกหลานชั่วฟาดินสลาย”

415n “ภเูขาเสอีร” – แปลตามตนฉบับภาษาฮีบรูและสํานวนแปลโบราณภาษาละติน หมายถึง “ชาวเอโดม” – ตนฉบับภาษากรีกวา
“ภูเขาสะมาเรีย”

416o “เมอืงเชเคม” คือเมอืงของชาวสะมาเรีย

417p ตนฉบับภาษาฮีบรูของขอนี้วา “คําส่ังสอนที่มีปรีชาและสุภาษิตทีค่มคายของซีเมโอน บุตรของเยซู บุตรของเอเลอาซาร
บุตรของสิรา”

418q “แสงสวาง.......หนทางใหเขา” – ตนฉบับภาษาฮบีรูวา “ความยําเกรงพระยาหเวหเปนชีวิต” *** สําเนาโบราณภาษากรีก Gk 248
เสริมวา “พระเจาประทานปรีชาญาณแกผูยําเกรงพระองค ขอถวายพระพรแดองคพระผูเปนเจาตลอดไป อาเมน อาเมน”



1ขาแตองคพระผูเปนเจา พระราชา ขาพเจาจะขอบพระคุณพระองค
ขาแตพระเจาผูทรงชวยขาพเจาใหรอดพน ขาพเจาจะสรรเสริญพระองค
ขาพเจาจะถวายพรแดพระนามของพระองค
2เพราะพระองคทรงปกปองคุมครองและชวยเหลือขาพเจา
ทรงชวยปลดปลอยรางกายของขาพเจาใหพนความพินาศa419

ใหพนจากบวงแรวของผูใสความกลาวหาขาพเจา
และจากริมฝปากของผูกลาวเท็จ
ตอหนาผูท่ีหอมลอมขาพเจา
พระองคก็ทรงชวยเหลือและปลดปลอยขาพเจา
3ตามพระเมตตาย่ิงใหญและเพราะเห็นแกพระนามของพระองค
พระองคทรงชวยขาพเจาใหพนจากผูท่ีพยายามจะกัดกินขาพเจา
ใหพนจากเงื้อมมือของผูท่ีแสวงหาชีวิตของขาพเจา
ใหพนจากความทุกขยากมากมายท่ีขาพเจาตองเผชิญ
4ใหพนจากเปลวเพลิงท่ีหอมลอมขาพเจาไวจนหายใจไมออก
จากกลางกองไฟท่ีขาพเจามิไดจุดขึ้น
5ใหพนจากขุมลึกของแดนมรณะ
จากปากท่ีโสมมและจากคําพูดเท็จ
6กษัตริยทรงไดยินคํากลาวรายจากปากของคนอธรรม
วิญญาณของขาพเจาอยูใกลความตาย
ชีวิตของขาพเจาอยูท่ีประตูแดนมรณะ
7บรรดาศัตรูหอมลอมขาพเจาทุกดาน ไมมีผูใดชวยเหลือขาพเจาเลย
ขาพเจาแสวงหาผูท่ีจะชวยพยุงไว แตก็ไมพบ
8ขาแตองคพระผูเปนเจา ขณะนั้นขาพเจาจึงระลึกถงึพระเมตตาของพระองค
ระลึกถึงพระราชกิจท่ีทรงกระทําเสมอมา
เพราะพระองคทรงชวยเหลือบรรดาผูท่ีรอคอยพระองคดวยความพากเพียร
ทรงชวยเขาใหพนจากเงื้อมมือของศัตรู
9ขาพเจาอธิษฐานภาวนาถึงพระองคจากแผนดินb420

วอนขอใหทรงปลดปลอยขาพเจาจากความตาย
10ขาพเจารองวา “ขาแตองคพระผูเปนเจา พระองคทรงเปนพระบิดาของขาพเจา
พระองคทรงเปนวีรบุรุษผูชวยขาพเจาใหรอดพนc421

ขออยาทรงทอดท้ิงขาพเจาในยามทุกขรอน
ในยามท่ีถูกผูหย่ิงยโสเบียดเบียนและไมมีผูใดชวยเหลือ
ขาพเจาจะสรรเสริญพระนามของพระองคเสมอ
จะขับรองเพลงสรรเสริญเปนการขอบพระคุณ”
11พระองคจะทรงฟงคําวอนขอของขาพเจา
จะทรงชวยขาพเจาใหพนจากความพินาศ
และจะทรงฉุดขาพเจาขึน้มาจากสถานการณเลวราย
12เพราะฉะนั้น ขาพเจาจะขอบพระคุณและสรรเสริญพระองค
และถวายพระพรแดพระนามขององคพระผูเปนเจาd422

41951 a ตนฉบับภาษาฮีบรูของขอ 2 นีว้า “2พระองคทรงเปนปอมปราการของชีวิตขาพเจา เพราะทรงชวยชีวิต
ขาพเจาจากความตาย ทรงชวยเน้ือหนังขาพเจาจากขุมลึก ทรงชวยเทาขาพเจาจากแดนมรณะ ทรงปองกัน
ขาพเจาจากคํากลาวรายของประชาชน...”

420b “จากแผนดิน” – ตนฉบับภาษาฮีบรูวา “จากประตูของแดนมรณะ”

421c “ขาแตองคพระผูเปนเจา พระองคทรงเปนพระบิดาของขาพเจา พระองคทรงเปนวีรบุรุษผูชวยขาพเจาใหรอดพน” – แปลตาม
ตนฉบับภาษาฮีบรู – ตนฉบับภาษากรีกวา “ขาพเจาเรียกหาองคพระผูเปนเจา พระบิดาขององคพระผูเปนเจาของขาพเจา” – ขอความนี้
อาจเปนคําอธิบายของคริสตชนที่แทรกเขามาในตนฉบับภาษากรีก แตก็ยังเปนไปไดที่ผูแปลใชจินตนาการแปลจากตนฉบับที่ไมสมบูรณ
– ดู สดด 2:7; และ 110:1 (LXX).

422d ตนฉบับภาษาฮีบรูยังเพ่ิมเพลงสดุดีสรรเสริญที่คลายกับ สดด 136 และ “ความสุขแท 18 ประการ” ทีช่าวยิวอธิษฐานภาวนาเปน
ประจําทุกวันดวย – ดู บสร 36:1-17 – ขอความเพ่ิมเติมที่วานี้มีดังนี้

“จงสรรเสริญพระยาหเวหเถิด เพราะความรักมั่นคงของพระองคดํารงอยูเปนนิตย
จงสรรเสริญพระเจาผูนาสรรเสริญเถิด เพราะความรักมั่นคงของพระองคดํารงอยูเปนนิตย
จงสรรเสริญพระผูทรงพิทักษอิสราเอลเถิด เพราะความรักมั่นคงของพระองคดํารงอยูเปนนิตย
จงสรรเสริญพระผูทรงสรางจักรวาลเถิด เพราะความรักมั่นคงของพระองคดํารงอยูเปนนิตย
จงสรรเสริญพระผูทรงไถกูอิสราเอลเถิด เพราะความรักมั่นคงของพระองคดํารงอยูเปนนิตย
จงสรรเสริญพระองคผูทรงรวบรวมอิสราเอลท่ีกระจัดกระจายไป เพราะความรักมั่นคงของพระองคดํารง

อยูเปนนิตย
จงสรรเสริญพระองคผูทรงสรางพระนครและพระวิหารของพระองค เพราะความรักมั่นคงของพระองค



บทประพันธเชิญชวนใหแสวงหาปรีชาญาณe423

13เมื่อยังหนุม กอนจะเดินทางไปท่ีตางๆ
ขาพเจาอธิษฐานแสวงหาปรีชาญาณ
14ขาพเจายืนอยูหนาพระวิหาร ปรารถนาจะไดปรีชาญาณ
และจะแสวงหาปรชีาญาณจนถงึท่ีสุด
15จิตใจขาพเจายินดีเมื่อปรชีาญาณเจริญเติบโต
เหมือนเถาองุนออกดอกจนเกิดผลสุก
เทาของขาพเจาเดินไปตามทางตรง
ขาพเจาติดตามรอยเทาของปรีชาญาณต้ังแตวัยหนุม
16เมื่อเงี่ยหูฟงเพียงเล็กนอย ขาพเจาก็ไดรับปรีชาญาณ
และพบคําส่ังสอนมากมายสําหรับตน
17เมื่อขาพเจากาวหนาเพราะปรีชาญาณ
ขาพเจาจะถวายเกียรติแกผูสอนปรีชาญาณใหขาพเจาf424

18ขาพเจาตกลงใจจะนําปรีชาญาณมาปฏิบัติ
ขาพเจาเคยมีความกระตือรือรนใฝหาความดี
ขาพเจาจะไมตองอับอายg425

19ขาพเจาทุมเทจิตใจใฝหาปรีชาญาณ
ปฏิบัติตามธรรมบัญญัติอยางเครงครัด
ขาพเจาชูมือสูเบ้ืองบน
เปนทุกขใจท่ีหลายคนไมรูจักปรีชาญาณh426

20จิตใจขาพเจาใฝหาปรีชาญาณ
ขาพเจาก็พบปรชีาญาณในความบริสุทธิ์
ขาพเจาไดรับความเขาใจพรอมกับปรีชาญาณต้ังแตแรก
ขาพเจาจึงจะไมละท้ิงi427ปรีชาญาณเปนอันขาด
21จิตใจขาพเจากระตือรือรนแสวงหาปรีชาญาณ
ขาพเจาจึงไดรับปรีชาญาณเปนสมบัติลํ้าคา
22องคพระผูเปนเจาประทานคําพูดแกขาพเจาเปนรางวัล
ขาพเจาจึงใชถอยคําเหลานี้สรรเสรญิพระองค
23ทานท้ังหลายท่ีตองการคําส่ังสอน จงเขามาพบขาพเจาเถดิ
จงมาพํานักอยูในบานอบรมของขาพเจา
24ทําไมทานจึงบนวาทานไรคําส่ังสอน
ขณะท่ีจิตใจของทานกระหายหาคําส่ังสอนเหลานี้อยางมาก
25ขาพเจาไดอาปากพูดวา

ดํารงอยูเปนนิตย
จงสรรเสริญพระองคผูประทานอํานาจรุงเรืองแกราชวงศดาวิด เพราะความรักมั่นคงของพระองคดํารง

อยูเปนนิตย
จงสรรเสริญพระองคผูทรงเลือกสรรบุตรหลานของศาโดกใหเปนสมณะ เพราะความรักมั่นคงของ

พระองคดํารงอยูเปนนิตย
จงสรรเสริญพระองคผูทรงเปนโลของอับราฮมั เพราะความรักมั่นคงของพระองคดํารงอยูเปนนิตย
จงสรรเสริญพระองคผูทรงเปนศิลาแหงอิสราเอล เพราะความรักมั่นคงของพระองคดํารงอยูเปนนิตย
จงสรรเสริญพระผูทรงสรรพานุภาพของยาโคบ เพราะความรักมั่นคงของพระองคดํารงอยูเปนนิตย
จงสรรเสริญพระองคผูทรงเลือกสรรภูเขาศิโยนเถิด เพราะความรักมั่นคงของพระองคดํารงอยูเปนนิตย
จงสรรเสริญพระองคผูทรงเปนพระมหากษัตริยของกษัตริยท้ังหลายเถิด เพราะความรักมั่นคงของ

พระองคดํารงอยูเปนนิตย
พระองคทรงยกยองประชากรของพระองคใหทรงอํานาจ และโปรดใหผูซ่ือสัตยทุกคนของพระองคได

รับคําสรรเสริญ 
คือบตุรหลานของอิสราเอล ประชากรใกลชิดพระองค
อัลเลลูยา”

423e ในภาษาฮีบรู บทประพันธบทนีอ้ยูในแบบ “กลบทอักษร” (acrostic) คือแตละบาทข้ึนตนดวยอักษรภาษาฮีบรูเรียงตามลําดับ – เทยีบ
สภษ 31:10-31 -- แตตนฉบับตกทอดมาถึงเราไมสมบูรณ

424f “ขาพเจาจะถวายเกียรติแกผูสอนปรีชาญาณใหขาพเจา” -- ตนฉบับภาษาฮีบรูวา “แอกของปรีชาญาณเปนเกยีรติสําหรับขาพเจา
ขาพเจาจะขอบคุณผูที่สั่งสอนขาพเจา”

425g “ขาพเจาจะไมตองอับอาย” – ตนฉบับภาษาฮบีรูวา “เมื่อขาพเจาพบปรีชาญาณแลว ขาพเจาจะไมละทิง้ปรีชาญาณเปนอนัขาด”

426h “ขาพเจา...เปนทกุขใจที่หลายคนไมรูจักปรีชาญาณ” – ตนฉบับภาษาฮบีรูวา “วิญญาณขาพเจาสวมกอดปรีชาญาณไว ไมไดหัน
หนาหนีไปจากปรีชาญาณ มอืของขาพเจาเปดประตูและจองมองดูปรีชาญาณ”

427i “ขาพเจาจะไมละทิ้ง” – แปลตามตนฉบับภาษาฮีบรู – ตนฉบับภาษากรีกวา “ปรีชาญาณจะไมละทิ้งขาพเจา”



 “จงมาซ้ือหาคําส่ังสอนโดยไมตองเสียเงิน
26จงรับคําส่ังสอนเปนเสมือนแอกมาสวมคอไว
จิตใจของทานจงรบัคําส่ังสอนเถิดj428

คําส่ังสอนนี้อยูใกลชิดและพบไดโดยงาย
27ทานท้ังหลายจงมองดวยตนเองเถิด ขาพเจาออกแรงเพียงเล็กนอย
แตไดรับการพักผอนมากมาย
28จงซ้ือหาคําส่ังสอนไมวาจะตองใชเงินจํานวนเทาใดk429

แลวทานจะไดทองคํามากมายเพราะคําส่ังสอนนั้น
29จิตใจของทานจงยินดีในพระเมตตาขององคพระผูเปนเจาเถิด
อยาละอายท่ีจะสรรเสริญพระองค
30จงทํางานของทานใหเสร็จกอนกําหนดเวลา
แลวพระเจาจะประทานบําเหน็จรางวัลแกทานตามกําหนดเวลาของพระองคl430

(การลงนามรับรอง) m431

 ปรชีาญาณของเยซู บุตรสิรา

428j “จิตใจของทานจงรับคําสั่งสอนเถิด” – ตนฉบับภาษาฮบีรูใชคําวา “ภาระ” แทนคําวา “คําสั่งสอน” – และยังเสริมขอความที่ปลาย
ประโยคอกีวา “ผูทีพ่ยายามทําเชนนีจ้ะพบปรีชาญาณ”

429k ขอนี้ดูเหมอืนจะขัดแยงกับขอ 25 ทีก่ลาววาผูมีปรีชามีความภูมใิจจะสอนความรูใหโดยไมรับคาจาง

430l ตนฉบับภาษาฮีบรูเสริมวา “จงถวายพระพรแดพระยาหเวหตลอดไป ขอใหพระนามของพระองคไดรับการสรรเสริญทุกชั่ว
อายุขัย”

431m ตนฉบับภาษาฮีบรูของคําลงนามรับรองนี้มีวา “จนถึงบัดน้ีคือถอยคําของซีเมโอน บุตรของเยซู ที่มีชือ่วา “บุตรสิรา” –
ปรีชาญาณของซีเมโอน บุตรของเยซู บุตรของเอเลอาซาร บุตรสิรา ขอใหพระนามของพระยาหเวหจงไดรับพระพรตั้งแต
บัดน้ีและตลอดไปเทอญ”


